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PRESENTACIÓN 

Presentamos el volumen nº 49 de la Revista del 
Instituto Egipcio de Estudios Islámicos de contenido 
misceláneo. Como en anteriores ocasiones, hemos procurado 
que la temática sea bastante amplia y abarque varias 
disciplinas dentro del campo de las humanidades; 
concretamente se tratan temas de arqueología, historia, 
literatura y filosofía. 

No obstante, como novedad, hemos de señalar que uno 
de los artículos pertenece al campo de la semiótica. Esta 
disciplina nos ofrece un punto de vista sobre la realidad y 
sobre el modo en el que las cosas adquieren y transmiten un 
significado, lo cual es sumamente útil para extender los 
alcances de las ciencias humanas. En el artículo que 
publicamos se compara  el Guernica de Pablo Picasso con la 
imagen de la guerra que describe la poesía de Zuhayr ibn Abī 
Sulmā. A pesar de la enorme distancia temporal que separa a 
ambas figuras –Zuhayr vivió en el S. VI y Picasso en el S.XX – 
y  de que los medios de comunicación empleados – la 
literatura y la pintura- son distintos, ambos son capaces de 
retratar con la misma maestría el horror y el sufrimiento que 
genera la guerra. Por otro lado, mediante este artículo, el lector 
occidental tiene la oportunidad de conocer las opiniones de 
los estudiosos árabes sobre Picasso y de acercarse a la poesía 
pre-islámica. 

Siguiendo la trayectoria marcada el pasado año, hemos 
contado con el inestimable apoyo del Comité de Redacción de 
la revista y del Comité Científico Asesor que no han 
escatimado esfuerzos a la hora de evaluar los artículos 
recibidos. Desde aquí deseo expresar mi más sincero 
agradecimiento por la importante labor que desempeñan de 
forma totalmente altruista. 



Como ya se expuso en el volumen anterior, nuestro 
principal objetivo es posicionar nuevamente esta revista 
científica entre las mejores en el campo de los estudios árabes 
y para ello trabajamos con ahínco día a día, haciendo una 
importante criba entre los artículos que recibimos. Esperamos 
que la repercusión de este número sea positiva y sus artículos 
aparezcan citados en numerosos estudios, pues así lo merecen 
por la calidad de los mismos. 

Con la mente puesta  ya en el próximo volumen, que 
hará el medio centenar y con la firme esperanza de llegar ¿por 
qué no? al centenar y medio, animamos a todos aquellos 
estudiosos que estén trabajando en temas afines a nuestra 
revista a que nos envíen sus artículos para poder continuar con 
este gran reto de dar a conocer todo lo que se fragua en el 
inmenso crisol del Mundo Mediterráneo. 

Dra. Rasha Ismail 
Directora del IEEI de Madrid 
Directora de la Revista 
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ملخص

تسعى هذه الدراسة إلى محاولة التعرف على دور كل من العلامة اللغوية والعلامة البصرية 

في تشكيل صورة الحرب بين )معلقة( زهير بن أبي سلمى، وجدارية )جرنيكا( لبابلو بيكاسو، فكلاهما 

 منقد اشترك في توجيه خطاب إنساني عام يدعو إلى نبذ الحروب والدعوة إلى السلام، على الرغم 

اختلاف زمن إنتاج كل منهما؛ حيث يرجع زمن تأليف المعلقة إلى العصر الجاهلي، في حين تنتمي 

 الجدارية إلى العصر الحديث. 

ولقد حظي كلا العملين بمكانة كبيرة لدى المتلقي العام لعدة عوامل ترجع إلى أهمية القضية 

الإنسانية التي يعالجانها، وشهرة منتجي العملين، فقد كان كل منهما رائد مدرسة فنية؛ فزهير بن أبي 

د ، ورائسلمى رائد مدرسة )الصنعة( أو )عبيد الشعر(، وبابلو بيكاسو صاحب مذهب )التأثيرية(

)المدرسة التكعيبية(، هذا فضلاً عن طريقة التأليف المشابهة، وخصوصية العملين في الذاكرة الثقافية 

العامة، وهو ما سوف تحاول الدراسة الكشف عنه.  

تحليل الخطاب؛ تعدد الوسائط؛ العلامة اللغوية؛ العلامة البصرية؛ جرنيكا؛ صورة الكلمات المفتاحية:

الحرب

1

http://institutoegipcio.es/revista-del-instituto-egipcio-de-estudios-islamicos-en-madrid/
mailto:Azza_shebl_cu@hotmail.com
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LA ALTERIDAD EN UN VIAJE A FRANCIA Y OTRO A EGIPTO 
EN LA PRIMERA MITAD DEL SIGLO XIX: RIFᾹʿA RᾹFIʿ AL-

TAHTᾹWĪ Y EDWARD WILLIAM LANE 

 

Hany El Erian El Bassal1 

 

RESUMEN: 

En este artículo proponemos un análisis de dos relatos de 
viaje. El primero es del šayj egipcio Rifāʻa Rāfiʻ al-Ṭahṭāwī 
(1801-1873), que fue enviado por el virrey de Egipto Muḥam-
mad ʻAlī Pachá como imam de un grupo de estudiantes egip-
cios a Paris en 1826, donde permanece durante cinco años y 
se convierte en el miembro más destacado de la expedición. 
Durante su estancia, escribe un relato de viaje publicado en 
Egipto en 1934 en un libro titulado Tajlīṣ al-ibrīz fī taljīṣ Bārīz 
aw al-Dīwān al-nafīs bi-Iwān Bārīs. El segundo relato es del 
orientalista británico Edward William Lane (1801-1876), que 
realiza dos viajes al País del Nilo; su primera estancia duró dos 
años y medio (1825-1828), donde llevó a cabo diversas anota-
ciones sobre los egipcios contemporáneos que fueron clasifi-
cadas a su llegada a Inglaterra y presentadas a la “Society for 
the Diffusion of Useful knowledge”. La Asamblea de la Socie-
dad aprobó el proyecto de completar su trabajo, por lo que 
realizó su segundo viaje a Egipto en 1833, que duró un año y 
medio. En 1836 publicó su libro The Manners and Customs of 
the Modern Egyptians (Maneras y costumbres de los modernos 
egipcios). Exponemos en este trabajo los motivos de los dos 
viajes, la construcción de los dos relatos y la descripción de 
los autores del sistema político y los gobiernos en Francia y 
Egipto en la primera mitad del siglo XIX.  

Palabras clave: Al-Ṭahṭāwī. William Lane. Viaje. Oriente. Oc-
cidente. El Cairo. París. 

                                                 
1 Universidad de Alicante (hany@ua.es) 

http://institutoegipcio.es/revista-del-instituto-egipcio-de-estudios-islamicos-en-madrid/
mailto:hany@ua.es
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ABSTRACT: 

In this article we propose an analysis of two travel stories. The 
first is from the Egyptian šayj Rifāʻa Rāfiʻ al-Ṭahṭāwī (1801-
1873), who was sent by the viceroy of Egypt Muḥammad ʻAlī 
Pachá as imam of a group of Egyptian students to Paris in 1826, 
where he remained for five years and became the most promi-
nent member of the expedition. During his stay in the city he 
wrote a travel report, published in Egypt in 1934 in a book en-
titled Tajlīṣ al-ibrīz fī taljīṣ Bārīz aw al-Dīwān al-nafīs bi-Iwān 
Bārīs. The second story is by the British orientalist Edward 
William Lane (1801-1876), who made two trips to the Country 
of the Nile. His first stay in Egypt lasted two and a half years 
(1825-1828) and in his return to England he began to classify 
his annotations on contemporary Egyptians and presented 
them to the “Society for the Diffusion of Useful knowledge”. 
The Society's Assembly approved the project to complete his 
work, for which he made his second trip to Egypt in 1833, 
which lasted one year and a half. In 1836 he published his 
book The Manners and Customs of the Modern Egyptians. We 
present in this work the reasons for the two trips, the construc-
tion of the two stories and the description by the authors of the 
political system and the governments in France and Egypt in 
the first half of the 19th century. 

Key Words: Al-Ṭahṭāwī. William Lane. Trip. East. West. Cairo. 
Paris. 

Introducción 

El siglo XIX fue la puerta de entrada a la era del renaci-
miento en el mundo árabe, así como testigo irrefutable de in-
vasiones militares e intelectuales. En Egipto se intensificó el 
conflicto entre la civilización occidental entrante y la civiliza-
ción oriental tradicional, en pleno proceso de desintegración. 
Occidente aumentó los esfuerzos para descubrir las raíces, cos-
tumbres y tradiciones de aquellas tierras de oriente utilizando 
para ello orientalistas y viajeros, que allanaron el camino de 
cara al objetivo final: la colonización. En paralelo, en la región 
oriental se acrecentó la ambición de conocer los medios que 
conducen al avance de la civilización occidental. Por ello, lle-
garon a Europa las primeras misiones enviadas por Muḥam-
mad ʻAlī Pachá, y uno de los miembros más destacados de 



LA ALTERIDAD EN UN VIAJE A FRANCIA Y OTRO A EGIPTO EN LA 
PRIMERA MITAD DEL SIGLO XIX 

63 
 

aquellas expediciones fue el šayj Rifāʻa Rāfiʻ al-Ṭahṭāwī (1801-
1873), quien escribió un relato de su viaje a París2.  

El libro del viaje del šayj al-Ṭahṭāwī es, sin lugar a duda, el 
documento literario más importante aparecido en Egipto y en 
el mundo árabe en la primera mitad del siglo XIX3; fue el pri-
mer libro en árabe de la era moderna sobre Europa, y según el 
propio al-Ṭahṭāwī, su objetivo al escribir el libro fue “revelar 
el rostro de aquella tierra que dicen, que es muy hermosa”4. 

                                                 
2 Al-Ṭahṭāwı̄ titula su libro Tajlīṣ al-ibrīz fī taljīṣ Bārīz aw al-Dīwān al-nafīs 

bi-Iwān Bārīs, editado por la imprenta de Būlāq, El Cairo 1834, traducido 
al turco por orden de Muḥammad ʻAlı̄ y publicada la traducción en El 
Cairo: Maṭbaʻat Būlāq,1840. El original árabe se reeditó con algunas 
correcciones y apuntes introducidos por el autor en 1849 en la misma 
imprenta, y en 1905 salió en El Cario otra edición de la imprenta al-
Taqaddum bajo la supervisión de Muṣṭfā Effendı̄ Fahmı̄ hijo mayor de al-
Ṭahṭāwı̄. En 1959 para conmemorar la memoria del autor el Ministerio de 
Cultura de Egipto reeditó el libro con una presentación de Mahdı̄ ʻAllām, 
Aḥmad Badawı̄ y Anwar Luqā, los investigadores abordaron el texto con 
correcciones y mejoras. En 1973 se publica en El Cairo: Al-Mūʾssasa al-
ʻArabiyya li-l-Dirāsāt wa-l-Našr las obras completas de Rifāʼa con un 
estudio de Muḥammad ʻImārah recogiendo el libro en el segundo tomo. En 
1974 aparece el libro de Maḥmūd Fahmı̄ Ḥiŷāzı̄ Uṣūl al-fikr al-ʻarabī ʻinda 
al-Ṭahṭāwī, El Cairo: al-Hayʾa al-Miṣriyya al-ʻAĀma li-l-Kitāb, donde recoge 
el texto original completo de 1849. Fue traducido al francés por Anouar 
Louca y publicado por la editorial Sindbad de París en 1988 bajo el título 
de L’or de Paris. En 2004 sale publicada por la editorial Saqi en Londres la 
traducción al inglés del relato a mano de Daniel L. Newman titulada An 
Imam in Paris. Account of a Stay in France by an Egyptian Cleric (1826-
1831). En 2018 el Instituto Egipcio de Estudios Islámicos en Madrid 
publica la primera traducción del libro al español por Hany El Erian El 
Bassal en su libro Un imam egipcio a la orilla del Sena. Rifa`a Rafi` al-
Tahtawi y su viaje a París (1826-1831), esta traducción será la que 
utilizaremos en este trabajo junto a la edición árabe de Rifāʻa Rāfiʻ al-
Ṭahṭāwı̄, Tajlīṣ al-ibrīz fī taljīṣ Bārīz aw al-Dīwān al-nafīs bi-Iwān Bārīs, El 
Cairo: Dār al-Ma‘ārif, 2001. 

3 Heyworth-Dunne, J., “Rifāʻah Badawı̄ Rāfiʻ aṭ-Ṭahṭāwı:̄ The Egyptian 
Revivalist”. en: Bulletin of the School of Oriental and African Studies, IX 
(1937-39), p.964. Sobre el libro comenta Hayworth Dunne lo siguiente: “No 
encontramos otro libro a parte de este en la época de Muḥammad ʻAlı̄ que 
valga la pena leer, solo encontraremos libros científicos traducidos, no 
podemos negar el valor de aquellas traducciones, pero hay que reconocer 
que están completamente desprovistos de cualquier valor literario”. 

4 El Erian El Bassal, H., “Occidente visto por el padre de la Nahda: Rifa´a Al-
Tahtawi” Revista del Instituto Egipcio de Estudios Islámicos, XXXVII 
(2009), 115-142, p.125. 
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Dicho relato representa el primer “libro evolutivo” en la lite-
ratura árabe, ya que narra su “segunda educación” después de 
su formación en al-Azhar. Es como veremos, un autor evolu-
cionista en otro sentido, pues toma la teoría del desarrollo ci-
vilizatorio y abre la puerta a la investigación en búsqueda de 
las causas del progreso y el atraso, tema que ocupaba el pen-
samiento árabe desde las últimas décadas del siglo pasado. 

A pesar de la gran cantidad de relatos de viajeros sobre 
Egipto y el mundo árabe a lo largo de los siglos, no encontra-
mos un libro que podamos comparar en términos de método, 
conciencia e impacto con el libro del orientalista británico Ed-
ward William Lane, The Manners and Customs of the Modern 
Egyptians (Maneras y costumbres de los modernos egipcios) 
publicado por primera vez en 18365. 

 Este autor se encontró con lo que no conocía ningún otro 
autor en este campo, ya que se convirtió en una de las princi-
pales influencias en lo que se refiere a la formación de la pers-
pectiva pública británica de Egipto, y su libro facilitó la en-
trada del lector inglés de la época victoriana en la sociedad 
egipcia6. 

                                                 
5 El libro de Lane se publicó en diciembre de 1836, y esta primera edición se 

agotó en dos semanas; al año siguiente se volvió a publicar el libro en una 
edición económica que alcanzó los 6.500 ejemplares. Las ediciones del 
libro continuaron con la publicación de una edición revisada por el propio 
autor en 1842 y una serie de cinco mil copias en 1846 en la revista semanal 
Knight's Weekly Volumes. El libro se publicó nuevamente en 1860 en un 
volumen y en 1871 en dos volúmenes, finalmente en 1908 se incluyó en el 
programa Everyman's Library (No. 315) y desde entonces se encarga de su 
publicación. El libro de Lane se tradujo al alemán por Julius Theodor 
Zenker en 1852 y esta traducción se reimprimió bajo el título Sitten und 
Gebräuche der heutigen Egypter, Leipzig: Dyk, 1856. También fue 
traducido a otras lenguas entre de ellas el castellano con la traducción de 
Jaime Sánchez Rita, como Maneras y costumbres de los modernos egipcios, 
Madrid: Librertarias / Prodhufi, 1993. Lo tradujo al árabe Suhayr Dassūm, 
ʻĀdāt al-miṣriyyīn al-muḥaddiṯīn wa-taqālīdihim (Miṣr lā bayna 1833-1835) 
El Cairo: Maktabat Madbūlı̄, 1991. Para este trabajo, utilizamos la edición 
en ingles de An Account of The Manners and Customs of The Modern 
Egyptians, El Cairo: The American University in Cairo Press, 2014. Así 
como las versiones en castellano y árabe mencionadas con anterioridad. 

6 Deighton, H. S., “The Impact of Egypt on Britain: A Study of Public 
Opinion.” en: Political and Social Change in Modern Egypt: Historical 
Studies from The Ottoman Conquest to the United Arab Republic, editado 
por P. M. Holt, London, New York:  Oxford University Press, 1968, p. 236. 
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 Este papel desempeñado por el libro de Lane está vincu-
lado al interés político y económico en Egipto y la lucha por 
tener más influencia en esta sensible región del mundo. Ade-
más de eso, el libro de Lane disfruta de una posición especial 
como una de las fuentes para el estudio la vida social y cultu-
ral en Egipto antes de caer bajo las influencias europeas7. 

El interés cultural por el "otro" está ligado a motivaciones y 
necesidades vitales que demandan el distanciamiento de la ci-
vilización original para acercarse a la civilización del “otro”, 
recopilando datos y documentos. Dicha necesidad es la que 
impulsa a la civilización del “otro”, desde la oscuridad y el 

                                                 
7 El libro de Edward Lane acompaña un cambio tangible en la política 

británica hacia Muḥammad ʻAlı̄ virrey de Egipto. Desde mediados de los 
años treinta del siglo XIX, ha intensificado Gran Bretaña su postura hostil 
hacia él, los ingleses vieron en el gobernador de Egipto una gran amenaza 
al Imperio Otomano, mientras que la supervivencia de aquel Imperio 
envejecido y débil aseguraba los intereses británicos. El objetivo de la 
política británica, desde el año 1838, fue expulsar a Muḥammad ʻAlı̄ de 
Siria y devolverlo según palabras del canciller inglés a su “caparazón de 
Egipto”. Para justificar esta política y allanar el camino para lo que Gran 
Bretaña intentó de muchas maneras se empezó por difamar el sistema 
político y económico de Egipto. Describe Lord Palmerston (Secretario de 
Asuntos Exteriores: 1830-1841) a Muḥammad ʻAlı̄ como un tirano que 
acaparó la riqueza del país y califica de falso al renacimiento del país bajo 
su reinado. Esta difamación está ligada a la economía monopólica de 
Muḥammad ʻAlı̄ que está en contra del pensamiento liberal, que en la 
tradición británica en ese momento es un tema fundamental. Para socavar 
la economía de Muḥammad ʻAlı̄, Gran Bretaña firmó con el Imperio Turco 
el Acuerdo de Londres de 1838 que prevé la libertad de comercio en todo 
el Imperio Otomano y prohíbe las barreras aduaneras. También Gran 
Bretaña combatió el comercio de esclavos en Egipto con el mismo 
propósito. Sigue en importancia al libro de Lane el de Lady Lucie Duff 
Gordon Cartas desde Egipto, Londres 1865. Lady Gordon expuso aspectos 
de la vida en Egipto no tratados por Lane, dedicó su atención a la vida del 
campesino egipcio bajo el sistema de trabajo forzoso y la grave injusticia a 
la que estaba expuesto. La opinión pública británica encontró en esto una 
nueva razón para justificar la lucha de su gobierno contra la Compañía del 
Canal de Suez y la influencia francesa, autorizando con ello a Gran Bretaña 
tener un papel más destacado en Egipto o, en otras palabras, apoyó aquel 
papel que parecía vislumbrarse en el horizonte. Deighton, H. S., “The 
Impact…”, pp. 239-240.  
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olvido, hacia un nuevo círculo de conocimiento. La relación 
histórica entre occidente y oriente puede verse como la evolu-
ción de dichas necesidades y motivaciones.  

En este estudio comparativo comenzamos presentando 
los catalizadores de dos relatos de viaje escritos como res-
puesta a necesidades, expectativas e intereses específicos 
dentro de un determinado período histórico. Cada uno de 
ellos trasmite a sus lectores la civilización del “otro”, adap-
tándola a la suya y, a su vez, contribuyendo a la formulación 
de nuevas expectativas.  

Analizando el texto, nos preguntamos por el papel y el 
alcance de la participación del lector en la redacción del texto. 
Aquí el lector no es un personaje individual, sino un fenó-
meno social, civilizatorio e histórico al que el autor responde 
y que a su vez trata de hacerse con el protagonismo de su ex-
traño viaje. El autor expone su aventura de viaje en un marco 
de imágenes artísticas y sin tecnicismos, formas literarias cer-
canas a sus lectores ofreciendo una realidad sociohistórica co-
mún entre ellos.  

El investigador de los viajes de Rifāʻa y Lane es también 
lector, pero de una época diferente, más avanzada en la línea 
temporal. Trata, a través del texto, de dilucidar la imagen del 
primer lector cundo lea el libro del viaje por primera vez. El 
investigador en este caso es un lector moderno, que juega el 
papel de mediador entre el pasado y el presente, ya que él, 
como lector, no puede ver el pasado como algo independiente 
ni hacer más que contemplarlo desde el presente y en el pre-
sente. De este modo, el pensamiento y las herramientas del in-
vestigador se derivan del presente, mientras que sus aspiracio-
nes se dirigen hacia el futuro, teniendo en cuenta que no debe 
de exponer textos del pasado sin narración, conceptos y teo-
rías del presente. En otras palabras: Los textos que aquí pre-
sentaremos son textos históricos, con sus introducciones y ra-
zones, fueron escritos y leídos, y tuvieron su primer impacto 
en una sociedad distinta con otra perspectiva histórica. 
Cuando los analizamos hoy podemos obviar la “historia” de 
los textos y su impacto en las generaciones posteriores; a su 
vez, cuando los estudiamos hoy, también los estudiamos como 
textos del presente, extrapolándolos a nuestra época.  
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Los motivos de los viajes de al-Ṭahṭāwī y Lane 

Hay muchas diferencias entre los motivos que llevaron a los 
europeos a viajar hacia oriente en los siglos XVIII y XIX, y los 
motivos del viaje de Rifā’a al-Ṭahṭāwī hacia occidente. En las 
primeras páginas del relato, al-Ṭahṭāwī nos indica el motivo 
de su viaje: “Fui enviado a París para acompañar a los efendis 
designados para aprender las ciencias y las artes que florecen 
en esta radiante ciudad 8”9.  

El motivo directo del viaje es la nueva política de 
Muḥammad ʻAlī encaminada a obtener conocimiento cientí-
fico y tecnológico, o “las ciencias políticas”, término utilizado 
por Rifāʻa 10. En este viaje, se vincula el aprendizaje de “las 
ciencias, artes, y las artesanías deseadas11” con el nombre del 
Pachá (Muḥammad ̒ Alī) llamado en varias ocasiones como “el 
Dueño de los Favores”. Para nuestro viajero, las ciencias no 
triunfan en época alguna sin la ayuda del gobernante, no equi-

                                                 
8 El Erian El Bassal, H., Un imam egipcio a la orilla del Sena. Rifāʻa Rāfiʻ al-
Ṭahṭāwī y su viaje a París (1826-1831), Madrid: Instituto Egipcio de 
Estudios Islámicos en Madrid, 2018, p. 65. 

9 Cuando Muḥammad ʻAlī decidió enviar un contingente de estudiantes 
egipcios a París en 1826, el šayj Ḥasan al-ʻAṭṭār le sugirió que se hiciera 
acompañar a aquella expedición por un imam para que los guiara en esa 
ciudad tumultuosa y que se encomendara esta tarea a Rifaʻa. ʻImāra, M., 
Rifāʻa al-Ṭahṭāwī, El Cairo: Dar al-Šurūq, 2006, p.44. El šayj Ḥasan al-ʻAṭṭār 
(1766-1835) es uno de los ulemas reformistas que asesoró a Muḥammad 
ʻAlī durante mucho tiempo. La modernización del Estado iniciada por éste 
dio lugar a un malestar entre los ulemas por miedo a alejarse del islam. 
Una excepción notable fue al-ʻAṭṭār, profesor y rector de la Universidad al-
Azhar, jugó un papel importante en la vida de al-Ṭahṭāwī, fue su maestro 
y mentor, sus llamadas a la renovación resonaron en los escritos de Rifāʻa. 
Hassan, M. Abd al-Ghan, Ḥassan al-ʻAṭṭār, El Cairo: Dār al-Maʾārif, 1968, 
p.56. Gracias a la mediación de al-ʻAṭṭār, el nombre de al-Ṭahṭāwī fue in-
cluido entre los estudiantes de la misión que viajó a Francia. Mubārk, ʻA. 
(1886-88). al-Jiṭaṭ al-tawfīqiyya al-ŷadīda, El Cairo: Maṭbaʻt Būlāq, 1886, 
vol. IV, pp. 38-40. 

10 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz fī taljīṣ Bārīz aw al-Dīwān al-nafīs bi-Iwān 
Bārīz, El Cairo: Dār al-Ma‘ārif, 2001, pp. 7; 19. 

11 Op. cit., p. 7. 
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vocándose el proverbio que dice: “Los pueblos siguen la reli-
gión de sus reyes”12. Una y otra vez vuelve Rifā’a a explicar los 
motivos del viaje a occidente e intenta justificárselo a sus con-
temporáneos, que lo ven como algo extraño e inaceptable, ro-
deándolo de sospechas y dudas al emigrar o alejarse de dār al-
islām (la tierra del islam), superando los límites del concepto 
de “mundo” para ellos. 

En el primer capítulo de la introducción dice lo siguiente: 

في ذكر ما یظھر لي من سبب ارتحالنا إلى ھذه البلاد، التي ھي دیار كفر 
 ۱۳وعناد، وبعیدة عنا غایة الابتعاد...

“De lo que parece ser la razón de nuestra salida 
para este país de la incredulidad y obstinación14, si-
tuado extremadamente lejos de nuestra tierra…”)15. 

En este capítulo, así como en varios párrafos del libro, nos 
confirma Rifāʻa que los motivos y las razones que llevaron al 
virrey de Egipto a enviar la expedición a los países occidenta-
les son la superioridad de estos países, así como el ingenio de 
su gente en las ciencias, las artes y la artesanía y el deseo a 
llevar estos conocimientos avanzados a las tierras del islam 
que están faltos de ellos16. 

Para aclarar estas razones, nos ofrece al-Ṭahṭāwī una pre-
sentación introductoria muy llamativa, donde nos expone lo 
que él llama “la historia de la civilización y la humanidad” y 
la evolución del hombre desde la ingenuidad innata hacia la 
civilización avanzada. Con esto, ubica las causas del envío de 
la expedición a París dentro de una ideología evolutiva: 

“Los hombres, al comienzo del tiempo, adoraron al 
sol, la luna, las estrellas y otros dioses; más tarde, gra-
cias a la iluminación del Dios Todopoderoso y a la mi-
sión de los profetas, empezaron a adorar al Dios único. 

                                                 
12 Op. Cit. p. 6. 
13 Ibidem. 
14 A los ojos de al-Tahṭāwı̄ y al lector árabe de la época, tanto Francia como 

los países europeos, son considerados países de infieles por no seguir al 
islam. 

15 El Erian El Bassal, H., Un imam egipcio…, p. 69. 
16 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p.7. 



LA ALTERIDAD EN UN VIAJE A FRANCIA Y OTRO A EGIPTO EN LA 
PRIMERA MITAD DEL SIGLO XIX 

69 
 

Por lo tanto, cuanto más se retrocede en el tiempo, más 
comprobamos el retraso de los hombres en las industrias 
humanas y las ciencias civiles. Cuanto más descende-
mos en el tiempo, más nos damos cuenta de la evolución 
y progresos que tenemos en la actualidad. Con relación 
a esta evolución y tomando medida del grado de la pro-
ximidad del hombre al estado primitivo, la humanidad 
se divide en diferentes categorías: 

- La primera categoría: los salvajes feroces. 
- La segunda categoría: los bárbaros groseros. 
- La tercera categoría: el pueblo educado, elegante, 

acostumbrado a la vida sedentaria en las ciudades y 
las metrópolis, las cuales cultivan el ingenio”17. 

Continúa al-Ṭahṭāwī detallando estas tres categorías y divi-
diendo el mundo en referencia a ellas. En esta clasificación se 
reflejan las influencias básicas del pensamiento de Rifāʻa, que 
podemos resumir en el racionalismo, el mundo del conoci-
miento y las ciencias modernas que conoció durante su estan-
cia en París, seguidos de su cultura y la caracterización del 
mundo islámico. 

Es notoria la influencia del pensamiento de la Ilustración 
francesa del siglo XVIII en la forma de pensar de al-Ṭahṭāwī, 
de modo que contempla el primer estado natural del hombre 
y asume la idea del desarrollo civilizado, y la transición del 
hombre de la “ignorancia” y del “carácter innato” a las etapas 
avanzadas de la sociedad humana y la urbanización. Este pá-
rrafo introductorio del relato de viaje es fruto directo de este 
pensamiento, ya que lleva, por su brevedad y simplicidad, el 
contenido básico del concepto de promoción y desarrollo en 
la filosofía de la Ilustración:  

– Primero: contemplar al mundo como una unidad in-
tegral (la historia de la civilización y el hombre). 

– Segundo: mirar al tiempo como una secuencia lineal 
continua, unidimensional e irreversible18. Esta corriente con-
tradice el pensamiento islámico que divide al mundo en dār 
                                                 
17 Op. cit., p. 14; El Erian El Bassal, H., Un imam egipcio…, p. 70. 
18 Naṣṣār, ʻI., Al-abʻād al-tanwiriyya li-l- falsafa al-rašidiyya fī al-fikr al-
ʻarabī, El Cairo: Dār al-ʻIlm li-l-Ṭabāʻa wa-l-Našr, 2000, p. 45. 
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al-islam (la tierra del islam) dār al-ḥarb (la tierra de los enemi-
gos del islam). Sin embargo, Rifāʻa refleja este pensamiento es-
clarecedor en varios capítulos del libro19, ya que cuando habla 
de “civilización”, incluye una clara referencia a la superiori-
dad tecnológica y civil de la civilización europea. También 
agregó en su clasificación el valor religioso, científico e islá-
mico, especialmente en la determinación de la pertenencia de 
los diferentes países a los tres "rangos" de civilización. Sea 
como fuere, al-Ṭahṭāwī quedó mucho más impresionado por 
las artes, industrias y los nuevos conocimientos, y al mismo 
tiempo advierte del peligro del adelanto de Europa en estos 
campos: 

“El poder de los europeos se reforzó gracias a su ha-
bilidad, su organización, su justicia, sus conocimientos 
militares, sus estrategias y sus invenciones bélicas. Si no 
fuera porque el islam está sostenido por la fuerza de 
Dios, hubieran alcanzado la gloria, gracias a sus fuerzas, 
riquezas, capacidades y habilidades. 

Según un célebre dicho: “Los reyes más prudentes son 
los más previsores”20.  

Uno de los objetivos que llevaron a de Rifā’a a escribir su relato 
de viaje es: 

حث دیار الإسلام على البحث عن العلوم البرانیة والفنون والصنایع، فإن 
   21.كمال ذلك ببلاد الإفریج أمر ثابت شائع، والحق أحق أن یتبع

“exhortar a los musulmanes hacia la búsqueda de las 
ciencias, las técnicas y las artes extranjeras, cuya per-
fección entre los francos22 está demostrada y es notoria, 
puesto que conviene inclinarse ante la verdad”23. 

                                                 
19 Rifāʻa leyó durante su estancia en Francia Las Cartas persas y el espíritu 

de las leyes de Montesquieu, El contrato social de Jean-Jacques Rousseau, 
también leyó Condillac y Voltaire entre otros. 

20 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 16; El Erian El Bassal, H., Un imam 
egipcio…, p. 72. 

21 Op. cit., p. 7. 
22 Al-Ṭahṭāwı̄ utiliza el término frinŷa o “francos” para los cristianos de 

Occidente, católicos o protestantes. Es todavía un sinónimo popular de 
“europeos”. El autor utiliza el término de “franco” en algunas ocasiones 
refiriéndose a los europeos y en otras a los franceses. 

23 El Erian El Bassal, H., Un imam egipcio…, p. 66. 
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Anota al-Ṭahṭāwī sus observaciones cumpliendo con ello el 
deseo de su maestro, el šayj Ḥassan al-ʻAṭtār, así como parien-
tes y seres queridos que les pidieron anotar lo que pudría ver 
durante su viaje: 

“me recomendaron observar con atención todo lo 
que viera y encontrara de curioso durante este viaje, y 
consignarlo de modo que sirviera para revelar el rostro 
de aquella tierra que dicen, que es muy hermosa, como 
si fuera una novia en su noche de bodas; con el fin de 
ofrecer una guía a los que han de viajar a aquel país”24. 

Después de siglos de aislamiento y estancamiento, así como 
años de caos, finalmente, Egipto abre las puertas a un nuevo 
renacimiento. El viaje de la expedición a Francia y el relato de 
viaje escrito por al-Ṭahṭāwī están vinculados al boom civiliza-
torio representado en los enormes esfuerzos de Muḥammad 
ʻAlī en el campo de la agricultura, la industria y en la cons-
trucción de una potencia militar que sobrepasa la del Imperio 
Otomano25. Está claro que Rifā’a registra en su relato en un am-
biente de confianza, entusiasmo y mirando hacia el futuro, o 
como dice en la introducción: 

“Nadie puede negar que, últimamente, las artes y las 
industrias extranjeras hayan crecido en Egipto, o más 
bien hayan surgido después de su inexistencia, y espe-
ramos que alcancen un alto grado de perfección … En 
resumen: las aspiraciones del Benefactor están siempre 
ligadas al afán de construir”26. 

Si estos fueron los motivos del viaje de Rifāʻa a occidente, 
¿cuáles son los motivos que llevaron a Lane a realizar su viaje 
a oriente? 

Como los otros estudiosos europeos de este período, su 
principal motivación fue el Egipto faraónico y el deseo de es-
tudiar la antigua civilización, que los arqueólogos estaban em-
pezando a desvelar. A parte de ello, su atracción por oriente 
                                                 
24 Ibidem. 
25 Sobre aquellos esfuerzos véase, Crouchley, A. E., The Economic 

Development of Modern Egypt, London: Longmans, Green and Co. 1938, 
pp. 40-106.  

26 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 17; El Erian El Bassal, H., Un imam 
egipcio…, p. 73. 
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como una sociedad antigua civilizada diferente a la europea de 
donde vivía, junto a su deseo de recuperarse de su enfermedad 
pulmonar crónica en el clima seco de Egipto27.  

El Egipto faraónico absorbió la mayor parte del interés de 
Lane durante su primera estancia (1825-1828). A su llegada, se 
arroja a los brazos de esta antigua civilización y toma una tumba 
faraónica junto a las pirámides como residencia durante dos se-
manas, donde pasó todo el tiempo entre momias dibujando y 
tomando notas de todo lo que veía28. Después de su estancia en 
aquella tumba, alquiló un barco y navegó por el Nilo hacia el 
alto Egipto llegando hasta las cataratas, pasó el tiempo entre 
templos dibujando monumentos, registrando observaciones y 
anotando todo lo que veía de eventos, noticias, costumbres y 
tradiciones de la gente de los pueblos donde se detenía. 

Pero Lane no se fue a Egipto solo para ver y estudiar los mo-
numentos del antiguo Egipto, sino que también llegó al país del 
Nilo como “oriente” y la patria de Las mil y una noches 29. 
Cuando pisaron los pies de Lane la tierra de Egipto se vio a sí 
mismo “como un novio oriental a punto de levantar el velo a su 
novia a quien aún no la ha había visto con anterioridad” dice:  

“No venía a Egipto con la intención de divertirme y ver 
sus pirámides, templo, tumbas, e irme después de satis-
facer mi curiosidad a otros lugares de interés y placeres. 
Sin embargo, me mezclé con gente totalmente descono-
cida para mí, la información que tenía sobre aquella 
gente era contradictoria, de modo, tuve que    adoptar su 
idioma, costumbres y vestimenta con la intención de 

                                                 
27 Fue esta enfermedad la que motivó a Lane, tres años antes del viaje, es 

decir, en el año 1822, a que iniciara sus estudios orientales, con el fin de 
cambiar de trabajo (como pintor y grabador) que no se ajustaba a su débil 
cuerpo. Esta información la cita el sobrino de Lane, Stanley Edward Lane-
Poole, en su libro, Life of Edward Lane, London: Edinburgh, 1877, p. 13. 
Este libro incluye unas memorias de Lane que no fueron publicados en sus 
libros. Recuperarse de enfermedades pulmonares era la razón que llevaba 
a muchos viajeros a viajar a Egipto en el pasado. 

28 Comenta Lane sobre la estancia en esta tumba, que fueron los momentos 
más felices de su vida, véase, Stanley Edward Lane-Poole, Life of Edward 
Lane, p. 25. 

29 Lane, Edward William, An Account of The Manners and Customs …, 2014, 
p. 224. 
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mezclarme con los musulmanes en la medida de lo po-
sible, para lograr el mayor progreso posible en el estudio 
de sus modales”30. 

No encontró Lane nada interesante en Alejandría, ya que la 
ciudad no tenía según él espíritu oriental y no es la ciudad que 
él imaginaba. Sin embargo, en El Cairo se encuentra muy a 
gusto, reemplaza su vestimenta europea por una indumentaria 
turca, alquila una casa cerca de Bāb al-Ḥadīd, adopta las cos-
tumbres y modales de las personas que lo rodean, actuando 
como ellos: se prohíbe a sí mismo lo prohibido para ellos, se 
acostumbra a tomar café y a fumar como ellos, profundiza su 
conocimiento del árabe y el islam  a mano de amigos azharíes 
(formados en al-Azhar), participa en las ceremonias religiosas, 
y a veces en los ritos, e incluso reza como ellos. 

En el otoño del año 1828, regresa Lane a su país después de 
haber pasado alrededor de dos años y medio en Egipto. Pronto 
empezó a clasificar sus materiales en un gran manuscrito do-
tándolo de dibujos y mapas, combinando la descripción de los 
egipcios antiguos y contemporáneos y titulándolo Description 
of Egypt (Descripción de Egipto), aunque no suscitó entu-
siasmo entre los editores. Pasado un tiempo, empezó a clasifi-
car sus anotaciones sobre los egipcios contemporáneos y se las 
mostró al Lord Henry Brougham, quien se las presentó a la 
“Society for the Diffusion of Useful knowledge” (Sociedad 
para la Difusión del Conocimiento Útil). La Asamblea de la 
Sociedad aprobó el proyecto y encargó a Lane que regresara a 
Egipto para completar su trabajo, por lo que realizó su segundo 
viaje en 1833, con una duración de año y medio. 

Explica Lane las intenciones y los propósitos de su libro en 
la introducción, diciendo:  

“Mi objetivo es presentar a mis compatriotas un mejor co-
nocimiento de las clases populares de una de las naciones 
más importantes del mundo, y haciendo un dibujo deta-
llado de los habitantes de la ciudad árabe más grande”31.  

                                                 
30 Lane-Poole, Stanley Edward, Life of Edward Lane, p. 17. 
31 Lane, Edward William, An Account of The Manners and Customs…, 2014, p. 

23. 
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Lo que se ha informado hasta ahora, según Lane, sobre los 
modales y costumbres de los árabes y egipcios no es completo 
ni exacto: 

“Sin embargo, hay un libro que presenta una imagen ma-
ravillosa de los modales y costumbres de los árabes, es-
pecialmente los egipcios es aquel libro titulado, Las mil 
y una noches, o las tertulias nocturnas árabes, si el lector 
inglés tuviera una traducción completa de este libro con 
sus explicaciones, no me habría molestado en escribir 
este libro que me ha costado mucho esfuerzo”32. 

Es evidente que Lane se limita en su libro a la ciudad de El 
Cairo y sus clases medias y altas, y no asume una diferencia 
entre los egipcios y otros árabes en términos de naturaleza y 
costumbres. Describe el libro Las mil y una noches como un 
ejemplo que narra los modales y costumbres de los árabes y 
los egipcios, y el propósito de su libro es el mismo que el de la 
gran narrativa árabe: dar a conocer las costumbres y las tradi-
ciones de los egipcios a otras culturas33. 

Cuando registra Lane la vida de los egipcios en El Cairo, 
cree que está registrando la vida como lo era hace siglos. Su 
método para introducirse en la sociedad de El Cairo está cla-
ramente basado en el libro de Las mil y una noches. 

El primer objetivo de Lane es retratar la vida de los moder-
nos egipcios antes de que se vean afectados por el cambio bajo 
la influencia de las innovaciones de Muḥammad ʻAlī y su 

                                                 
32 Op. cit., p. 25. 
33 Después de terminar su libro sobre los “modernos egipcios”, Lane empezó 

a traducir Las mil y una noches, utilizó para esta traducción íntegra la 
copia egipcia de Bulāq (1839-1841), e hizo un comentario detallado sobre 
sus capítulos, tratando en primer lugar de extraer la imagen de la sociedad 
árabe en la Edad Media, o con una expresión más precisa, retratar las 
costumbres de los árabes en aquella época, guiado por lo que encontró 
entre los egipcios modernos. El sobrino de Lane, Stanley Edward Lane-
Poole publicó un libro sobre la imagen de la sociedad árabe en la Edad 
Media el año 1883 bajo el título Arabian Society Middle Ages, Londres: 
Chatto and Windus, Piccadilly, 1883.  
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apertura a occidente34. En este sentido, según Stanley Edward 
Lane-Poole en la introducción a la edición de 1860, Lane hizo 
su descripción de los “modernos egipcios” en el último mo-
mento en el que podría describir a los egipcios antes de que se 
vieran afectados por el cambio. Veinticinco años de contacto 
entre Egipto y el exterior han envejecido a los egipcios más 
que los cinco siglos anteriores35. 

La construcción del relato de viaje de al-Ṭahṭāwī 

El viaje de ida y vuelta es el esquema del libro de al-Ṭahṭāwī, 
junto a una introducción dividida en cuatro capítulos donde 
explica la preparación del viaje y las razones por las que lo lleva 
a cabo. A continuación, siguen seis ensayos de longitud variable 
y finalmente la conclusión. El autor dedica el primer y segundo 
ensayo -que son los más breves- a describir el viaje hasta París; 
en el tercer ensayo encontramos una descripción de París; en el 
cuarto nos ofrece un informe de la misión y en los dos últimos 
presenta complementos y digresiones complementarias, y en la 
conclusión narra el esquema del viaje de regreso. El libro en su 
totalidad es un informe completo sobre París como la capital de 
la civilización europea, y por detrás de la imagen de Francia se 
revela la imagen de Egipto36. 

En cuanto a la división, la introducción y el modo de titular 
los capítulos, el libro adquiere el enfoque tradicional de los 
autores árabes; sin embargo, en la ordenación y el detalle de 
los temas, se adapta claramente al modelo de los libros que 
describen las costumbres de las sociedades primitivas y socie-
dades no europeas “Maneras y Costumbres”37, que los viajeros 
                                                 
34 En este sentido, comenta el propio Lane en la introducción de Las mil y 

una noches: que estudió las costumbres de los egipcios en una época en la 
que valía la pena estudiar estas costumbres. 

35 Lane, Edward William, An Account of The Manners and Customs…, 2014, 
p. 22. 

36 Introducción de la edición de Tajlīṣ al-ibrīz fī taljīṣ Bārīz aw al-Dīwān al-
nafīs bi-Iwān Bārīs, El Cairo: al-Hayʼa al-Miṣriyya, 1959, p. 2. 

37 Estos libros llegaron a llenar las crecientes necesidades de placer de los 
lectores con lo extraño y sorprendente, y fueron tan populares que se 
convirtieron en el género literario más extendido a fines del siglo XVIII y 
principios del XIX, Boucher de la Richarderie, Gilles, Bibliothèque 
universelle des voyages ou Notice complète et raisonnée de tous les 
voyages anciens et modernes dans les différentes parties du monde, París: 
Treuttel et Würtz, 1808, vol. I, p. 5. 
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y los estudiosos occidentales pusieron en práctica a finales del 
siglo XVIII, convirtiéndose en uno de los géneros literarios 
más extendidos. 

Durante la estancia de al- Ṭahṭāwī en París, tradujo un libro 
de Georges Bernard Depping Aperçu historique sur les mœurs 
et coutumes des nations (Usos y costumbres de las naciones)38 
con el título en árabe de Qalāʼid al-mafājir fī garīb ʻawāʼd al-
āwāʼil wa-l-awājir. Dicho libro ofrece una presentación senci-
lla comparando algunos de los aspectos básicos de la vida y 
las normas de los pueblos desde la perspectiva de la “civiliza-
ción” europea y sus percepciones, centrándose en las costum-
bres extrañas de los pueblos descritos. 

Es notoria la influencia de Depping en al-Ṭahṭāwī, por su-
gerencia del señor Jomard39 (el supervisor francés de la misión 
que tradujo su libro citado con anterioridad al árabe, y que fue 
citado en varias ocasiones por al-Ṭahṭāwī en su relato de 
viaje40). Esta influencia podemos encontrarla, por ejemplo, en 
el tercer ensayo (que ocupa casi la mitad del libro), que em-
pieza del siguiente modo: 

“Este ensayo trata de nuestra estancia en París, así como 
de todo lo que hemos visto y aprendido en ella. El ensayo 
que viene a continuación ha sido nuestro principal im-
pulso para escribir este libro, por lo que nos hemos ex-
tendido en él mucho más de lo normal y a pesar de ello, 
no se han podido abarcar todas las maravillas que tiene 

                                                 
38 Depping recopila noticias e información dispersas de libros de viajes, 

comenta en capítulos separados, temas como: la vivienda, la comida, el 
clima, la propiedad, el matrimonio, las mujeres, los juegos, la danza, los 
días festivos, las celebraciones de temporada, la hospitalidad, los modales 
y los mitos... etc. 

39 Edme-Français Jomard, nació y murió en París (1777-1862), ingeniero, 
geógrafo y arqueólogo, formado en la Escuela politécnica, conoció Egipto 
con la expedición de Bonaparte (1798-1801). Dirigió la redacción y la 
edición del libro Descripción de Egipto. Jomard es quien animó a 
Muḥammad ̒ Alı̄ a enviar estudiantes a Francia a través del cónsul Drovetti. 
Desde antes de 1812 le había preparado un plan para la modernización de 
Egipto. Fue el instructor de al-Ṭahṭāwı̄, así como el modelo de sabio para 
él. Véase el cuarto ensayo de la obra de al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, 
pp. 195-228; El Erian El Bassal, H., Un imam egipcio…, pp. 206-230. 

40 Al-Ṭahṭāwı̄ cita el libro de Depping en su relato de viaje en cinco 
ocasiones: pp. 59, 120, 120, 162, 242. 
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esta ciudad, es simplemente un acercamiento a ella. El 
contenido de este ensayo quizá sea extraño para quien 
no haya visto París con sus propios ojos”41. 

Los temas que trata en el tercer ensayo son la geografía del 
lugar, la población y su carácter, el sistema de gobierno, la vi-
vienda, la alimentación, la vestimenta, el entretenimiento, la 
higiene, las ciencias médicas, la beneficencia, los negocios, la 
religión, la ciencia, la artesanía, la educación y la cultura, pro-
cediendo todos de la familia de los libros “Maneras y Costum-
bres”; sin embargo, adoptan una forma distintiva que se rige 
por múltiples factores: 

Al-Ṭahṭāwī presenta a sus lectores –entre los cuales se en-
cuentran sus compañeros eruditos y estudiantes de al-Azhar– 
las cosas extrañas que le gustaría mostrar, ilustrando así el pro-
ceso de comunicación entre él y el destinatario. Por ello, co-
menta lo siguiente:  

“ya que desde el comienzo de los tiempos y hasta nues-
tros días, que yo sepa, no se ha publicado en árabe nada 
relacionado con la historia de la ciudad de París, capital 
del reino francés, ni se han descrito sus habitantes, así 
como su modo de vida y costumbres”42. 

Rifāʻa advierte y alerta directamente al lector, pidiendo que 
no se piense que los hechos tan extraños que relata en su libro 
son fruto de la imaginación, chistes o cuentos, ya que son cos-
tumbres diferentes. Pero también teme que desconfíe de él el 
lector debido a su estrecha relación con los europeos y su ci-
vilización, y dice lo siguiente: 

“Tomé a Dios Todopoderoso por testigo, de que en todo lo 
que escribo en absoluto no me apartaré del camino de la 
verdad y de que expresaré con toda franqueza todo lo rela-
cionado con la vida y las costumbres de esos países. No 
estaré de acuerdo, ni aprobaré nunca todo aquello que se 
opone al texto de la Ley aportado por Muḥammad, que a 
él vuelven la mejor oración y el homenaje más sagrado”43. 

                                                 
41 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 65; El Erian El Bassal, H., Un imam 

egipcio…, p. 109. 
42 Op. cit., p. 6; p.65. 
43 Op. cit., p. 7; p.66.  
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Para acercar lo raro y lo extraño al lector árabe, Rifāʻa habla 
de sus equivalentes y los compara con lo más parecido en 
Egipto. En sus aclaraciones utiliza la máxima del habla popular, 
la poesía y la prosa, al mismo tiempo que sigue la tradición y 
los métodos utilizados en la enseñanza en aquellos tiempos, 
que se apoyaban en la prosa artística. Muchos de los fenómenos 
y significados de los que le gustaría hablar no solo son ajenos al 
lector, sino también son ajenos a su lenguaje, y debe encontrar 
un punto común para acercarlos a las percepciones y experien-
cias del lector, enfrentándolo al lenguaje y a la compleja tarea 
de la traducción de un ámbito civilizado a otro ámbito. 

El relato del viaje lo redacta al-Ṭahṭāwī bajo la vigilancia de 
las órdenes de Muḥammad ʻAlī, que busca, sean cuales sean 
los motivos, llevar la ciencia moderna a Egipto. Rifāʻa no es-
cribe su libro para describir París o la civilización europea 
tanto como para alentar, iluminar e instar a las tierras del islam 
o, como dice, para: “exhortar a los musulmanes hacia la bús-
queda de las ciencias, las técnicas y las artes extranjeras, cuya 
perfección entre los francos44 está demostrada y es notoria, 
puesto que conviene inclinarse ante la verdad”45. 

El afán de Rifāʾa de iluminar y alentar a su pueblo le lleva a 
incluir en su libro muchas intenciones científicas e informati-
vas, a pesar de que lo aleja de su tema principal. Insiste en que, 
“A pesar de que este texto nos haga salir de nuestra intención, 
es de una gran utilidad y puede lograr resultados significati-
vos”46. El relato de viaje toma su forma final bajo la insistencia 
de estos motivos, por lo que el cuarto ensayo se parece más a 
un informe escolar sobre la expedición egipcia a París y los 
conocimientos que adquirió él mismo durante su estancia en 
Francia. Los dos últimos ensayos representan anexos adicio-
nales. El quinto ensayo detalla la revolución de 1830 en París 
y sus efectos sobre el régimen francés, y el sexto incluye una 

                                                 
44 Al-Ṭahṭāwı̄ utiliza el término frinŷa o “francos” para los cristianos de 

Occidente, católicos o protestantes. Es todavía un sinónimo popular de 
“europeos”. El autor utiliza el término de “franco” en algunas ocasiones 
refiriéndose a los europeos y en otras a los franceses. 

45 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 7; El Erian El Bassal, H., Un imam 
egipcio…, p. 66. 

46 Op. cit., p. 105; p.175.  
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descripción general de las ciencias y las artes que se mencio-
naron anteriormente. 

Rifā’a describe este nuevo y extraño mundo que vio en 
París e invita a contemplar lo que fue y lo que podría ser, e 
incita a volver con la mente al patrimonio histórico y la his-
toria propia. 

Al-Ṭahṭāwī no dirige su libro (quizás por primera vez en si-
glos) a un público limitado a un grupo de estudiosos y estu-
diantes de al-Azhar y otros institutos religiosos, sino a un lec-
tor en proceso de formación. Con su libro establece los pilares 
de este nuevo público: “He intentado a la hora de escribir este 
libro ser breve y he utilizado una expresión sencilla, con el fin 
de que todo el mundo pueda saborear sus aguas y pasear por 
sus jardines”47. 

En el ensayo principal del viaje, que corresponde al tercer 
ensayo, sigue al-Ṭahṭāwī el camino de los estudios etnográfi-
cos. En el primer capítulo explica la ubicación de la ciudad de 
París, su clima, la naturaleza de su suelo y su geología. Para 
determinar la ubicación de París, es necesario explicar las me-
didas de longitud y latitud, lo que implica la aceptación de la 
redondez de la Tierra. Aunque Rifā’a en una digresión previa 
nos presenta una discusión sobre la “esfericidad de la Tierra” 
entre dos eruditos religiosos, sin resolver esta controversia con 
una opinión, simplemente dice aquí:  

“Has de saber que los astrónomos han aportado 
pruebas de la redondez de la tierra, pero no es escrupu-
losamente redonda. Luego hicieron una figura que re-
produce la forma de la tierra48, la llamaron la esfera te-
rrestre”49. 

Asimismo, para que el lector conozca el tiempo en París, 
primero le explica “Cómo calcular la temperatura” y dice:  

                                                 
47 Op. cit., p. 8; p. 67. 
48 Al-Ṭahṭāwı̄ utilizó el término Ṣūrat al-Arḍ, que significa “imagen de la 

tierra”, para referirse a la esfera terrestre, aquel término fue empleado por 
los geógrafos árabes medievales, al-Ṭahṭāwı̄ a menudo utilizaba aquellos 
términos. 

49 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 40; El Erian El Bassal, H., Un imam 
egipcio…, p. 111. 
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“Es conocido que se calcula el grado de calor a partir 
del deshielo y hasta la ebullición del agua, y los grados de 
frío a partir del momento en que comienza a congelarse”50. 

Con el fin de acercar al lector los temas sobre los que es-
cribe, compara sus vivencias y aprendizajes con equivalente 
en su tierra natal, citando como ejemplo la canalización del 
agua: 

“Una de las obras más loables que hicieron los franceses 
es una canalización subterránea que lleva el agua del río 
hasta unos baños, así como a unos grandes depósitos si-
tuados en el centro de la ciudad. ¡Imagínese la facilidad 
de llenar los depósitos de París, en comparación con la 
de llenar los depósitos de El Cairo transportando el agua 
sobre los lomos de los camellos! Desde luego, la solución 
francesa es más eficaz en tiempo y en dinero”51. 

La cuestión no se detiene en eso, sino que habla del crudo 
invierno de París y compone un largo poema en alabanza a 
Egipto y su clima, y allana el camino diciendo: 

“Si la ciudad de El Cairo tuviera los medios que tiene 
París, sería la sultana de las ciudades de Egipto y la so-
berana entre todas las ciudades del mundo, ya que la 
gente conoce el refrán: «Egipto es la madre del 
mundo»”52. 

La construcción del relato de viaje de Lane 

El impacto de los libros de viajes a oriente escritos por via-
jeros europeos, y en particular los franceses en el siglo XVIII y 
principios del XIX, se hace patente en el libro Lane; sin em-
bargo, su relato sobre los egipcios modernos tiene característi-
cas que lo hacen diferente de los demás y lo convierten en un 
referente. El libro de Lane contrasta con sus antecesores en 
muchos aspectos por estar situados en contextos y épocas di-
ferentes, así como por las diferentes perspectivas y métodos 
utilizados por los viajeros.  

                                                 
50 Op. cit., p. 43; p.113. 
51 Op. cit., p. 50; p.119. 
52 Op. cit., p. 48; p.118. 
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Entre los viajes más famosos que se hicieron a Egipto en el 
período previo a Lane podemos citar:  

1) Voyage en Egypte et en Syrie (Un viaje a Egipto y Siria) 
de Constantin-François de Chasseboeuf Volney (1786), 
un viaje que duró desde finales de 1782 hasta 1785.   

2)  Lettres sur l'Egypte (Cartas sobre Egipto) de Claude 
Etienne Savary, (1785) que realizó su viaje a Egipto el 
año 1777 y permaneció hasta 1779.   

3) Voyage dans la Haute et Basse Égypte fait par ordre de 
l'ancien Gouvernement, et contenant des observations 
de tous genres (1799): viaje al Alto y el Bajo Egipto junto 
a la expedición francesa de 1798, realizado por orden 
del antiguo gobierno y con observaciones de todo tipo a 
ojos de Charles Nicolas Sigisbert Sonnini de Manon-
court. 

4) Travels in Africa, Egypt, and Syria, from the Year 1792 
to 1798: viajes por África, Egipto y Siria, desde el año 
1792 hasta 1798 de William George Browne.  

En general, estas obras describen a Egipto bajo el dominio 
mameluco, en el período en que el poder de sus príncipes al-
canzó su auge y se había disminuido al mínimo la influencia 
de Estambul, hasta tal punto y en palabras de Volney, “el pa-
chá turco representante del Sultán otomano en Egipto perma-
necía encerrado en el castillo o incluso prisionero de los ma-
melucos”53. Es normal que la situación de agitación política 
provocada por la actitud de los mamelucos llamase la atención 
de estos viajeros. Se distingue en esta cuestión el libro de Vol-
ney que describe el lugar, la gente y el sistema político y mili-
tar, así como la geografía y la vida en la comunidad mameluca 
con mucha precisión y todo detalle; de hecho, Bonaparte uti-
lizó dicho libro para la preparación de su campaña en Egipto54.  

                                                 
53 Volney, Constantin-François de Chasseboeuf, Voyage en Egypte et en Syrie, 

París : Volland et Desenne, 1787. Reedición: París: Mouton & Co. 1959, p. 
143. 

54 Ghorbal, Shafik, The Beginning of the Egyptian Question and the Rise of 
Mehemet Ali: A Study in the Diplomacy of the Napoleonic Era Based on 
Researches in the British and French Archives, Londres: G. Routledge, 
1928, p. 41. 
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Reveló Volney la debilidad del régimen militar mameluco 
y contribuyó así, al menos indirectamente, a consolidar la idea 
de la campaña francesa para conquistar Egipto. Savary tam-
bién se refiere a la ignorancia de los mamelucos, a pesar de su 
valentía en todas las artes de la guerra moderna, y dice:  

“muchos países poderosos se han fijado en este her-
moso reino (Egipto), que está gobernado por bárbaros 
que no pueden defenderlo, es probable que caiga en 
mano del primero en invadirlo y en este caso adquirirá 
una nueva forma”55.  

Se diferencia el libro de Lane de los otros libros de viajes 
anteriores en muchos aspectos. Lane toma la posición del an-
tropólogo y no la del viajero turista o explorador. Aunque en 
su libro se limita a describir y estudiar solo la ciudad de El 
Cairo y la vida de las clases medias y acomodadas, pero trans-
mite imágenes de la vida de aquella ciudad que representa 
Egipto en aquel momento en su forma tradicional, heredada 
sin tocar las otras relaciones de la vida moderna. Lane no cree 
en los esfuerzos de Muḥammad ʻAlī en el campo de la indus-
tria, la agricultura, la educación y en la construcción del es-
tado moderno, ni las ve como útiles como podemos ver en el 
siguiente texto, en donde Lane se hace eco de la posición de 
su gobierno hacia Muḥammad ̒ Alī y el renacimiento de Egipto 
en su tiempo56: 

“¡Cuán diferente es sin embargo el estado del Egipto 
de hoy, habitado por una población que no representa ni 
un cuarto del número que sería capaz de sostener! ¡Qué 
gran cambio debe de operarse en él por medio de un go-
bierno realmente ilustrado, que a manos de un príncipe 
que (en vez de empobrecer al campesinado privándole 
de sus bienes, de monopolizar los más valiosos produc-
tos de la tierra, de emplear a la mejor parte de la pobla-
ción en perseguir sus propias ambiciones personales de 
conquistas allende sus fronteras y a la otra gran parte en 

                                                 
55 Savary, Claude Etienne. Lettres sur l'Egypte, París: Onfroi, 1785-86. 

Reedición, París: La Vouivre, 1998, p. 145. 
56 Hemos citado anteriormente la intensificación de la postura hostil de Gran 

Bretaña desde mediados de los años treinta del siglo XIX, hacia 
Muḥammad ʻAlı̄, véase nota número 6 de este trabajo. 
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la vana pretensión de competir con las manufacturas ex-
tranjeras) inculcase a su pueblo un mayor interés por el 
cultivo de sus campos, e hiciese de Egipto lo que la na-
turaleza le destinó a ser casi exclusivamente un país 
agrícola! Sólo su producción de algodón le sería más que 
suficiente para procurarle todos los artículos manufac-
turados extranjeros, así como los productos naturales 
que requieren las necesidades de la población”57.  

 Los comentarios de Lane sobre Muḥammad ʻAlī no fueron 
ocasionales, sino continuos58, todos ellos sobre los cambios 
que trajo al país. En su opinión, en vez de ayudar, fueron per-
judiciales para Egipto; sin embargo, en las notas del apéndice 
del libro que fueron escritas más tarde, la influencia de los lo-
gros militares de Muḥammad ʻAlī, su repercusión en Europa y 
la gran reputación obtenida por el gobernador de Egipto reba-
jaron aquella crítica, llegando a alabar en cierto modo lo lo-
grado por ʻAlī59. La formación y la modernización del estado 
de Muḥammad ʻAlī no son objetos de interés, y sería ingenuo 
pensar que la crítica fue por consideraciones personales rela-
cionadas con el autor y sus intereses. Objetivamente es una 
forma de rechazar cualquier intento de modernización y cam-
bio en esta parte del mundo lejos del control y la intervención 
británica. 

Cualquiera que sea el caso, el objetivo principal de Lane es 
representar modelos de maneras y costumbres originales, o re-
tratar la sociedad tradicional egipcia antes de que se vea afec-
tada por el cambio. Por ello, no trata los temas en cuestión se-
gún su importancia, sino como un reflejo de estas manaras y 
costumbres, o en términos de su influencia sobre ellos. La pri-
mera frase de la introducción indica claramente este objetivo. 

“La mayoría de las peculiaridades dignas de atención 
en las maneras, costumbres y carácter de una nación son 
atribuibles a las características físicas del país. Éstas son 
causas que afectan de especial manera a la moral y al 

                                                 
57 Edward William Lane, An Account of The Manners and Customs…, p. 25; 

Maneras y costumbres…, pp.  44-45. 
58 Edward William Lane, An Account of The Manners and Customs…pp. 

113, 132-135, 217-228.                  
59 Op. cit., pp. 562-564. 
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estado social de los modernos egipcios, y, por lo tanto, 
requerirán de algún examen preliminar”60. 

Aborda Line el tema del clima y resalta su importancia en 
cuanto a su efecto sobre las condiciones sociales. Al mismo 
tiempo, limita su importancia mediante algunos dichos comu-
nes sobre el efecto del clima y el suelo en las características de 
la población61, así como la relación entre el clima y el estado 
de salud de las personas62. 

“El calor de los meses de verano es lo suficientemente 
opresivo para ocasionar una considerable laxitud, a la 
vez que mueve a los egipcios a la intemperancia en los 
placeres sensuales. La fertilidad exuberante del suelo, 
por otra parte, genera indolencia, haciendo que cual-
quier alimento sea suficiente para el sustento, y además 
susceptible a su recuperación sin excesivo esfuerzo” 63. 

Después de los comentarios introductorios sobre el clima y 
la ciudad de El Cairo, Lane procede a describir la arquitectura 
de las casas de las clases media y alta, luego las características 
personales e indumentaria de los egipcios. Seguidamente, ha-
bla de la infancia y la educación de los niños. En el siguiente 
capítulo se ocupa de la religión y las leyes, destacando en su 
inicio el concepto de la moralidad y las costumbres. 

“Siendo la más importante disciplina de su educa-
ción, así como la base más firme de sus usos y costum-
bres, la religión y las leyes del pueblo que nos ocupa en 
estas páginas deben de ser muy bien comprendidas, no 
sólo en sus principios generales, sino también en otros 
muchos puntos de menor importancia”64. 

La religión, tal como la presenta aquí Lane, es un grupo de 
imágenes o percepciones dogmáticas. Lo que más se preocupa 
por detallar de los aspectos prácticos de la religión son las fra-
ses litúrgicas, los rituales, las costumbres y los asuntos que se 
observan o no en la vida diaria de las personas. 

                                                 
60 Op. cit., p. 1; Maneras y costumbres…, p.21. 
61 Op. cit., pp. 3-4, 28, 283, 303, 305. 
62 Op. cit., pp. 2-3; Maneras y costumbres…, p.22. 
63 Op. cit., pp. 3-4; p.23. 
64 Op. cit., p. 64; p.79. 



LA ALTERIDAD EN UN VIAJE A FRANCIA Y OTRO A EGIPTO EN LA 
PRIMERA MITAD DEL SIGLO XIX 

85 
 

Los siguientes capítulos están dedicados a hablar sobre el 
gobierno, las tradiciones de la vida en familia y las normas pú-
blicas (saludos, visitas y cortesías), seguidos de un breve capí-
tulo en el que presenta la situación científica, literaria, el sis-
tema educativo en al-Azhar, las ciencias que se practican en 
él, y terminando el capítulo diciendo: 

“Siendo éste el estado en que se encuentra la ciencia 
entre los modernos egipcios, el lector no se sorprenderá 
al encontrar este capítulo seguido de una larga enume-
ración de sus supersticiones, cuyo conocimiento es ne-
cesario para hacerle capaz de entender su carácter, así 
como para pasar por alto muchos de sus defectos”65. 

El capítulo sobre lengua, literatura y ciencia es como una 
introducción a los siguientes tres capítulos que tienen más de 
cincuenta páginas. El autor los elabora sobre lo que podría de-
nominarse como “creencias populares” (genios, santos, dervi-
ches, videncia, magia, astrología y quiromancia). La metodo-
logía de estudiar “las maneras y las costumbres” se ocupa prin-
cipalmente del conjunto de tradiciones, ideas, normas, mitos 
y leyendas que han reemplazado a las religiones y han llegado 
a hacerse con los pueblos, como la describen los investigado-
res y filósofos europeos de finales de la época de la Ilustración 
y en particular a principios del siglo XIX. No es casualidad que 
Lane dedique toda su atención a las creencias populares, titu-
lando un capítulo "magia y supersticiones". El autor resume lo 
presentado en los capítulos anteriores en un otro capítulo titu-
lado "carácter", en donde presenta los rasgos más importantes 
de la personalidad egipcia (como el orgullo religioso, la fe en 
el destino, la tendencia a la diversión y la sátira, etc.)  

Los capítulos restantes del libro siguen el mismo enfoque, 
ya sea en la selección, división, temario o tratamiento. Los te-
mas de estos capítulos se centran en la industria (los oficios, 
profesiones, sistemas y métodos de negociación).  Le siguen 
otros capítulos sobre el uso de tabaco, café, hachís, opio, la 
frecuentación de los “baños públicos”, y el uso de artes como 
juegos, música, danzas (bailarinas públicas), encantadores de 
serpientes y prestidigitadores, etc., así como fiestas populares, 

                                                 
65 Op. cit., p. 227; p.225. 
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celebraciones religiosas como (al-maulid “el nacimiento del 
Profeta” y el transporte de la cubierta de al-Ka‛ba “La Kaaba”), 
celebraciones especiales (matrimonio y circuncisión) y cos-
tumbres relacionados con la muerte, sus ritos de duelo y fune-
rales.  

Dedica un apartado a las creencias extendidas entre la 
gente, enriqueciendo el relato con cuentos populares. Final-
mente, les dedica a los días festivos cinco capítulos, con unas 
cien páginas. No escribe Lane los cuentos populares con fines 
o razones literarias o estéticas, sino como documentos, fuentes 
para conocer sus maneras y costumbres.  

El sistema político en el relato de viaje de al-Ṭahṭāwī 

Manifiesta al-Ṭahṭāwī desde el primer momento su gran 
admiración por el sistema constitucional francés y se refiere a 
él con las siguientes palabras: 

“Descubramos ahora cómo se gobierna en Francia y de-
mos cuenta de sus principales instituciones, para que 
su maravillosa forma de administrar sirva de ejemplo 
para quien quiera sacar una lección de ello”66.  

La admiración por el sistema político francés se ve clara-
mente a través del uso del término árabe tadbīr (el buen hacer 
/ el bueno modo de hacer las cosas), porque se basa en la ra-
cionalidad y en los derechos naturales del hombre y, aunque 
carezca de legitimidad religiosa, este sistema otorga a su gente 
justicia y civilización. Entendemos las palabras de al-Ṭahṭāwī 
como mensajes donde intenta explicar a los egipcios el sistema 
de gobierno en Francia para que lo estudien y lo imiten, ya que 
es un ejemplo a seguir. Sin embargo, hay quien piensa que la 
aparente admiración de Rifāʻa por el sistema francés no signi-
fica que requiera una invitación explícita a adoptarlo67. Aquí, 
podemos considerar que la frase de al-Ṭahṭāwī como el primer 
llamamiento intelectual para separar la religión del estado y 

                                                 
66 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 67; El Erian El Bassal, H., Un imam 

egipcio…, p. 138. 
67 Este argumento lo sostiene muchos investigadores entre ellos Lwuı̄s ̒ Awaḍ 

en su libro al-Muʾṯirāt al-aŷnabiyya fī al-adab al-ʻarabī al-ḥadīṯ, El Cairo: 
Dār al-Maʻārif,1963, p. 129. 
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establecer una sociedad civil, en la que las leyes no deben re-
girse sobre la religión. 

Al-Ṭahṭāwī intenta transmitir a su lector que el sistema de 
gobierno que se basa en la ley, la distribución de funciones y 
responsabilidades, y no en los individuos, es el mejor método 
para garantizar la “justicia y equidad”, que son la fuente de la 
civilización y el progreso. Rifāʻa separa el sistema monárquico 
y la formación de asambleas legislativas y representativas, y 
ofrece al lector los artículos de la Carta Constitucional francesa 
de 1830, pero antes comenta lo siguiente: 

“Aunque la mayor parte de su contenido no figure ni 
en el libro de Dios el Altísimo ni en la Sunna de su Pro-
feta –¡bendito sea! –, debes saber que el espíritu de la ley 
considera que la justicia y la equidad son factores de la 
prosperidad de los reinos y la tranquilidad de los pue-
blos, y cuando gobernantes y gobernados siguen este ca-
mino, el país prospera, los conocimientos se desarrollan, 
las riquezas se acumulan y los corazones se apaciguan. 
Jamás escucharás quejarse a uno de ellos, hasta tal 
punto, que la justicia es el fundamento del desarrollo y 
la prosperidad”68. 

Rifāʻa no se conforma con la traducción al árabe de la Carta 
Magna francesa, sino que presenta algunas observaciones para 
advertir al lector de los significados que pueden estar ocultos. 
Estas reflexiones las podemos considerar como una conversa-
ción privada entre el autor y sus lectores. Explica que el legis-
lador francés afirma en el artículo primero de que: “todos los 
franceses son iguales ante la ley”, y recalca que esto significa 
que todos los que se encuentran en Francia, sean de la nobleza 
o de la gente común, no difieren cuando se trata de la aplica-
ción de la ley, de tal modo que incluso los procedimientos le-
gales podrán interponerse contra el Rey y se le aplica la ley 
como a cualquier persona e insistiendo en los beneficios que 
aporta este artículo diciendo:   

“¡Mirad, este primer artículo, cómo contribuye pode-
rosamente a que reine la justicia, a socorrer al oprimido, 

                                                 
68 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 73; El Erian El Bassal, H., Un imam 

egipcio…, pp. 140-141. 
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y a consolar a los pobres al equipararse a los ricos, ya 
que las leyes son aplicadas… Lo que llaman libertad, es 
exactamente lo que se llama en nuestra tierra justicia y 
equidad. En efecto, juzgar con justicia, significa estable-
cer la igualdad de acción en las sentencias y las leyes, a 
fin de que el gobernante no pueda oprimir a nadie y que 
la ley sea el árbitro respetado por todos”69. 

Con este comentario, complica Rifāʻa el vínculo entre 
oriente y occidente, o entre sus experiencias en París y las ex-
periencias del lector en Egipto. Define “libertad” en el comen-
tario anterior como “justicia y equidad”70, que es el significado 
tangible más cercano al entendimiento de su entorno. Es uno 
de los significados del término “libertad” desde la perspectiva 
de la sociología moderna, en el sentido de que toda injusticia 
que recae sobre una persona en cualquier forma es una restric-
ción de su libertad y su capacidad para ejercer la libertad. Cu-
riosamente Rifāʻa no supo traducir del francés al árabe el ar-
tículo cuarto de la constitución francesa que trata de “la liberté 
individuelle” (La libertad individual), la tradujo del siguiente 
modo: 

حقوق ذات كل واحد منھم یستقل بھا، ویضمن لھ حریتھا فلا یتعرض لھ إنسان إلا ببعض  
   71.مذكورة في الشریعة وبالصورة المعینة التي یطلب بھا الحاكم

Su traducción literal sería algo así:  

“Cada uno de ellos es independiente, y se le garantiza 
su libertad, para que nadie se la quite salvo por algunos 
de los derechos mencionados en la Šarī‛a y en la forma 
específica solicitada por el gobernante”.  

Aunque la traducción del francés más cercana es: 

                                                 
69 Op. cit., p. 80; p.148. 
70 En varias ocasiones aborda Rifāʻa en su libro el término “libertad” su 

significado y uso por los árabes, dice: “En cuanto a la libertad que los 
franceses están solicitando, fue también parte del carácter de los árabes 
en tiempos pasados”, El Erian El Bassal, H., Un imam egipcio…, p. 291. 
Vuelve a afirmar el concepto de libertad entre los árabes y menciona la 
famosa frase de ̒ Umar ibn al-Jaṭṭāb: “¿Desde cuándo esclavizáis a personas 
cuyas madres les trajeron al mundo como hombres libres?”, El Erian El 
Bassal, H., Un imam egipcio…, p. 296. También véase al-Ṭahṭāwı̄, R. R., 
Tajlīṣ al-ibrīz…, pp. 212, 214, 219. 

71 Al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Tajlīṣ al-ibrīz…, p. 74 
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 “La libertad individual queda igualmente garanti-
zada, no pudiendo perseguirse ni detenerse a nadie más 
que en los casos previstos por la ley, y en la forma que 
ésta señale”72.  

De lo anterior se intuye que la cuestión de la “libertad per-
sonal” no era un requisito, o expresa la necesidad de la socie-
dad egipcia en ese momento de lo que podemos llamar “liber-
tad individual”73. 

El gobierno de Egipto en relato de viaje de Lane 

Empieza Lane el capítulo que dedica a explicar el sistema 
de gobierno en Egipto diciendo: 

 “Durante los últimos años, Egipto ha experimentado 
grandes cambios y casi ha dejado de ser una provincia 
del Imperio Turco. Su actual Pachá (Muḥammad ʻAlī), 
se ha convertido prácticamente en un príncipe indepen-
diente. Naturalmente, profesa vasallaje al Sultán y le en-
vía sus tributos, de acuerdo con las antiguas costumbres, 
a Constantinopla.”74. 

 Después de esta introducción, se dedica Lane a explicar el 
funcionamiento del sistema judicial, así como la naturaleza de 
la relación entre la autoridad y la población, y detalla estas dos 
áreas sin limitar el tiempo, incluso se refiere a algunas de las 
reformas introducidas por Muḥammad ̒ Alī. El sistema judicial 
que aborda Lane es aquel que prevalece bajo el Imperio Oto-
mano, por lo que el Cadí (o Juez en jefe) de El Cairo es enviado 
por Constantinopla por un plazo anual y comenta que el Cadí 
suele adquirir el puesto del gobierno, mediante una transac-
ción privada, y éste -en su nombramiento- no presta atención 
especial a sus cualidades y añade: 

                                                 
72 El Erian El Bassal, H., Un imam egipcio…, p. 142. 
73 La demanda occidental de libertad se quedó siempre en la mente de Rifāʻa 

hasta el final de su vida, como un concepto de justicia, por eso dice en su 
libro, Al-Muršid al-amīn li-l-banāt wa-l-banīn, (La guía confiable para 
niñas y niños) (1872): “Lo que llamamos justicia y benevolencia lo 
expresan ellos con libertad y reconciliación”, al-Ṭahṭāwı̄, R. R., Al-Aʻmāl 
al-kamilah…, vol. II, p. 15. 

74 Edward William Lane, An Account of The Manners and Customs…, p. 
113; Maneras y costumbres…, p. 124. 
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 “Pocos cadíes están bien familiarizados con la lengua 
árabe, si bien deben tener algunas nociones. En El Cairo, 
la función del Cadí se limitar a confirmar las sentencias 
de su Nāʼib (o suplente), que es quien escucha y juzga los 
casos ordinarios […]. En el Cairo, en donde la mayor parte 
de los litigantes entre los árabes, el juez debe de ponerse 
en manos del Bāš Turŷumān (intérprete jefe), cuya plaza 
es permanente y que, en consecuencia, está muy infor-
mado en todos los asuntos de la corte, y en especial del 
sistema de sobornos […]. El Cadí en muchas ocasiones es 
una persona muy ignorante de las leyes, sin embargo, el 
Nāʼib debe de ser un abogado experimentado”75. 

Continúa Lane explicando las normas de litigios, la presen-
tación de demandas, los trámites, las pruebas, las costas ofi-
ciales y no oficiales, y sobre todo el soborno. Comenta que el 
rango del querellante o demandando, o un soborno que paga 
de alguno de ellos, a menudo influye en la decisión del juez: 

 “En general, el Nāʼib y el Muftī aceptan sobornos, y el 
Cadí los recibe de su Nāʼib. En algunas ocasiones, espe-
cialmente durante los procesos largos, se dan sobornos 
por cada parte, y la decisión final se decanta por la parte 
que haya cotizado más alto”76. 

Lane pasa de la explicación de estas “normas” a la presen-
tación de pruebas que demuestra el alcance al que han llegado 
los sobornos y el falso testimonio en los juzgados musulmanes 
y la abrumadora frecuencia de los cohechos y falsedades que 
suceden en el tribunal del Cadí de El Cairo. Expone de forma 
contundente un caso que fue juzgado un poco antes de su lle-
gada a Egipto, que le fue narrado por el secretario del Sheyj El 
Mahdī, que era en aquel entonces Gran Muftī de El Cairo, y a 
quien le fue trasladado aquel caso tras haber sido juzgado en 
la corte del Cadí.  

El caso que Lane resume trata del intento del Shahbandar 
(el jefe de los comerciantes de El Cairo), Muḥammad al-Mah-
rūkī, de obtener, mediante fraude, la fortuna de un comerciante 

                                                 
75 Op. cit., p. 116; p. 126. 
76 Op. cit., p. 118; p. 128. 
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turco que residía en El Cairo y que murió sin dejar ningún pa-
riente que pudiera heredar, salvo una hija. El Shahbandar so-
bornó a un campesino, que era el portero de un jeque respeta-
ble para que se declarara hijo del comerciante fallecido. El 
caso fue llevado ante el Cadí, y como se trataba de un asunto 
de considerable importancia, se convocó a diversos ulemas de 
la ciudad a fin de tomar parte en la deliberación. Todos fueron 
sobornados por al-Mahrūkī. Por medio de falsos testigos adju-
dicaron la mitad de la fortuna del comerciante fallecido al por-
tero. El Shahbandar se quedó con toda la riqueza dando al 
campesino una pequeña cantidad. Sin duda, esta historia 
muestra la capacidad del sistema judicial descrito para susten-
tar la estafa y el fraude, y no hay nada sospechoso en esta his-
toria con respecto a Lane.  

Sin embargo, las historias siguientes, mediante las cuales 
pretende demostrar la naturaleza del gobierno en Egipto, no 
solo carecen de evidencia, sino que tienen los rasgos típicos de 
las anécdotas y la formulación literaria de los relatos populares, 
suscitando dudas sobre ellas. Para aclarar lo dicho, presentamos 
a continuación un resumen de una historia o “incidente” que el 
autor incluye en el capítulo sobre “El Gobierno”77.  

Cuenta Lane, que poco antes de su llegada a Egipto, un cam-
pesino fue nombrado Nāẓir, o gobernador del distrito de Me-
nufiyyeh. Al colectar los impuestos de una ciudad, exigió a un 
campesino la cantidad de 60 riyal. El hombre alegó no tener 
nada más que una vaca.  

El Nāẓir, ordenó traer la vaca y que alguno de los campesi-
nos la adquiriera, pero como éstos alegaron no disponer de su-
ficiente dinero, mandó que viniese un carnicero y la dividiese 
en 60 pedazos. El Nāẓir obligó a sesenta campesinos a com-
prar, cada uno, un pedazo de la vaca por un riyal, entregándole 
la cabeza al carnicero por su trabajo.  

El propietario de la vaca, lamentándose, acudió al superior 
del Nāẓir, Muḥammad Bey, Deftardar (gobernador), quien or-
denó que se trajera al Nāẓir, al carnicero y al Cadi de Menufi-
yyeh.  

                                                 
77 Op. cit., p. 130-132; p. 139-141. 
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El Cadi condenó los hechos del Nāẓir y el Deftardar, ordenó 
al carnicero a degollar al Nāẓir y córtalo en sesenta pedazos. 
Los sesenta campesinos que habían comprado la carne de la 
vaca fueron llamados y, uno tras otro, obligados a tomar un 
trozo de los restos descuartizados del Nāẓir, y a pagar por él 
dos riyales, de tal manera que se obtuvo por él 120 riyales que 
fueron entregados al campesino. El Deftardar ordenó entregar 
la cabeza del Nāẓir al carnicero, como pago por su trabajo78. 

Transmite Lane esta historia o “incidente” tal como le fue 
narrada, distinguiéndola el lector rápidamente por su estilo 
coloquial y diálogo repetitivo (de la cual hemos suprimido al-
gunas de sus frases). Establece el tiempo y el lugar de esta his-
toria, comenta que tuvo lugar en un pueblo de Menufiyyeh, 
antes de su segunda llegada a Egipto (antes del año 1833). El 
contenido moral que refleja esta historia no es ajeno a Egipto 
bajo el sistema de iltizām (método de recaudar impuestos en 
la época otomana), y también después de que Muḥammad ʻAlī 
introdujera su nuevo régimen tributario. El veredicto en esta 
historia es muy duro, especialmente en lo que caracteriza la 
relación entre el crimen y la justicia. Lo que el Nāẓir cometió 
es un crimen atroz desde la perspectiva del campesino a quien 
perdió la base de su existencia, y es justo para él que el Nāẓir 
pague con su cabeza por la vaca muerta.  

Esta es la “ecuación” del campesino por la injusticia que 
sufrió, pero no es la “ecuación” de poder. Esta es la regla de la 
justicia popular en los mitos y leyendas, ya que la justicia po-
pular en muchas ocasiones es cruel; esto se suma a la clara 
consistencia en los componentes de esta historia: el impuesto 
que se impone al campesino es sesenta, el valor real de la vaca 
es ciento veinte, el número de granjeros es sesenta, y la tarifa 
del carnicero en la primera vez es la cabeza de la vaca y la 
segunda vez la cabeza del Nāẓir. El paralelo se extiende a la 
construcción de la historia y al fenómeno de la repetición en 
el diálogo. Hay un elemento en esta historia que invita a la 
reflexión y es, de hecho, uno de los más realistas: El Nāẓir en 
esta historia es un campesino egipcio, su posición y su perte-
nencia a la clase dominante no le asegura la vida, porque, al 
final, a pesar de tener cierto poder, sigue siendo un campesino, 

                                                 
78 Hemos recogido la traducción del texto en el apéndice.  
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y los campesinos en esta historia le echan la culpa de la injus-
ticia que han sufrido, aunque el origen de aquella injusticia 
radica en la dominación de los turcos y los mamelucos antes 
de Muḥammad ʻAlī, y las propias leyes impuestas por el Pachá 
de Egipto. Es obvio que el crimen del Deftardar es más grave 
que el crimen del Nāẓir, pero el primero es turco y a él no le 
llega la mano de la justicia, y nadie le puede pedir cuentas. Y 
una última pregunta: ¿Quién pagó el precio de la carne de la 
vaca y el precio de la carne del Nāẓir? 

La base de esta historia proviene de siglos de sufrimiento y 
es difícil tomarla como un solo incidente específico. No hay 
duda de que fue narrada como un hecho real, pero a partir de 
la naturaleza del folclore (donde no existe un límite separador 
entre la realidad y la ficción, y no se conoce tal distinción), 
parece que el propio Lane es incapaz de diferenciar entre la 
realidad y aquella otra realidad formulada por el imaginario 
popular. Esta dificultad proviene del intento de adaptar el con-
cepto “maneras y costumbres” por parte de Lane, que le llevó 
a definir a Egipto como la patria de Las mil y una noches, ex-
plicando que la situación social descrita por estas historias es 
la de Egipto. En este sentido, el autor escribe en el capítulo 
sobre gobierno lo siguiente: 

“Los magistrados de policía de El Cairo adoptan a 
menudo medidas muy curiosas -tal como se lee en los 
cuentos las Mil y Una Noches- a fin de descubrir al mal-
hechor”79. 

El truco que utilizan los policías egipcios y que nos cuenta 
Lane para atrapar por ejemplo a una mujer estafadora nos re-
cuerda lo que es familiar en las historias de Las mil y una no-
ches desde engañar al engañador y de que el estafador caiga 
víctima de su propia estafa. Pero la pregunta que Lane no hace 
es: ¿A caso estos “incidentes” no se enmarcan como historias 
populares? A nuestro entender, la visión de Lane de la socie-
dad egipcia a través de las escenas de Las mil y una noches lo 
lleva a narrar a aquellas emocionantes anécdotas e incidentes.  

 

                                                 
79 Op. cit., p. 124; p. 133. 
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Conclusiones 

Lo anteriormente expuesto muestra el alcance de la diferen-
cia en las causas y motivos entre “El viaje a Francia que repre-
senta a occidente” y “El viaje a Egipto que representa a 
oriente”. Al-Ṭahṭāwī viajó a Francia como “miembro de una 
misión” en busca de la ciencia moderna y las causas del 
avance de la civilización en occidente. En cambio, el viaje de 
Lane a Egipto fue impulsado por el espíritu aventurero y las 
ganas de sumergirse en las profundidades de la historia de 
Egipto. 

El destino de Rifāʻa es una civilización viva, moderna y 
avanzada, mientras que el destino de Lane es el pasado. Los 
motivos del viaje de Rifāʻa son motivos racionales, prácticos y 
académicos, y los motivos de Lane fueron (en el primer viaje) 
subjetivos, psicológicos e irracionales, aunque el segundo es-
tuvo dedicado al estudio y la investigación. 

Rifāʻa mantiene durante toda su estancia en Francia su ves-
timenta oriental y sus costumbres islámicas80. En cuanto a 
Lane, al llegar a la tierra de Egipto en su primer viaje, se quita 
el traje de la civilización occidental, se disfraza de turco, viste 
y asume las costumbres y modales de oriente, como si quisiera 
disolverse en este extraño mundo hasta revelar sus secretos. 
La causa de este “disfraz” puede ser el anhelo de una persona 
procedente de una civilización avanzada de sumergirse de 
modo inadvertido en las profundidades y los secretos de una 
vida sencilla81.  

No solo las motivaciones del viaje de al-Ṭahṭāwī difieren a 
las de Lane, sino también son diferentes los motivos de cada 
uno ellos a la hora de escribir su libro; el relato de viaje de 

                                                 
80 Mubārak, ʻAlı̄, al-Jiṭaṭ al-tawfīqiyya al-ŷadīda, El Cairo: Maṭbaʻt Būlāq, 

1886-88, vol. XIII, p. 53. 
81 La vida de los extranjeros –en especial de los europeos– en Egipto bajo 

el mando de los mamelucos en el siglo XVIII estaba sujeta a muchas 
restricciones y, a menudo, a la extorsión. De modo, que muchos de ellos 
se vieron obligados a usar ropaje oriental para evitar la agitación del 
público. Sin embargo, las condiciones de vida de los europeos en Egipto 
cambiaron por completo después de que llegar Muḥammad ʻAlı̄ al poder 
en el año 1805. 
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al-Ṭahṭāwī no sólo se plantea para describir el país a los fran-
ceses, sino también para instar a “las tierras del islam” a 
adoptar las causas de la sofisticación y la civilización que 
tiene occidente. En cuanto al libro de Lane, tiene como obje-
tivo presentar una imagen completa de las costumbres, los 
modales de las clases árabes civilizadas o las clases medias 
en El Cairo antes de que fueran afectadas por el cambio bajo 
la influencia de la civilización occidental. El propósito de 
Lane, al parecer, es registrar y describir; en cambio al-Ṭahṭāwī 
expresa objetivos que van mucho más allá, su intención es la 
crítica y la comparación. 

Lane somete todos los aspectos que contempla al concepto 
de “modales y costumbres”, concepto que a su vez determina 
–como se ha detallado– la selección de temas, su clasifica-
ción, su importancia y en última instancia, la composición 
del libro. Después de lo que hemos presentado, no es difícil 
darse cuenta de que poner en estudio a la comunidad cairota 
desde la perspectiva de los “modales y costumbres” y tomar 
dicha sociedad como modelo de la sociedad árabe urbana en 
general, en realidad implica una evaluación desde la perspec-
tiva de la civilización del autor, lo que desvela implícita-
mente una actitud y una mentalidad colonial, algo completa-
mente opuesto a la admiración con que al-Ṭahṭāwī describe a 
la sociedad y el estado francés.  

Apéndice 

Traducción de la “Historia del Nāzir, la vaca y el cam-
pesino” 

“Puedo referir aquí, como una muestra más del go-
bierno al que está sujeto el pueblo de Egipto: Un campe-
sino fue nombrado Nāẓir o gobernador del distrito de 
Monūfiyya (en la zona más sureña del Delta) poco antes 
de mi llegada a Egipto en este viaje, al colectar los im-
puestos de una ciudad, exigió de un pobre campesino la 
cantidad de 60 riyal. El pobre hombre alegó no poseer 
nada más que una vaca, que apenas proporcionaba sos-
tén para él y su familia. En vez de seguir el método gene-
ralmente utilizado cuando un campesino se declara a sí 
mismo incapaz de pagar los impuestos que se le solicitan, 
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y que consiste en obsequiarle con una contundente flage-
lación en las plantas de los pies, el Nāẓir, en este caso, 
mando al alcalde traer la pobre vaca y ordenó que alguno 
de los campesinos la adquiriera. Como éstos alegaron no 
disponer de suficiente dinero, mandó que viniese un car-
nicero y le ordenó que sacrificase la vaca, lo que fue he-
cho al instante. Luego le dijo que la dividiese en sesenta 
pedazos, El carnicero solicitó su paga, por lo que se le dio 
la cabeza. Entonces se llamó a 60 campesinos, y cada uno 
de ellos fue obligado a comprar, por un riyal, un pedazo 
de la vaca descuartizada. El propietario de la vaca, llo-
rando y lamentándose, acudió al superior del Nāẓir el an-
terior Muḥammad Bey, Deftardar […] El Deftardar, ordenó 
que se trajera al Nāẓir a su presencia y éste compareció 
[…] Se mandó buscar al carnicero y éste se presentó. El 
Deftardar le preguntó: «Por qué mataste la vaca de este 
hombre?». «El Nazir así me lo ordenó» - respondió- «y yo 
no pude oponerme. Si me hubiera atrevido a hacerlo, me 
hubiera apaleado y destruido mi casa. La sacrifiqué y el 
Nāẓir me dio la cabeza como recompensa.» «Hombre,» 
dijo el Deftardar, «¿conoces a la gente que compró la 
carne?» El carnicero replicó que así era, por lo que el De-
ftardar ordenó a su secretario que escribiera los nombres 
de los 60 hombres y al šayj de su pueblo que los trajese a 
todos a Monūfiyya […] Se volvió a traer los dos cautivos 
ante el Deftardar, quien preguntó entonces a todos: «¿La 
vaca de este hombre valía 60 riyal? «Oh, señor, -contesta-
ron- su valor era mucho mayor» El Deftardar mandó traer 
al Cadi de Monūfiyya, y le dijo: «¡Cadi! he aquí un hombre 
oprimido por este Nāẓir, que ha tomado su vaca, la ha 
matado y vendido su carne ¿Cuál es tu veredicto? El Cadi 
repuso: «Es un tirano cruel, que está oprimiendo a todos 
con su autoridad ¿No vale acaso una vaca 120 riyal o 
más? Y él ha vendido ésta por 60. Ha sido una injusticia 
contra su dueño». El Deftardar dijo entonces a algunos de 
sus soldados: «Coged al Nāẓir, desnudadlo y atadlo». He-
cho esto, dijo al carnicero: «Carnicero, ¿no tienes temor 
de Dios? Has matado una vaca injustamente». El carni-
cero volvió a argüir que lo había hecho obligado por el 
Nāẓir. «Entonces», replicó el Deftardar, «si te ordeno que 
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hagas una cosa, ¿obedecerás?» «Lo haré» contestó el car-
nicero. «Degüella al Nazir», ordenó el Deftardar. Al ins-
tante, unos cuantos soldados asieron al Nāẓir, y lo hicie-
ron tumbarse en el suelo; el carnicero, entonces, le cortó 
la garganta, según la manera ortodoxa de los matarifes 
cuando sacrifican una res para comerla «Ahora, córtalo 
en sesenta pedazos», dijo el Deftardar. Se hizo así; [...] Los 
sesenta campesinos que habían comprado la carne de la 
vaca fueron llamados entonces y, uno tras otro, obligados 
a tomar un trozo de los restos descuartizados del Nāẓir, y 
a pagar por él dos riyales, de tal manera que se obtuvieron 
por él 120 riyal. Después de ello, se les dio permiso para 
irse; sin embargo, el carnicero quedó allí. Se preguntó al 
Cadí qué paga debería de darse al carnicero, y éste res-
pondió que debía de pagársele de la misma forma que ha-
bía sido recompensado por el Nāẓir. El Deftardar ordenó 
entonces que se le entregase la cabeza del Nāẓir, y el car-
nicero se fue entonces con su valiosa carga, dando gracias 
a Dios por no haber salido todavía con menos fortuna, y 
apenas sin poder creer haber salvado el pellejo hasta que 
hubo llegado a su pueblo. El dinero pagado por los trozos 
del Nāẓir fue entregado al propietario de la vaca”82. 

 

 

                                                 
82 Edward William Lane, An Account of The Manners and Customs…, pp. 

130-132; Maneras y costumbres…, pp. 139-141.  
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RESUMEN:  

 En este artículo se estudian los medios y los personajes 
de los cuales se sirvió el sultán Saladino para entablar 
relaciones diplomáticas y económicas con los almohades, a 
través de las fronteras comunes de Cirenaica y Tripolitania. Se 
expone cómo y porqué lo hizo y los resultados. A 
continuación, se estudia la relación entre la dinastía ayubí y 
los almohades después del fallecimiento de Saladino y se 
esboza cuáles fueron sus resultados a escala mediterránea.  

Palabras clave: 
Cirenaica – Tripolitania - Almohades – Ayubíes – Qarāqūš. 

ABSTRACT: 

 In this article, the author analyzes the circumstances , 
the strategies and the people that Sultan Saladin  used to 
establish  both economic & diplomatic relationships with the 
Almohads. Through the common borders of the regions of 
Cyrenaica and Tripolitania he explains why he did so and the 
subsequent consequences. After that, the author studies the 
relationship between the Ayyubid dynasty and the Almohad 
Caliphate after Saladin´s death & what happened then in the 
Mediterranean sea influence area. 

Key words: Cyrenaica – Tripolitania - Almohads – Ayubids – 
Qarāqūš. 

                                                 
1 Fundación Alfonso VIII (fundacionalfonsoctavo.com) 
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Introducción 

El autor de este artículo se propone exponer - 
sumariamente- los principales rasgos de la compleja relación 
establecida entre la dinastía ayūbí de Egipto y los califas 
almohades del Magreb y al-Ándalus, así como la dimensión 
mediterránea de los mismos y su repercusión en la historia del 
Islam. A lo largo de esta exposición, como es lógico, no sólo se 
detallarán algunas novedades, sino que también se 
reinterpretarán algunos sucesos conocidos y previamente 
analizados por otros autores. 

Nuestro interés por el tema desarrollado en este 
artículo tuvo su origen en dos hechos significativos y 
confluyentes: la redacción de una historia de Libia de nuestra 
autoría, actualmente en prensa1, y la investigación que a fecha 
actual estamos llevando a cabo sobre ciertos aspectos del 
periodo almohade, la cual ya ha dado algunos frutos muy bien 
acogidos2.  

 Ante todo, téngase en cuenta que el califato almohade 
era una potencia mediterránea de doble flanco, de ideología 
religiosa heterodoxa -minoritaria en el seno del Islam-, que se 
veía obligado a invertir sus energías en provincias muy 
alejadas entre sí -cuyos intereses eran frecuentemente 
dispares-, y que, por último, en numerosas ocasiones no fue 
posible responder simultáneamente a las necesidades surgidas 
o ejecutar un esfuerzo coordenado para satisfacerlas. En 
ningún caso fue el califato almohade un poder meramente 
peninsular o magrebí. Por tanto, la política califal era 
interdependiente en todas sus provincias y estaba 
condicionada por los sucesos que acaecieran en sus confines, 
aunque ello fuera con frecuencia contrario a sus intereses 
generales.  En ese contexto, la relación entre ayūbíes y 
almohades aportó algunas novedades, pero reprodujo también 

                                                 
1 G. Turienzo Veiga: Historia de Libia. Desde sus orígenes hasta la caída del 

régimen gadafista. En prensa. 897 páginas.  
2 G. Turienzo Veiga: La algazúa del califa almohade Abū Ya’qūb Yūsuf I contra 

Huete y su retirada por Cuenca en el año 567/1171-1172. Fundación Alfonso 
VIII, Editorial Arguval, Málaga, 2020. 
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ciertas constantes geopolíticas y económicas fijadas desde el 
siglo III/ IX, como se expondrá en las conclusiones. Ambas 
partes se mantenían al tanto de sus novedades respectivas y 
sus relaciones económicas fueron muy activas y fluidas.  

Es preciso reseñar las dificultades intrínsecas que 
entraña nuestro análisis: los rastros escritos de esta relación no 
son explícitos ni abundantes y, por ende, para tejer un relato 
coherente, no sólo es preciso analizar en profundidad fuentes 
muy diversas e información muy escasa y fragmentada, sino 
también estudiar rigurosamente la evolución de los 
acontecimientos. Por ejemplo: se han conservado varios 
relatos sobre las andanzas de Qarāqūš, el agente ayūbí, pero no 
conocemos sus instrucciones, dada la índole de su misión. 
También se ha conservado la extensa presentación literaria de 
varias misivas diplomáticas intercambiadas entre el califa 
almohade al-Manṣūr y el sultán ayūbí Saladino, pero es preciso 
tejer constantes conjeturas sobre sus pretensiones o su 
resultado, pues las fuentes apenas sí aluden a los propósitos 
sultánicos, e incluso contienen contradicciones aparentes. A 
partir de los albores del siglo VII / XIII, impera la obscuridad 
más absoluta sobre este tema. No es factible apelar a la 
arqueología, pues, por el momento, la actividad en este campo 
es escasa y en cierto modo errática.  

Planteamiento metodológico 

Para facilitar la comprensión del periodo analizado, la 
parte nuclear de este estudio se ha dividido en los siguientes 
epígrafes relacionados:  

1. La frontera occidental de Egipto durante el siglo VI / XII. 
2. Cirenaica, frontera occidental de los dominios de 

Saladino.  
3. La anexión de Tripolitania al califato almohade.  
4. Tripolitania entre los califas almohades y Saladino: el 

liberto Qarāqūš.  
5. Tripolitania entre los califas almohades y los sucesores 

de Saladino: el declive de Qarāqūš y la rebelión de 
Yahya ibn Ganiya en Cirenaica y Tripolitania. 
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Contiene pues un prólogo que analiza sucintamente el 
estado general de Cirenaica durante el siglo VI/XII, -con 
antelación a la toma del poder por Saladino y la imposición de 
la soberanía almohade en el distrito de Tripolitania-, y se 
expone cómo los confines occidentales de los dominios 
ayūbíes llegaron a lindar con el califato almohade. A partir de 
ese punto, se analiza la relación entablada entre ambos 
poderes y sus etapas.  

Hipótesis de trabajo 

No falta excelente bibliografía selecta sobre este tema, 
si bien es escasa y en buena parte bastante antigua, por lo que 
precisa de una lectura muy atenta3. Recientemente, se han 
publicado nuevas aportaciones más acordes a la mentalidad 
actual y ajustada al método historiográfico en vigor4. Por tanto, 
disponemos de una base de partida muy sólida; sin embargo, 
el tema está lejos de agotarse, en parte debido a las 
limitaciones y la ambigüedad de las fuentes, que brindan un 
campo muy amplio a las conjeturas.  

No obstante, el tema ha cobrado creciente importancia 
en los últimos años, a medida que se ha aquilatado con más 
rigor el carácter global de la historia islámica -y mediterránea 
en particular-. 

El autor de este artículo ha analizado la cuestión desde 
un punto de vista diacrónico, tratando de comprender los 
hechos e integrarlos en un conjunto coherente. De esta guisa, 
ha sido posible demostrar, por ejemplo, como algunos rasgos 
de la relación entre al-Ándalus y el Magreb tuvieron un 
carácter permanente, aunque verificaron modificaciones 
parciales a lo largo de la Historia, las cuales se deben en gran 
parte a la idiosincrasia de los protagonistas concernidos en 

                                                 
3 A. Bel: Les Benou Ghânya, derniers répresentants de l’Émpire Almoravide et 

leur lutte contre l’Empire Almohade, Argel, 1903.  
4 A. S. Baadj: Saladin and the Ayyubid campaigns in the Maghrib. Al-Qantara, 

34 (2), 2013. Págs. 267-295. Del mismo autor, Saladin, the Almohads and the 
Banū Ghāniy: the Contest for North Africa (12th and 13th Centuries. Studies 
in the History and Society of the Maghrib. 7. Ed. Amira k. Bennison, L. 
Buskens y H. Touati. Brill, Leiden, 2015  
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cada etapa. También se ha demostrado como los sucesos 
acaecidos en el Próximo Oriente repercutieron en el Extremo 
Occidente y viceversa, aunque no siempre los cronistas 
reflejasen esta realidad: en suma, se trataba de una sociedad 
integrada. De todo ello se deriva, además, que las relaciones 
entre ayūbíes y almohades no fueron permanentemente 
pésimas y que fueron prolongadas en el tiempo. 

Mediante este artículo se pretende, pues, revelar la 
importancia de esta relación y ponderar hasta qué punto 
influyó en algunos sucesos capitales, como se explicará a lo 
largo del texto y se expondrá en las conclusiones. También se 
ponen de manifiesto cómo dichos sucesos se retroalimentan. 
A continuación, expondremos los hechos. 

La frontera occidental de Egipto durante el siglo VI / XII 

En el siglo VI / XII, Cirenaica era una provincia de 
Egipto, cuya capital administrativa era Barqa, primera de las 
etapas que el viajero encontraba en la ruta de Alejandría de 
Egipto a Qayrāuān. Probablemente debido a las invasiones de 
los árabes hilālíes, acaecidas durante la centuria anterior, 
durante las primeras décadas del siglo VI / XII Barqa había 
perdido una gran parte de su población y su territorio 
circundante, aunque rico y bien poblado durante la centuria 
anterior, estaba a la sazón parcialmente abandonado o en 
franco declive. En torno a esa ciudad y la cercana Aŷdābiyya 
residían los árabes hilālíes5. Estos, en su mayor parte, 
pertenecían a la tribu de los banū Sulaym, tal y como ha 
seguido sucediendo hasta la fecha y así se revela en algunos 
textos geográficos del siglo XIV / XX6. La estepa había ganado 
terreno a la agricultura sedentaria y, aunque probablemente 
seguían produciéndose algunas manufacturas locales de gran 
valor, ya mencionadas por las fuentes escritas anteriores a 

                                                 
5 Abū ‘Abd Allāh Muḩammad ibn Muḩammad ibn ‘Abd Allāh ibn Idrı̄s, al Idrı̄sı̄: 

Waṣif Ifrīqiya wa-l-Andalus lī-Idrīsī (Description de l’Afrique et de l’Espagne 
par Edrīsī). Edition et traduction de R. Dozy et R. Goeje, Leiden, 1866: 155-
157 (trad.), 131-133 [texto árabe]. 

6 Auguste Cauneille, <<Libia>>, en Geografía Universal Larousse, (dir. P. 
Deffontaines), Planeta, Barcelona, 1960: 50.  
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estos sucesos7, cabe suponer que su exportación había 
decaído, porque el comercio había declinado ostensiblemente 
y no era posible poner de nuevo en cultivo los campos 
circundantes o los feraces valles abandonados del Ŷabal al-
Ajdar (Las Montañas Verdes), donde los invasores árabes 
campeaban a sus anchas y  habían impuesto su modo de vida 
seminómada: como resultado, gran parte de la población local 
emigró, mientras el resto, berebere en su mayor parte, comenzó 
a pagar tributo (cedaqa) a los árabes hilālíes (de los banū 
Sulaym), suscribió pactos de protección con los nuevos amos 
del país y recibió el nombre de merabtina8.  

Así pues, durante las primeras décadas del siglo VI / 
XII estaba en decadencia Barqa, la aduana occidental de Egipto 
y primera de las poblaciones de Cirenaica. Las invasiones 
habían propiciado la despoblación de su territorio 
dependiente y la desorganización -o incluso la desaparición- 
de su infraestructura agraria. Además, la inseguridad reinante 
en Tripolitania y Cirenaica dislocó las rutas comerciales y la 
Gran Ruta9 cesó de ser transitada como antaño: Barqa ya no 
era la primera etapa a la cual accedían los viajeros, cuando se 
dirigían a Tripolitania o se internaban en los caminos del 
Sáhara. Los árabes hilālíes, que se habían establecido en su 
territorio, sometieron a tributación a los agricultores locales, 
al percatarse de los formidables ingresos que les 
proporcionaba la exportación de su producción agraria10. Sin 
embargo, la ciudad aún gozaba de vida comercial: 

                                                 
7 Abū ‘Ubayd al-Bakrı:̄ Kitāb al-Masālik wa-l-Mamālik. Description de l’Afrique 

Septentrionale par Abou-Obeid-el-Bekri. Texte arabe, publiée par le barón 
de Slane. Imprimerie du Gouvernement, Argel, 1857: 12-16. 

8 Cauneille, Libia, 1960: 50. Con menor precisión, Attilio Gaudio, le Sahara des 
Africains, Julliard, París, 1960: 228. 

9 Es decir, la vía romana que recorría todo el litoral norteafricano desde Tánger 
hasta Alejandría de Egipto, (R. A Talbert, Rome’s World. The Peutinger Map 
Reconsidered, 2010). La denominación de Gran Ruta aparece por primera 
vez en la obra del geógrafo y espía Ibn Ḩawqal, durante el siglo IV / X 
(Turienzo, Historia de Libia, en prensa: 22 y siguientes). 

10 Vide apud, nota 8. 
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“Barqa es una ciudad de mediano tamaño, el primero 
de los almimbares11 donde antaño se congregaban los viajeros 
que se dirigían desde Egipto hasta Qayrāwān. Sus pobladores 
son muy escasos y sus zocos apenas registran mercadeo. 
Pero antaño no sucedía así. Los distritos que dependen de 
Barqa están habitados por los árabes. La misma ciudad se 
encuentra emplazada en una gran llanura, de más de un 
día de extensión tanto a lo ancho como a lo largo (…) la 
presencia de comerciantes en Barqa es y fue considerable, 
puesto que esta villa no posee competidoras en cuanto a los 
recursos y además ha vinculado el comercio terráqueo y el 
marítimo. El país produce algodón de una calidad soberbia, 
conocido como algodón de Barqa. Había, y existen todavía 
en esta ciudad, tenerías en las cuales se aderezan pieles de 
buey y de tigre12, que provienen de Auŷila. Los navíos 
mercantes y los comerciantes que vienen de Alejandría y de 
Egipto hasta Barqa exportan lana, miel, aceite y una tierra 
que se emplea en medicina, denominada tierra de Barqa, la 
cual, mezclada con aceite, se emplea como exitoso remedio 
contra la sarna, la tiña y la alopecia. Esta tierra es del color 
del polvo, y cuando se arroja al fuego, su olor es azufroso y 
su humo hiede; su sabor es igualmente muy desgradable13”. 

Durante la primera mitad del siglo VI / XII, toda la 
región de Barqa seguía estando sometida nominalmente al 
gobierno fāṭimí. En efecto, a pesar de la creciente decadencia 
de esta dinastía, durante algunas décadas su soberanía siguió 
siendo aceptada por la población local, quizá no sólo porque 
la débil autoridad de los dinastas cairotas y la estructura 

                                                 
11 La palabra almimbar revela, cuando se señala su existencia en una ciudad, 

que esa población gozaba de una mezquita mayor (y por tanto con baños y 
zocos), con predicadores asignados y pagados por el erario público a costa 
de los bienes de manos muertas. Así se deduce de la siguiente obra: Šams 
al-Dı̄in Abū ‘Abd Allāh Muḩammad ibn Aḩmad ibn Abi Bakr al-Bannā’ al-
Šāmı̄ al-Muqqadası̄ o al-Bašārı̄, Aḩsan al-Taqāsim fī ma’rifat al-Aqālim. Ed. 
De Goeje, (B.G.A.), Leiden, 1908 (2ª): 193. 

12 Quizá deba entenderse “pantera” o “leopardo”. 
13 Al-Idrı̄sı̄, Description, 1866: 131-132 (155-156 trad.). En algunas regiones del 

Magreb aún subsiste la costumbre de tomar tierra del suelo para purgarse.   
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administrativa en vigor permitían a la población local gozar de 
un alto grado de autonomía, sino también porque existían 
sólidos motivos económicos para ello: al fin y al cabo, Barqa 
seguía siendo la aduana occidental de Egipto, estaba 
emplazada en un lugar estratégico sobre la Gran Ruta y 
colocaba su producción agraria en Egipto, cuyos mercaderes 
obtenían allí algunos productos endémicos muy estimados en 
el territorio egipcio: además, desde Barqa, las comunicaciones 
con Egipto y Auŷila eran muy fluidas, y de esta última región 
procedían algunas variedades datileras endémicas que tenían 
gran aceptación en Egipto. Por último, Barqa formaba parte del 
territorio egipcio, al menos desde el siglo IV / X14, y se hallaba 
enlazada con la Ruta de los Oasis a través de Ajdābiya, a la 
cual estaba vinculada, al menos, desde su conquista por los 
musulmanes15. Dicha ruta había adquirido una importancia 
creciente, pues los acontecimientos climáticos tornaban muy 
peligrosas otras vías antaño muy transitadas y situadas más al 
occidente, las cuales tuvieron que ser abandonadas o 
clausuradas por la autoridad. De hecho, en Barqa residían 
habitualmente algunos ciudadanos egipcios muy insignes16, 
presumiblemente entregados a las actividades comerciales y a 
la administración de la provincia.  

Desde un punto de vista militar, tampoco era factible 
sostener una resistencia a ultranza contra la autoridad de El 
Cairo: su población era relativamente escasa y la provincia 
estaba bien comunicada con Egipto, pues tan sólo había un 
mes de camino entre Barqa y Alejandría de Egipto y doscientas 
veinte parasangas entre Barqa y Fusṭāt17.  

Barqa se despobló paulatinamente durante la segunda 
mitad del siglo VI / XII. Hasta entonces, su privilegiado 

                                                 
14 Ibn al-Faqıh̄ al-Hamaḏānı̄, Kitāb al-Buldān (Abrégé du Livre des Pays, trad. 

francesa de H. Massé), Institut Français de Damas, Damasco, 1973: 72, Al-
Idrı̄sı̄, Description, 131-132 (155-156 trad.). 

15 Al-Idrı̄sı̄, Description, 157 (trad.), 132 [texto árabe], Yāqūt ibn ‘Abd Allah al-
Ḥamawı̄, Mu‘ŷam al-Buldān, Dār al-Ṣadr, Beirut,  art. <<Ajdābiya>>, I: 100-101. 

16 Yāqūt al-Ḥamawı̄, Mu‘ŷam, <<Barqa>>,  I: 388. 
17 Una parasanga equivale a 1.760 metros. Así pues, entre Barqa y Fusṭāt había 

unos 387 kilómetros de distancia. 
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emplazamiento y su función administrativa le había otorgado 
algunas ventajas, pero los acontecimientos acaecidos durante 
la centuria anterior, el bandidaje, el paulatino deterioro de la 
situación económica y política en Egipto y el agravamiento de 
las condiciones climáticas favorecieron su progresiva 
despoblación. Además, las condiciones naturales eran 
adversas: la población dependía de las lluvias para su 
abastecimiento en agua potable y su costa era peligrosa18. 
Proliferaban las incursiones de los nómadas árabes y las 
exacciones de los desertores fāṭimíes se reiteraron a partir de 
esas fechas, coincidiendo con el estallido de los disturbios 
internos en Egipto. La autoridad estatal no se hacía obedecer, 
las rutas comerciales que ligaban Egipto y Cirenaica se 
tornaron tan peligrosas que fueron abandonadas y la 
población, aislada, no pudo enfrentarse a los bandidos, los 
cuales solían formar partidas muy nutridas. Los oasis 
quedaron aislados de su capital administrativa y eran 
constantemente amenazados por los nómadas y las bandas de 
saqueadores. La población sedentaria local se resignó a aceptar 
un modus vivendi cercano a la sumisión19. 

La decadencia de Barqa era tan profunda que, durante 
la segunda mitad del siglo VI / XII, el viajero andalusí Ibn 
YŶubair, al describir el periplo costero entre el Magreb y Egipto, 
ya no mencionó esa ciudad, aunque dedicó algunas páginas de 
su obra a Alejandría de Egipto, a la sazón la correspondencia 
más importante de Barqa en el Valle del Nilo. No era seguro 
transitar por rutas terrestres de Cirenaica y las comunicaciones 
se mantenían por mar, pues los peligros del desierto líbico 
eran muy grandes20. Bien es cierto que la navegación en esas 
costas era muy peligrosa: 

“Existen, en efecto, casi al extremo de África, dos 
golfos de desigual amplitud, pero cuya naturaleza es 

                                                 
18 Yāqūt al-Hamawı̄, Mu‘ŷam, I, <<Barqa>>, I: 388. 
19 Al-Idrı̄sı̄, Description, 132 [texto árabe]. 
20 Abū-l-Ḥusayn Muḥammad ibn Aḥmad ibn YŶubayr ibn Sa’id ibn YŶubayr ibn 

Sa’id ibn YŶubayr ibn Muḥammad ibn ‘Abd as-Salam al-Kinānı̄ al-Andalusı ̄
al-Balansı̄,  Rihla,  (trad. F. Maíllo Salgado, bajo el título “A través del 
Oriente. El siglo XII ante los ojos”, Ediciones del Serbal, Barcelona, 1988: 58). 
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idéntica: muy profundos cerca de la costa, en sus otros 
sectores, al azar de las diversas circunstancias y de las 
tempestades, se forman aquí golfos, acullá barras arenosas. 
Cuando la mar se pica y encabrita por causa de los vientos, 
las olas arrastran barro, arena, e incluso enormes rocas, y 
el aspecto de los lugares se modifica por efecto de las 
corrientes ventosas21”. 

Así pues, se enrarecieron los contactos por vía marítima. 
De hecho, los puertos locales tenían una importancia muy 
escasa, como se revela en las compilaciones geográficas a 
partir de la segunda mitad del siglo VI / XII, y éstas ni siquiera 
ofrecen información actualizada sobre los mismos. En suma, 
Cirenaica era una provincia potencialmente rica, pero a la 
sazón sumida en la anarquía, empobrecida y en proceso de 
despoblación. 

Cirenaica, frontera occidental de los dominios de Saladino 

Cuando el sultán Salāh al-Dı̄n al-Ayyūbi (g. 565-589 / 
1169-1193) -conocido en Occidente como Saladino- se 
apoderó del poder en Egipto (567 / 1171), concibió la idea de 
retirarse a Cirenaica22 para prevenir un ataque eventual del 
sultán Nūr al-Dı̄n de Damasco (g. 541-570 / 1146-1174)23, cuya 
autoridad estaba desafiando24. Aunque la muerte de Nūr al-Dı̄n 
-Noredino entre los occidentales- permitió a Saladino 
postergar ad calendas graecas ese proyecto, este último 
promulgó algunas leyes para restablecer el orden en Cirenaica; 
ahora bien, las citadas leyes se aplicaron con blandura, pues 
el sultán no deseaba enemistarse con las tribus árabes locales, 

                                                 
21 Salustio, La guerra de Yugurta, LXXVIII. 
22 Šāhib al-Dı̄n Abı̄ Muḩammad ‘Abd al-Raḩman Isma’ı̄l ibn Ibrāhı̄m al-Maqdisı ̄

al-Šāfa’ı̄ (Abū Šama), Kitāb al-Rawḍatayn  fī ajbār al-Dawlatayn. Beirut, Dār 
al-YŶayl, s./f., I: 359.  

23 Nūr al-Dı̄n Abū-l-āsim Maḩmud ibn ‘Imad al-Dı̄n Zangi (g.  541-570 / 1146-
1174) (“Nur ad-Din Mahmud b. Zanki” en Bosworth, C.E.; van Donzel E.; 
Heinrichs W.P. y Lecomte G. (eds.). La Enciclopedia del Islam. Nueva 
edición, volumen VIII: Ned-Sam. Leiden, Ej. Brill. 

24 P. Grousset, Histoire des Croisades, II. 1137-1187. L’Equilibre. Perrin, París, 
2006 (2ª): 561 y siguientes.   
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probablemente no sólo porque su concurso era indispensable 
para afrontar la guerra contra los cruzados e impedir su posible 
desembarco en Cirenaica y Marmárica, sino también porque 
pretendía valerse de ellas para respaldar las operaciones de su 
liberto Qarāqūš en la región.  

Preciso es explicar las razones de Saladino para adoptar 
esa política en Cirenaica y comprender el porqué de tantos 
esfuerzos como desplegó en esa provincia, al fin y al cabo un 
enclave excéntrico de sus dominios, el cual -a priori- no podría 
presumirse se contase entre sus intereses geopolíticos 
esenciales. Sin embargo, no es así, sino todo lo contrario. En 
efecto, el primer califa almohade ‘Abd al-Mū’min, había 
conquistado Trípoli del Algarbe en 553 / 115925. Dicha 
conquista le permitió culminar el dominio sobre la ruta 
oriental sahariana del oro, con grave menoscabo de los 
intereses egipcios y sicilianos. Por cuanto atañe a los ayūbíes 
de Egipto, Saladino, una vez establecido en ese país, impuso 
su soberanía en Cirenaica y desplazó sus fronteras hasta los 
confines orientales del califato almohade26, con la intención 
de consolidar su posición en el litoral tripolitano, terminal que 
era de una ruta comercial esencial para la estabilidad 
económica egipcia. En resumen: Saladino aspiraba a obtener 
una participación directa en la ruta sahariana del oro que 
comunicaba el interior de África con Trípoli del Algarbe, 
capital de Tripolitania, un emporio portuario sito en el corazón 
de todas las rutas marítimas existentes a la sazón entre el 
Oriente islámico y el Magreb27. No obstante, los califas 

                                                 
25 R. Bourouiba, ‘Abd al-Mu’min, flambeau des Almohades, S.N.E.D., Argel, 1974: 51. 
26 Las fronteras occidentales de Egipto fueron fijadas por Saladino -como en la 

alta edad media- en las lindes de Cirenaica con Tripolitania, cerca del Arco 
de los Filenos. Mayor precisión no es posible, porque el litoral del Golfo de 
las Sirtes, hasta la moderna Labda (ant. Leptis magna), carecía de población 
estable en cantidades significativas. Esto se debe a que la costa carece de 
puertos naturales, la navegación es peligrosa y en su mayor parte el territorio 
es estéril. No en vano, los autores grecorromanos afirmaron que en aquel 
lugar inhóspito vivían las temidas lamias (John Lemprière, Lemprière’s 
Classical Encyclopaedia. Greek and Roman Mythology. Vol D to L. Edited by 
Douglas Baker, 1977, art. <<Lamiae>>, 310). 

27 El propio forjador del credo almohade, Muḩammad ibn Tūmart, hizo escala 
en esa población cuando regresaba al Magreb por mar.  
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almohades retenían el control de las dos rutas del oro 
saharianas: la del oeste y la del este, cuya principal terminal 
africana era el citado puerto. Este hecho anuló la influencia 
del sultán ayubí en Tripolitania, el cual hubo de someterse a 
la regulación almohade del flujo del oro.  

Tal y como ya les sucediera a los imanes -califas fāṭimíes 
durante las primeras décadas del siglo V / XI, Saladino, mal de 
su grado, se vio forzado, por el momento, a renunciar a toda 
intervención directa en las rutas del oro saharianas. Aun así, 
precisaba obtener grandes cantidades de oro para establecer su 
autoridad en el Sudán, el Mar Rojo, Palestina, Siria, Cirenaica, 
Chipre y, si posible fuera, Tripolitania. Estos teatros de 
operaciones se retroalimentaban y complementaban. Su designio 
no era otro que reconstruir un gran bloque geopolítico a caballo 
entre dos continentes, con capital en El Cairo. En cierto modo, 
este había sido también el designio de los fāṭimíes, pero, si estos 
habían aspirado al dominio del Islam y se decían legitimados 
por su ascendencia, Saladino, en cambio, no era sino un mero 
aventurero, un segundón que obraba por motivos meramente 
personales, y su autoridad era constantemente puesta a prueba 
por sus emires y los disidentes de toda laya: para vincularlos a 
su causa, se veía precisado a satisfacer sin medida su rapacidad, 
aunque ello fuera en detrimento del buen gobierno de sus 
estados. Tal necesidad no sólo implicaba rigurosos esfuerzos y 
una vigilancia permanente de sus oficiales, sino también la 
intervención en varios frentes muy alejados entre sí y la guerra 
contra el Reino Latino de Jerusalén: la contra-cruzada 
musulmana mantenía atareados a sus emires, le permitía 
acceder a los puertos de la fachada litoral siro-palestina, le 
brindaba notables beneficios espirituales y la adhesión de sus 
correligionarios y, en suma, le otorgaba tanto prestigio como 
poder. Era una política muy costosa, exigente y arriesgada, en 
la cual hizo gala de una brillante visión geoeconómica, con 
intereses en los cuatro puntos cardinales de sus dominios28. 

28 Por ejemplo, en el año 573 / 1177, Saladino conquistó el Yemen, no sólo para 
aniquilar el nombre ismā’ıl̄í, sino también para controlar la ruta comercial 
con La India (Z. Sardar, Mecca. The Sacred City, Bloomsbury, Londres, 2015: 
129). Cabe suponer el efecto que tuvo esta conquista en la economía del 
Reino Latino de Jerusalén, junto a otras medidas no menos lesivas. 
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Para minimizar los gastos, optimizar los recursos y 
reducir al mínimo las potenciales complicaciones que pudiera 
generar su política, Saladino aplicó una estrategia de 
intervención indirecta en aquellos lugares no esenciales para 
sus objetivos primarios, pero de donde obtenía recursos 
irrenunciables para culminar sus metas: por ejemplo, trataba 
de obtener oro y auxiliares en Cirenaica, para sostener la 
guerra contra el Reino Latino de Jerusalén. En principio, 
Saladino se planteó que la posesión de Cirenaica le permitiría 
disponer de un bastión al cual retirarse en caso de infortunio, 
pero, después de la consolidación de su autoridad, se percató 
de sus inmensas posibilidades, ya fuera para punzar desde allí 
la ruta sahariana oriental del oro, ya para generar problemas 
secundarios a sus potenciales enemigos, o ya, por último, para 
basar en esa provincia un sistema de defensa en profundidad, 
con el fin de proteger el flanco occidental del territorio egipcio 
y, sobre todo, Alejandría de Egipto, clave de la economía 
egipcia y de la defensa del Valle del Nilo. Si mantenía bajo su 
control Cirenaica, Saladino protegía el flanco oriental de 
Alejandría de Egipto y reducía al mínimo cualquier 
posibilidad de un nuevo desembarco cruzado en las playas 
alejandrinas, tal y como ya había sucedido en 563 / 116729.  

 Sin perjuicio de su concepción defensiva, Saladino se 
sirvió también de Cirenaica para desviar el flujo del oro 
sahariano hacia sus propios dominios, en detrimento de los 
almohades. Si obtenía este objetivo, podría establecer una 
nueva pauta de relación con el reino sículo-normando y 
conjurar así cualquier potencial agresión por su parte. Esta 
posibilidad no era en absoluto desdeñable. En efecto, le urgía 
a Saladino neutralizar -o como mínimo aplacar- a los reyes 
sículo-normandos, pues estos, eliminada su presencia en el 
litoral norteafricano, podían verse tentados a emprender 
acciones de envergadura contra Egipto para recuperar la 
hegemonía comercial en las rutas del Mediterráneo. De hecho, 
en 1174 se prestaron a participar en una conjura que los chiíes 
de Egipto organizaron contra Saladino, y para ello 
encuadraron nada menos que seiscientas velas -entre galeras 

                                                 
29 Grousset, Histoire, II, (reed. 2006), capítulo III. 
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de combate y barcos de transporte- y treinta mil hombres30. 
Esta armada hizo una demostración ante Alejandría de Egipto, 
sin más consecuencias. Es probable que las medidas tomadas 
por Saladino durante los años anteriores impidieran a la flota 
disponer de una línea logística consolidada o de un lugar de 
arribada en caso de tormenta. Ante esa disyuntiva, estando ya 
la estación muy avanzada, Alejandría de Egipto prevenida 
contra un ataque marítimo y, neutralizados los principales 
conjurados, el mando siciliano tomó la prudente determinación 
de retirarse.   

 Todo ello sin tener en cuenta que, a la sazón, Sicilia 
era una pieza clave en el entramado logístico de las Cruzadas 
y en la ruta marítima hacia Tierra Santa, como se revelaría en 
breve, durante la Tercera Cruzada (1187-1191). Además, los 
reyes de Sicilia eran potencialmente hostiles a los ayūbíes, 
porque, expulsados del litoral de Las Sirtes (Maior et minor) y 
despojados de sus posiciones litorales en las rutas saharianas, 
se mostraban proclives a un acuerdo con los almohades para 
seguir estando presentes en las mismas. Incluso se avinieron a 
entregar un considerable tributo anual a los califas almohades, 
cuya actitud hacia los ayūbíes era muy fría.  

Por añadidura, a Saladino le urgía consolidar su 
posición en las rutas saharianas del oro, aunque ello 
implicase iniciar un conflicto de baja intensidad con los 
almohades. Dicho conflicto revestía un carácter 
esencialmente económico y estaba tachonado de escrúpulos 
religiosos, razón por la cual apenas ha dejado rastros en las 
crónicas de la época. Esto, obviamente, no quiere decir en 
absoluto que la relación fuera hostil, pues en el campo 
militar, económico y diplomático los intercambios fueron 
muy fluidos, como en su momento expondremos en artículo 
monográfico. La política articulada por Saladino era tan 
ambiciosa como costosa en términos militares y económicos 
y exigía la imposición de la soberanía egipcia en las 
principales rutas económicas del Próximo Oriente, ya fueran 

                                                 
30 Vide supra, Histoire, II, (reed. 2006), 567. 
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estas marítimas o terrestres31. Por ello, también trató de 
sangrar aquellas rutas saharianas del oro que no estaban bajo 
su control directo. Precisaba con urgencia obtener una 
participación en la ruta del oro del Sáhara oriental, porque se 
veía precisado a sufragar los esfuerzos militares emprendidos 
en varios frentes de guerra abiertos en los confines de sus 
dominios y a integrarlos para obtener su finalidad.  

Sin embargo, los designios de Saladino no corrían 
parejas con sus fuerzas, pues estas, por mor de ser limitadas, 
no sólo estaban comprometidas en varios frentes, sino que 
además estaban sometidas a la autoridad directa de sus emires, 
cuyo juramento de fidelidad sólo se mantendría mientras este 
fuese capaz de brindarles botines y gajes diversos, tan 
abundantes como constantes. Consciente de su precaria 
posición, Saladino no deseaba comprometer su suerte en una 
guerra abierta con los poderosos y bien organizados almohades 
en un lugar muy alejado de sus bases primarias y de sus 
intereses esenciales; por otra parte, la experiencia de siglos 
anteriores había demostrado que las campañas egipcias en los 
confines de Tripolitania no solían obtener resultados 
duraderos y que, con más frecuencia de la deseada, se 
zanjaban catastróficamente y comprometían la estabilidad 
política de Egipto y la suerte de su dinastía gobernante32.  

Saladino no sólo estaba obligado a aquietar a sus emires 
mediante donaciones constantes, sino que padecía las 
querellas de su propia Casa y las conjuras urdidas por algunos 
familiares, en inteligencia con el rey de Jerusalén33. Para 
consolidar y legitimar su posición, incrementó la intensidad 

                                                 
31 De ahí la conquista de ‘Aqaba en 566 / 1170 -que cerraba la salida al mar Rojo 

del Reino de Jerusalén- o la imposición de su autoridad en el Ḥiŷāz durante 
el mismo año, y de ahí, también, el conflicto con Reinaldo de Chatillón, 
quien, como señor del Crac de Reinaldo, controlaba las rutas comerciales 
que unían la Península Arábiga con el Mediterráneo y parte de las que 
vinculaban el Próximo Oriente con Egipto. 

32 G. Turienzo, Acerca de la historia geoestratégica del Mediterráneo entre los siglos 
III/IX y V/XI. Un esbozo de las relaciones entre el califato omeya de Córdoba, 
los bizantinos y los fatimíes. Edicionesl Nostrum, Madrid, 2006: 49-52.  

33 Grousset, Histoire, II, (reed. 2006): 625. 
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de su propaganda religiosa y trató de ganarse a la opinión 
pública. Así, podría incitar a la opinión pública -llegado el 
caso- para que se levantase contra sus propios oficiales o no 
secundase las aventuradas iniciativas de sus familiares. Por 
ende, enfatizó el esfuerzo en la vía de Dios (ŷihād) en su 
modalidad menor y, mediante algunos actos de brutalidad 
rigurosamente calculados, se granjeó el favor de las cofradías 
sufíes34. Cabe sospechar si Saladino no estaría interesado en 
obtener el respaldo de dichas cofradías para impedir o 
contrarrestar la difusión de ideologías religiosas heterodoxas, 
como la propia doctrina almohade, pero este análisis habrá de 
emprenderse en otro lugar y momento. Saladino obtuvo pues 
el favor de la opinión pública, pero su política no sólo seguía 
siendo muy costosa, -a la sazón era preciso también satisfacer 
la codicia de las influyentes cofradías religiosas mediante 
constantes donaciones-, sino que le obligaba a ponderar 
sobremanera sus actividades contra otros poderes musulmanes.  

Por ende, cuando entraba en conflicto con otros 
señores musulmanes, Saladino se mostraba alternativamente 
clemente, conciliador, cauteloso o torticero, en virtud de la 
situación imperante. Con más razón cuando su posición era 
débil, como acaecía en los confines de Cirenaica y 
Tripolitania, donde los almohades gozaban de una primacía 
incontestable. Otros factores impulsaban también a Saladino 
a mantener una tensión controlada en las zonas de fricción 
con el califato almohade: alentaba las actividades de Qarāqūš 
para dislocar las rutas comerciales con la Sicilia normanda, 
neutralizar las empresas marítimas de sus reyes contra 
Alejandría de Egipto e impedir su posible colusión con el 
Reino Latino de Jerusalén, pero también para intervenir en 
las rutas del comercio siciliano -donde se proveía de hierro y 
madera, como antaño hicieran los fāṭimíes- y  en el comercio 

                                                 
34 A las cuales se confió la decapitación de los prisioneros de las Órdenes 

Militares después de la victoria musulmana de Ḩaṭṭin: “había en el ejército 
musulmán un grupo de voluntarios, de costumbres piadosas y austeras, 
devotos sufíes, gentes de leyes, sabios e iniciados en el ascetismo y la intuición 
mística. Cada uno de ellos solicitó licencia para ejecutar a un prisionero, 
desenfundó su sable y recogió sus mangas…” (Abū Šama, citado por Grousset, 
Histoire, II, (reed. 2006): 755). 
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de Trípoli del Algarbe, a la sazón el mercado marítimo de 
esclavos más activo del África mediterránea35. 

Así pues, para obtener sus objetivos, el primer sultán 
ayūbí nunca rompió abiertamente las hostilidades con los 
almohades y se limitó a alimentar un conflicto de baja 
intensidad en sus fronteras comunes, tachonado de 
alternativas bélicas e intercambios diplomáticos: no era una 
relación necesariamente hostil, porque la guerra contra los 
almohades nunca fue un objetivo de Saladino, el cual, siendo 
un espíritu pragmático, carecía de animadversión contra ellos. 
De ahí que su intervención militar en los confines de Cirenaica 
con Tripolitania fuera intermitente -estaba sometida a sus 
necesidades prioritarias- y se hiciera por vía de individuos 
aparentemente desligados de su autoridad, como Qarāqūš. En 
este sentido, las relaciones diplomáticas fueron un 
complemento indispensable de la actividad militar ayūbí en 
Cirenaica. En nuestra opinión evolucionaron al socaire de las 
alternativas bélicas en el teatro de operaciones tripolitano-
cirenaico, donde la supremacía almohade fue incontestable 
hasta las postrimerías del siglo VI / XII36. En ese contexto 
deben estudiarse los intercambios diplomáticos entre ambas 
dinastías. Se ha afirmado que la negociación iniciada por 
Saladino con los almohades, en el año 585 / 1189, fracasó sin 
paliativos37; ahora bien, quizá dicha afirmación deba 
matizarse, pues, como resultado de dos embajadas sucesivas 
de Saladino al califa almohade (585 / 118938 y 586 / 1190-
1191)39 las relaciones entre almohades y ayūbíes se 
normalizaron en Cirenaica. Quizá influyera en ese resultado el 
hecho de que Saladino se desligase de Qarāqūš y protestase no 

                                                 
35 Lo seguía siendo en los albores del siglo XIII / XIX (Turienzo, Historia de 

Libia, en prensa: 779). 
36 Ibn Abi Zar’, Rawd al-Qirtás. Traducido y anotado por A. Huici Miranda, 

Anúbar, Valencia, II (1964, 2ª): 448-449. 
37 M. Gaudefroy-Demonbyes, Une lettre de Saladin au calife almohade. Mélanges 

René Basset. Études Nord-Africaines et Orientales publiées par l’Institut d’Hautes 
Études Marocaines. Ed. Gastón Leroux, París, 1925, tome II: 279-3040 en 
particular 297. 

38 (M. Gaudefroy-Demonbynes, Une lettre, 1925: 289. 
39 Abū Šama, Kitāb…, s./f., II: 171.  
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tener responsabilidad alguna en sus actividades, pero es más 
probable que el califa almohade no se dejase engañar por sus 
protestas y que, sabiendo cuál era el objetivo de Saladino, 
ajustase con él un acuerdo del cual existen bastantes pruebas 
indirectas, a falta de una pieza de convicción. Como no podía 
ser de otra forma -dada la naturaleza de las creencias religiosas 
de las dos dinastías-, dicho acuerdo no recibiría publicidad.  
Volveremos sobre este asunto en el epígrafe 7. 

Saladino, reiteramos, también pensó en servirse de 
Cirenaica como si de un reducto se tratase, para retirarse al 
mismo en caso de que su suerte se torciera, y, más adelante, 
para reclutar a la turbulenta población árabe de esa provincia 
en sus campañas contra los cruzados. En este contexto, Barqa 
fue la base de partida de las sucesivas expediciones 
respaldadas por los ayūbíes para ayudar a sus agentes en 
Tripolitania e inquietar así a los almohades, con propósitos 
políticos y económicos.  

En este punto, la historia de Cirenaica vuelve a 
vincularse a la de Tripolitania y en su conjunto sólo puede 
entenderse en el contexto de las relaciones entre almohades y 
ayūbíes. Por esa causa, expondremos sumariamente la historia 
de Tripolitania bajo el dominio almohade. 

La anexión de Tripolitania al califato almohade  

Durante la primera mitad del siglo VI / XII, los 
bādisíes40 ejercían su soberanía en Trípoli del Algarbe, pero su 
autoridad, si débil en la población, tan sólo era teórica en el 
territorio circundante, donde campeaban las tribus hilālíes, las 
las cuales cuales solían imponer contribuciones arbitrarias a 

                                                 
40 La pseudo-dinastía badisí fue fundada por Badis al-Ṣinḥāyí en el año 396 / 

1005, como resultado del acuerdo firmado por este con su tío Ḥammad, 
fundador de la dinastía ḥammadí. Badis obtuvo el gobierno legal de las 
ciudades litorales de Ifrīqiya. Sus dos capitales sucesivas fueron Ṣabra al-
Manṣūriya -cerca de Qairauán- y Mahdı̄ya (act. Mahdía). Los badisíes 
desaparecieron de la historia en el año 543 / 1148, después de una 
prolongada decadencia, cuando su capital fue conquistada por los reyes 
normandos de Sicilia (André Julien, Histoire de l’Afrique du Nord, II, 1975 
(4ª), 68-75 y ss.).   
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esa ciudad, haciendo caso omiso de los acuerdos firmados. Por 
todo ello, a mediados del siglo VI / XII Trípoli del Algarbe 
estaba en decadencia y padecía una despoblación notable41. 

Al destruir la economía local, los invasores hilālíes 
habían provocado la decadencia de la mayor parte de las 
ciudades y pueblos de Tripolitania, las cuales, a la sazón, 
estaban arruinadas o despobladas. Ninguna de ellas poseía una 
zona de influencia propia o ejercía la soberanía sobre su 
entorno inmediato, pues el territorio era enseñoreado por los 
nómadas árabes, quienes extorsionaban reiteradamente a la 
población sedentaria, sin perjuicio de enzarzarse continuamente 
en interminables querellas intestinas. Durante esta etapa, por 
ejemplo, se despobló completamente Labda (ant. Leptis magna), 
en la cual, antes del siglo V / XI, habían residido hasta mil 
jinetes árabes con sus familias42. En sus dilatadas ruinas sólo 
residían ya, ocasionalmente, algunos grupos de población 
residual de los contornos, los cuales se refugiaban allí cuando 
los hilālies se aproximaban demasiado a ellos. 

La población de las Montañas Nafūsa, atrincherada en 
su inmenso bastión montañoso, fue deliberadamente ignorada 
por los hilālíes, quienes buscaban presas más fáciles. Sus 
habitantes rechazaron en bloque la autoridad nominal de los 
bādisíes y se mantuvieron fieles a la creencia jarichí, mientras 
las regiones circundantes se arabizaban paulatinamente. En 
ocasiones, acometían algunas incursiones sobre la población 
circundante43:  

“el macizo de los Nafūsa se encuentra a seis 
jornadas de Trípoli (…) Los habitantes de las Montañas 
Nafūsa está compuesta por musulmanes cismáticos de 
la secta de Ibn Munabbih el Yemení…44”.  

La decadencia de Tripolitania era pues muy acentuada 
cuando el Rey de Sicilia, Roger II (r. 1130-1154), asaltó los 
puertos de Ifrīqiya y Tripolitania. 

                                                 
41 Al-Idrı̄sı̄, Description, 121 (142 trad.) 
42 Yāqūt al-Ḥamāwı̄, Mu‘yam al-Buldān, <<Labda>>, V, 10. 
43 Al-Idrı̄sı̄, Description, 122-123 (144 trad.) 
44 Al-Idrı̄sı̄, Description, 122-123 (144 trad.) 
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Por ejemplo: en el año 537 / 1142-1143, Roger II, rey de 
Sicilia, envió una escuadra para conquistar Trípoli del 
Algarbe, pero no tuvo éxito. Poco después, en el año 540 / 1145 
-1146, otra flota procedente de Sicilia logró conquistar la 
población y aniquiló a una parte de sus habitantes, mientras 
que el resto fue sometido al cautiverio45. Los badisíes fueron 
expulsados del territorio. Probablemente, Roger II intentaba 
conquistar los puertos norteafricanos para erradicar la 
piratería en las costas sicilianas y evitar que cayesen en manos 
de una potencia hostil, pero también para dominar los 
emporios portuarios más importantes de una región estratégica 
para Sicilia, máxime en su calidad de terminales africanas de 
la ruta oriental del oro sahariano. 

 La dominación de los normandos fue fugaz en 
Tripolitania, pues fueron expulsados por los almohades. Estos 
últimos, avanzando desde el Magreb Extremo, se enseñorearon 
de los puertos de Ifrīqiya a partir del año 553 / 1157, sin 
experimentar apenas dificultades, porque, probablemente, la 
población local estaba predispuesta a aceptar su autoridad 
para zanjar el caos imperante y sacudirse la soberanía 
normanda. De hecho, algunas poblaciones se alzaron contra 
los normandos cuando los almohades se encontraban en sus 
proximidades, como sucedió en Sfax46. En el año 553 / 1158-
1159, el califa almohade ‘Abd al-Mū‘min (g. 534–580 / 1130-
1163) se apoderó de Túnez, Susa, Gafsa y Qayrāwān y en 554 
/ 1160 de Mahdiyya. Los almohades obtuvieron así paso franco 
para invadir Tripolitania.  

El gobierno normando de Trípoli del Algarbe trató de 
prevenir el asalto a esa población -que se presumía inmediato-
promulgando una ley que exigía a los musulmanes maldecir a los 
almohades en la oración comunitaria de los viernes47: los 
tripolitanos se negaron a ello, arguyendo que el acuerdo pactado 
con los normandos les otorgaba una completa libertad religiosa y 
que era ilícito forzarles a abominar de sus correligionarios desde 
los almimbares. Los normandos derogaron la ley, pero aun así los 
                                                 

45 Ibn Iḏārı̄ al-Marrakušı̄, Al-Bayān al-Mugrib fī ajbār al-Andalus wa-l-Magrib” 
(reed. G.S. Colin y E. Lévi-Provençal), 1998, I, 313, al-Idrı̄sı̄, Kitāb, 122 (143 trad.) 

46 R. Bourouiba, Abd al-Mu’min, 1974: 49 y siguientes. 
47 M. Gaudefroy – Demombynes, Les institutions musulmanes, (3ª, 1946): 78 – 79. 
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tripolitanos se sublevaron contra ellos. A la cabeza de la 
insurrección se puso el gobernador de la ciudad, Abū Yaḥya ibn 
Matrūh48. Los tripolitanos decidieron evitar el combate en campo 
abierto con la caballería feudal siciliana –pues sabían que serían 
fatalmente derrotados en una batalla campal contra los bien 
entrenados caballeros-, y se atrincheraron en la población, donde 
prepararon una emboscada a los normandos: con esa finalidad, 
construyeron barricadas portátiles, cuyo eje eran troncos en torno 
a los cuales se habían anudado ramas aguzadas de madera, y 
luego provocaron a los caballeros; estos se enardecieron, cayeron 
en la trampa, comenzaron a perseguirles y se adentraron en la 
ciudad. Los tripolitanos distribuyeron por las calles las barreras 
previamente dispuestas, de manera que los caballeros sicilianos 
no pudieron avanzar ni volver sobre sus pasos y quedaron 
atrapados: incapaces de maniobrar, desorganizados sus 
escuadrones y encerrados en una trampa mortal, los normandos 
fueron exterminados y sus cuerpos quemados49. 

 Abū Yaḥya ibn Matrūh se sometió inmediatamente al 
califa almohade, pues probablemente intuía que los normandos 
desembarcarían de nuevo y era consciente de que carecía de 
fuerza para resistir una invasión. Además, era la única solución 
que permitiría a los tripolitanos acceder de nuevo al oro 
sahariano, en cuyas rutas imperaban a la sazón los almohades. 
Así pues, la anexión de Trípoli del Algarbe50 al califato almohade 
se verificó sin dificultades. El califa almohade, ‘Abd al-Mū‘min 
(g. 534–580 / 1130-1163),  fue jurado también por los habitantes 
de las Montañas Nafūsa51. La sumisión era oportunista, pero los 
almohades estaban en condiciones de proteger el territorio, eran 
temidos y podían hacer efectiva su autoridad, si llegaba el caso: 
como resultado, Tripolitania gozó de un gobierno eficaz durante 
varias décadas. Sin embargo, las tribus árabes tanteaban 
continuamente la capacidad de respuesta de los califas 

                                                 
48 Muḥammad Abū Zayd ‘Abd al-Raḥman ibn Jaldūn al-Ḥaḏramı̄, Kitāb al-‘Ibar,  

Dār al-Ṣakafa, Beirut 1983, II: 37-39. 
49 ‘Izz al-Dīn Abū-l-Ḥassan ‘Alī ibn Muḥammad ibn al-Atīr, Kāmil fī tārīj”. 

Reedición de la edición Tornberg (1865), Dār al-Ṣadr, Beirut, 1979, IX: 48, 
Ibn Jaldūn, Kitāb, VI, 343-344, al-Tiŷānī, Rihla, 242. 

50 Ibn Abı̄ Zar’, Rawd al-Qirtās, (2ª, 1964), II, 512. Vide apud Bourouiba, Abd 
al-Mu’min: 48-58. 

51 Ibn al-Atı̄r, Kāmil, IX, 64-65. 
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almohades, porque, fieles a sus hábitos anárquicos, deseaban 
recuperar su independencia. No es posible demostrar si fueron 
alentados o no en sus aspiraciones por poderes ajenos a la región.  

Por ejemplo: en el año 575 / 1181, los árabes Banū Riyāh 
y Banū Sulaym, quienes vivían en Ifrīqiya y Tripolitania, se 
sublevaron contra el segundo califa almohade, Abū Yā‘qūb Yūsuf 
I (g. 559–580 / 1163–1184), aunque en breve se sometieron 
nuevamente. El califa almohade, que dudaba de su sinceridad, 
deportó una parte de ambas tribus al Magreb Extremo y al-
Ándalus. A medio plazo, esa medida tendría enormes 
repercusiones para el califato almohade y la historia del Magreb 
medieval en su conjunto. Con algunas excepciones, los árabes 
nómadas que residían en Tripolitania e Ifrīqiya apoyaron en todo 
momento a los Banū Ganiya52, así como al resto de los rebeldes 
locales que se alzaron contra los almohades. 

                                                 
52 Cuando desapareció el Emirato Almorávide, uno de sus miembros, 

Muḥammad Ibn Ganiya, se retiró a las Islas Baleares y allí fundó un emirato 
independiente. Algunos cronistas afirman que fue sucedido por sus hijos 
‘Abd Allāh e Isḥāq, pero otros dijeron que Isḥāq asesinó a su progenitor y a 
su hermano y se apoderó del poder. Desde las Baleares, Isḥāq hostilizó a los 
almohades, practicó sin restricciones la piratería y firmó tratados con las 
ciudades-estado italianas. En el año 580 / 1184, Muḥammad, sucesor de 
Isḥāq, inició una aproximación hacia los almohades y fue derrocado. Le 
sucedió su hermano, ‘Alı̄ ibn Ganiyya, quien obtuvo la alianza de las tribus 
árabes de Ifrīqiya y erradicó su soberanía sobre esa región y Tripolitania. 
Mientras, su hermano ‘Abd Allāh mantenía alejada a la flota almohade de 
las Baleares (583 / 1187). En el año 602. / 1205, cuando la flota almohade se 
presentó de nuevo ante el archipiélago balear, sus habitantes se dieron al 
partido califal y la capital baleárica fue tomada por asalto. Para esas fechas, 
‘Alı̄ había fallecido en Ifrīqiya, pero sus partidarios elevaron al poder a su 
hermano Yaḥyà. Durante cuarenta y dos años, este irreductible caudillo 
causó graves inquietudes a los almohades: conquistó y abandonó en varias 
ocasiones las ciudades de Qābis (act. Gabes), Túnez, Būna (act. Bona), 
Qayrāuán, Sfax, Constantina y Trípoli del Algarbe, capturó al nieto del 
difunto califa ‘Abd al-Mū‘min y derrotó a varios ejércitos almohades. Sus 
tropas se componían de mercenarios, los cuales sólo servían durante el 
tiempo pactado de campaña y obtenían gajes de las conquistas. Finalmente, 
fue aplastado junto a las Montañas Nafūsa por el califa almohade al-Nāṣir 
Muḥammad (g. 596 – 609 / 1199-1212). Aun así, Yaḥyà conquistó Argel y 
crucificó a su gobernador en las puertas de la plaza. Murió en el año 631 / 
1233 y sus tropas se dispersaron por el Sáhara (A. Bel, Les Benou Ghânya, 
derniers répresentants de l’Émpire Almoravide et leur lutte contre l’Empire 
Almohade, Argel, 1903).  



CIRENAICA Y TRIPOLITANIA, ENTRE LOS ALMOHADES Y LOS 
AYŪBÍES: DE QARĀQŪŠ A YAḤYÀ IBN GANIYA 

 

121 
 

En este contexto, Saladino intentó imponer su influencia 
en Tripolitania, partiendo de Cirenaica y valiéndose de algunos 
aventureros de importancia secundaria, aplicando, como ya 
expusimos, la estrategia de aproximación indirecta que tan cara 
le era. Lo explicaremos a continuación.  

Tripolitania entre los califas almohades y Saladino: el liberto 
Qarāqūš 

Las andanzas de Qāraqūš, que narraremos someramente a 
continuación, deben entenderse en el contexto anteriormente 
descrito. Era un aventurero de origen armenio, y, en su calidad 
de cliente de la dinastía ayūbí, acataba nominalmente la 
autoridad del califa ‘abāsí de Bagdad. Por tanto, era hostil por 
definición a los heterodoxos almohades. Qarāqūš penetró en 
Ifrīqiya durante el año 568 / 1171, formando parte de un 
contingente militar de quinientos caballeros al mando de al-
Muḏafar Taqı̄ al-Dı̄n, quien portaba órdenes de su tío Saladino 
para preparar un reducto al cual poder retirarse en caso de 
necesidad extrema53 -ese eufemismo es una alusión a la temida 
ofensiva de Nūr al-Dı̄n. Con esa finalidad, el generalísimo citado 
se propuso imponer su autoridad y sometió a las tribus locales, 
obligándolas a devolver los bienes robados a los viajeros y a pagar 
el azaque en ganado. No obstante, Taqı̄ al-Dı̄n desestimó 
imponerse de forma duradera en Cirenaica y se retiró, porque, 
con sus limitados recursos y sin expectativas de recibir refuerzos, 
no podía acometer la conquista del país. En cambio, -
probablemente por las razones expuestas en el segundo epígrafe-
, Taqı̄ al-Dı̄n permitió a su maula Qarāqūš que se estableciese en 
Cirenaica y le confirió el mando de un puñado de tropas ayubíes. 
Como es lógico, Qarāqūš no denunció la soberanía de los ayubíes, 
-aunque teóricamente estaba desobedeciendo sus órdenes-, y 
estos, a su vez, se abstuvieron de desautorizarle.   

                                                 
53 (Abū Šama), Kitāb al-Rawḍatayn, I: 359. En el año 568 /1171, Saladino, 

después de deshacerse del último imam-califa fāṭimí, había asumido el 
gobierno de Egipto y mantenía una tensa relación con su señor, Nūr al-Dı̄n. 
Su posición no era firme y, como es habitual en tales casos, dispuso la 
fortificación de un territorio poco accesible, al cual poder retirarse en caso 
de necesidad.   
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 Qarāqūš se apoderó del oasis de Santariya (Egipto) y, a 
continuación, de Auyı̄la, Zalla, Zawı̄la y el Fezán. De esta 
forma, obtuvo el control de las rutas comerciales saharianas 
con Egipto y expulsó de las mismas a los funcionarios y 
agentes almohades. Al mismo tiempo, instiló su influencia 
sobre las cofradías sufíes allí existentes y desarticuló el 
patrocinio almohade sobre las mismas. Poco más tarde se alió 
a los Banū Ganiyya, a los árabes banū Dabbāb y a Mas‘ūd ibn 
Sultān, emir de los árabes Riyāh (ambos clanes pertenecían a 
los Banū Sulaym, de la confederación hilālí). El nuevo frente 
estaba mal coordinado y carecía tanto de un comando 
unificado como de objetivos comunes, pues sólo estaba unido 
por su odio común hacia los almohades, quienes les habían 
expulsado de las rutas saharianas, sometiéndoles a su 
autoridad. Por su parte, quizá Qarāqūš pretendía valerse de los 
mismos para generar disturbios en la región -los nómadas 
árabes eran muy ávidos- o para restituirles a su posición 
anterior y desviar mediante su concurso el flujo del oro hacia 
Egipto, al ponerles bajo el patrocinio ayūbí.  

En el ínterin, los normandos se habían apoderado 
nuevamente de Trípoli del Algarbe, con la ayuda de algunas 
tribus árabes locales. Qarāqūš no podía permitirlo, pues los 
normandos, muy cercanos a la costa tripolitana, podían llegar 
a consolidar su autoridad en la región, interferir en el comercio 
egipcio e incluso imponer su soberanía en Alejandría de 
Egipto, con ayuda de los reyes de Jerusalén. No era una 
posibilidad remota, pues ya en el año 567 / 1168 Amalarico I 
de Jerusalén había sacrificado la alianza bizantina, optando 
por el respaldo del monarca siciliano, que en apariencia era 
más fiable y beneficioso. De hecho, en el año 572/1174, una 
flota siciliana ancló al largo de Alejandría de Egipto, como ya 
hemos mencionado con anterioridad. Así pues, en aras de los 
intereses ayūbíes, era preciso privar de respaldos a los reyes 
de Sicilia; en este sentido, cabe destacar que los almohades no 
habían impedido a los tripolitanos que suministrasen recursos 
a la flota siciliana. Qarāqūš se apoderó pues de Trípoli del 
Algarbe en el año 572 / 1174: después de un breve sitio, 
expulsó al gobernador y sometió la población a su autoridad. 
La posesión de Trípoli del Algarbe le permitió regular el 
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suministro de manufacturas y materias primas europeas en el 
desierto: así pues, sin demasiados esfuerzos atrajo a su campo 
al resto de los árabes nómadas de Tripolitania e Ifrīqiya.  

Tal parecía que los designios de Saladino en 
Tripolitania y Cirenaica estaban a punto de ser culminados con 
éxito, pues sólo los árabes Zugba rechazaban su autoridad, 
porque estaban sometidos a la influencia política de los 
almohades y participaban de su doctrina religiosa. No obstante, 
los Zugba eran demasiado débiles y no pudieron impedir a 
Qarāqūš que impusiese su soberanía en todo el litoral de 
Tripolitania y Cirenaica, hasta Barqa. De esa manera, Qarāqūš 
anuló la soberanía almohade en Tripolitania, siquiera fuese 
temporalmente. El califa almohade, al-Manṣūr Abū Yūsuf 
Ya‘qūb (g. 580–591 / 1184–1199), no renunció a su soberanía, 
pero no pudo atender ese frente de inmediato, porque estaba 
empeñado en la campaña de Alarcos. Por ende, se vio obligado 
a postergar temporalmente la resolución del caso y, por el 
momento, tan sólo pudo poner algunas tropas de guarnición a 
disposición de sus gobernadores locales. 

Sin embargo, la preminencia ayubí en Tripolitania 
estaba viciada desde su origen y era fugaz por su propia 
naturaleza, pues, basada en la existencia de una confederación 
cargada de contradicciones e intereses dispares, se sumió en 
un conflicto intestino endémico y precipitó la rápida 
degradación de la situación política y económica. En breve, 
estos hechos repercutieron pesadamente sobre la economía 
tripolitana, pues la población de Trípoli del Algarbe se vio 
privada del contacto directo con las rutas occidentales del oro, 
cuyo acceso era garantizado o vedado a voluntad por los 
almohades. También se incrementó la inestabilidad política y 
se generó una gran inseguridad jurídica. En breve, durante el 
año 583 / 1187, el califa almohade al-Manṣūr Abū Yūsuf Ya‘qūb 
(g. 580–591 / 1184–1199), preparó una campaña de gran 
envergadura para reconquistar Ifrīqiya y Tripolitania. 

Mientras tenían lugar estos acontecimientos, gobernaba 
en Trípoli del Algarbe un personaje llamado Abū Zayyān, el 
cual, durante el año 586 / 1190, se había emancipado de 
Qarāqūš y se había sometido al califa almohade entregándole 
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Tripolitania54. Si Abū Zayyān albergaba la esperanza de 
restablecer la posición de Trípoli del Algarbe en las rutas 
saharianas, no se equivocó: en efecto, su decisión saneó la 
economía tripolitana y tuvo varias consecuencias trascenden-
tales. Por ejemplo: el sultán ayubí Salah al-Dı̄n (Saladino) se 
ofreció a mediar entre los almohades y Qarāqūš, probablemente 
porque deseaba participar en las rutas de comercio occidentales 
y obtener una alianza con el califa almohade para enfrentarse a 
los cruzados. En ese contexto -opinamos- deben incardinarse 
los intercambios diplomáticos entre ambas potencias, ya 
citados con anterioridad55. Quizá como resultado de dichos 
intercambios y como prueba de buena voluntad, Saladino retiró 
ostentosamente su apoyo a Qarāqūš. Probablemente no sea 
casual que el intercambio diplomático coincida en el tiempo 
con el abandono de Qarāqūš a su suerte. 

Privado de respaldos y despechado, Qarāqūš apeló con 
éxito a la mediación de Abū Zayyān56 y se sometió a los 
almohades. Para demostrar su fidelidad al califa almohade al-
Manṣūr -y quizá también para satisfacer ciertos rencores 
personales- Qarāqūš traicionó a los árabes Dabbāb, una 
fracción de los Banū Sulaym -sus antiguos aliados-, y se atrajo 
con múltiples embelecos a sesenta emires de esa tribu, 
asesinándolos arteramente a continuación. Como estos se 
habían puesto bajo la autoridad de los ayūbíes, presumible- 
mente la expedición punitiva tenía como objetivo no sólo la 
pacificación del territorio, sino también su sometimiento 
efectivo a los almohades. De hecho, los Banū Sulaym 
supervivientes se refugiaron en Barqa, donde fueron acogidos 
por los ayūbíes de Egipto.  

El triunfo obtenido permitió al califa almohade rechazar 
la demanda que el sultán Saladino le formuló mediante una 
segunda embajada (vide epígrafe 5), en el año 586 / 1190-1191, 
y que consistía en ayuda naval para bloquear la costa de 

                                                 
54 E. Lévi-Provençal, Trente-sept lettres oficiales almohades, Collection des textes 

arabes publiés par l’Institut des Hautes Étides Marocaines, Rabat, 1941: nº XXXI. 
55 Vide texto y nota 39. 
56 Al-Tiŷānı̄, Rihla, 43, Ibn Jaldūn, Kitāb, I, 253. 
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Palestina durante la Tercera Cruzada. El califa almohade, -a la 
sazón lo era al-Manṣūr Abū Yūsuf Ya‘qūb-, no acogió 
favorablemente esta petición y frustró el resultado de la 
embajada, pretextando que en la misiva no se le otorgaba el 
tratamiento honorífico debido57. Ahora bien, el califa almohade 
pretendería mantener el control de las negociaciones y de hecho 
lo consiguió, pues, al lograr la desautorización de Qarāqūš, 
paralizó las iniciativas de Saladino en la región. Quizá, en 
contrapartida, el califa brindó a Saladino algunas facilidades 
comerciales en Tripolitania, -sometidas a su regulación-, pero, 
en verdad, desmanteló la influencia ayūbí en Tripolitania. Para 
obtener su finalidad, al califa almohade le convenía que los 
ayūbíes se viesen comprometidos en un arduo conflicto alejado 
de sus fronteras occidentales, durante la mayor cantidad 
posible de tiempo. Sea como fuere, la petición de Saladino fue 
rechazada, a despecho de la importancia que este le atribuyera, 
pues, en efecto, la legación fue encabezada por Ibn Munqiḏ, su 
secretario personal, el cual gozaba de toda su confianza y se 
acompañó de presentes sin parangón58.  

Con todo, Saladino no se resignó a supeditarse a los 
almohades. Tampoco podía hacerlo, so capa de ser relegado a 
un lugar secundario en el comercio del Mediterráneo y de 
renunciar a sus aspiraciones hegemónicas. Por ende, no cesó en 
momento alguno de halagar a Qarāqūš, hasta que este último se 
sometió de nuevo a su autoridad; una vez recuperada su calidad 
de agente ayubí, Qarāqūš firmó una alianza con los Banū 
Ganiya, traicionó a los almohades, conquistó nuevamente 
Trípoli del Algarbe, denunció la soberanía del califa almohade 
en Tripolitania y abandonó su parcialidad59.  

                                                 
57 Abū-l-‘Abbās Aḥmad b. Muḥammad al-Maqqarī al-Tilimsānī al-Mālikí al-Aša‘rī (al-

Maqqarī): “Nafḥ al-Ṭīb min guṣn al-Andalus al-raṭīb wa ḏikr wazīrahū Lisān al-Dīn 
ibn al-Jaṭīb ”, (ed. Abd al-Ḥamīd N. Muḥyí-l-Dīn, El Cairo, 1949, I, 1: 418-420. Para 
la fuente de esta noticia en al-Maqqarī, vide bibliografía citada en la nota 59.  

58 Ídem. Se ha conservado información adicional sobre esta embajada en Šāhib al-
Dīn Abī Muḩammad ‘Abd al-Raḩman Isma’īl ibn Ibrāhīm al-Maqdisī al-Šāfa’ī 
(Abū Šama), Tārŷimu rayīl al-Qarnayn al sādīs wa-l-sibā’. Edición de 
Muḩammad Zāhid, Beirut, Dār al-Ŷayl, 1947: 16. 

59 Ibn Jaldūn, Kitāb, I, 97. 
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Ahora bien, en el año 589 /1193 falleció Saladino, y el 
contexto político mediterráneo mudó velozmente, con fatales 
consecuencias para Qarāqūš. El hijo de Saladino, Al-‘Azīz 
‘Imad al-Dı̄n (589-590 / 1193-1198), heredó el gobierno de 
Egipto y en breve se querelló con sus hermanos y su  tío, quien 
fuera el factótum de Saladino. Establecido un modus vivendi 
entre almohades y ayūbíes, no existían ya motivos para 
mantener abierta la pugna en Cirenaica: muy al contrario, a Al-
‘Azīz le urgía restablecer el flujo comercial y monetario hacia 
Egipto. Para obtener recursos destinados a la guerra con sus 
familiares en Siria, ajustó tratados con el reino sículo-
normando y consolidó sus vínculos con el Imperio Romano de 
Oriente. En el año 587 / 1196, Al-‘Azīz se alió con su tío al-
‘Ādil (I) Sayf al-Dı̄n (591- 615 / 1199-1218) y marchó hacia 
Damasco, donde despojó a su hermano y procedió a un nuevo 
reparto de la herencia de Saladino60. En el ínterin, el flamante 
sultán egipcio estableció un modus vivendi con los almohades 
en la frontera de Cirenaica y Tripolitania y así privó a sus 
familiares de potenciales aliados en esas provincias, al tiempo 
que obtenía un acceso restringido al oro sahariano.  

En el ínterin, el califa almohade al-Manṣūr Abū Yūsuf 
Ya‘qūb (g. 580–591 / 1184–1199) obtuvo una victoria 
incontestable en la batalla de Alarcos (592 / 1195), habida con 
Alfonso el Noble de Castilla (r.1157-1214) y por ende comenzó 
a gozar de un prestigio rayano en el paroxismo entre sus 
correligionarios, incluso allende los mares. De hecho, la 
batalla sería rememorada por los cronistas orientales, si bien 
de forma asaz inexacta. Como fuere, relativamente libre de 
cuidados por esa parte, el califa reafirmó su control sobre las 
rutas del oro saharianas y reorganizó la economía del califato. 
Aunque se ha afirmado lo contrario, son numerosas las 
pruebas de que el oro abundaba en sus dominios61. El prestigio 
granjeado por tan aplastante victoria le permitió consolidar su 
autoridad sobre sus provincias africanas, -entre las cuales se 
contaba Tripolitania- e incitó a al-‘Azīz ‘Imad al-Dı̄n a establecer 
sobre nuevas bases las relaciones con el califato africano.  

                                                 
60 Grousset, Histoire , (3ª 2006), III: 174-178. 
61 Sin ánimo de ser exhaustivos, Ibn Abi Zar’, Rawd, II (1964, 2ª): 427 y ss.  
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En resumen: el nuevo escenario facilitó el 
entendimiento entre el sultán de El Cairo y el califa 
almohade, en detrimento de Qarāqūš, quien fue abandonado 
a su suerte.  

Tripolitania entre los califas almohades y los sucesores de 
Saladino: el declive de Qarāqūš y la rebelión de Yahya ibn 
Ganiya en Cirenaica y Tripolitania 

El aislamiento de Qarāqūš se tornó evidente cuando 
se querelló con los Banū Ganiya y fue derrotado, viéndose 
forzado a buscar refugio entre los beréberes jarichíes de las 
montañas Nafūsa. Su vencedor, Yaḥya ibn Ganiya, bloqueó 
Trípoli del Algarbe, gobernada a la sazón por un 
lugarteniente de Qarāqūš, llamado Yāqūt. La resistencia de 
la ciudad se prolongó contra todo pronóstico, pero al fin los 
habitantes tuvieron que capitular: obtuvieron el amán y 
Yāqūt fue deportado a Mallorca por el victorioso Yaḥya ibn 
Ganiya. Cuando el califa almohade al-Nāṣir Muḥammad (g. 
596 – 609 / 1199-1213) conquistó las Baleares, Yāqūt fue 
deportado a Marruecos, donde finalizó sus días en apacible 
cautividad.   

Los progresos diplomáticos verificados entre ayūbíes 
y almohades provocaron el declive político y militar de 
Qarāqūš, el cual, privado de respaldo oficioso, carecía 
además de aliados locales y era sujeto de universal 
reprobación, debido tanto a sus frecuentes cambios de 
parcialidad como a la traición ejecutada contra los árabes 
Dabbāb. Como veremos más adelante, incluso las 
circunstancias de su muerte son inciertas.  

Su lugar fue ocupado por el almorávide Yaḥya ibn 
Ganiya, quien, no obstante, jamás tuvo el respaldo de los 
ayūbíes y actuaba por propia iniciativa. Sin duda, era un 
enemigo molesto para los almohades y sus aguijonazos 
fueron ocasionalmente graves, pero sus fuerzas eran muy 
limitadas y su respaldo era meramente local, por lo que sus 
actividades carecían de efectos duraderos: en cambio, la 
reacción califal sería demoledora. En efecto, durante el año 
600 / 1204, el califa almohade, al-Nāṣir Muḥammad (g. 596 
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– 609 / 1199-1213), preparó una campaña para someter 
Ifrīqiya y Tripolitania, cuya población árabe se había alzado 
contra su autoridad. Sus agentes consiguieron levantar 
contra el rebelde Yaḥyà ibn Ganiya la ciudad de Tūrra, en la 
orilla del Chott al-Yarı̄d (Ifrīqiya) y obtuvieron la sumisión 
de Tāšūfin ibn al-Gāzı̄, gobernador de Trípoli del Algarbe. 

En el año 600 / 1204, Yaḥyà ibn Ganiya regresó a 
Tripolitania y arrasó Trípoli del Algarbe, pretextando que su 
población había rechazado su autoridad. Probablemente, 
Yaḥya ibn Ganiya, que estaba huyendo del califa almohade, 
aspiraba a hacerse fuerte en las montañas Nafūsa y destruyó 
concienzudamente todas las bases de abastecimiento locales 
que pudieran servir a sus enemigos para atacar sus bastiones 
montañosos, así como todos sus recursos. La destrucción de 
la ciudad perjudicó tanto a los almohades como a los 
ayūbíes, quienes le negaron su apoyo y le repudiaron.  

A continuación, el empecinado rebelde se atrincheró 
en la montaña de Dammar, en los contrafuertes de las 
Montañas Nafūsa, pero fue derrotado en las inmediaciones 
de Rās Tagra62. Trípoli del Algarbe sufrió una destrucción 
casi absoluta: algunos cronistas contemporáneos de los 
hechos aludieron a su aniquilación y otros guardaron un 
silencio muy significativo. Por ejemplo: en el año 602 / 
1206, se mencionan incidentalmente en las crónicas las 
ruinas de Trípoli del Algarbe, cuando un ejército almohade 
partió hacia Tripolitania para pacificar las Montañas Nafūsa. 
Tomó el mando del ejército el Sayyid63 Abū Isḥāq, hijo del 
califa al-Mansūr y hermano del califa al-Nāṣir. El 
gobernador almohade atravesó las ruinas de Trípoli del 
Algarbe y se dirigió al territorio llamado Suwayqa de los 
Banı̄ Makkūd, entre Labda y el cabo Mı̄srata64, llegando 
incluso a Barqa.  

                                                 
62Al-Tiŷānı̄, Riḥla, 206 (22 trad. y 255 ed. Completa). 
63Un sayyid (señor) era un familiar directo del califa almohade. 
64 Ibn ‘Iḏārı̄, Al-Bayan al-Mugrib fī Ijtaṣar Ajbār Mulūk al-Andalus wa-l-Magrib. 

Al-Qism al-zāliz. Tārīj al-Muwaḥidīn”, Ed. A. Huici Miranda, M. ibn Tāwı̄t 
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Durante la misma campaña, el califa almohade envió 
a Trípoli del Algarbe un gobernador; así pues, se estaba 
procediendo a la reconstrucción de esa población, que era 
vital para el dominio almohade en la región. Tenemos 
constancia de que la reconstrucción continuó durante varios 
años y que las antiguas fortificaciones de la ciudad no 
habían sido arrasadas en su totalidad, o que al menos habían 
sido sumariamente reedificadas: por ejemplo, durante el año 
614 / 1217, el primer gobernador ḥafṣí de Ifrīqiya circundó 
la primitiva muralla de la población con un nuevo muro 
defensivo65. 

 Así pues, en los albores del siglo VII / XIII, la 
devastación de Tripolitania había alcanzado su cénit. La 
provincia estaba arrasada por las guerras entre los 
almohades, los almorávides, los árabes nómadas y los 
satélites emancipados de los ayūbíes, y su capital, Trípoli 
del Algarbe, estaba arruinada. Aunque la reconstrucción de 
la ciudad se inició poco después de su destrucción, su 
recuperación fue lenta y compleja, porque algunos años más 
tarde, un compilador geográfico se limitó a localizar esa 
ciudad de manera harto imprecisa, y ni siquiera la describió 
o aludió a los importantes acontecimientos acaecidos en 
Trípoli del Algarbe durante la segunda mitad del siglo VI / 
XII: se limitó a ofrecer una lista de tradicionistas nacidos en 
la misma, cuya existencia se remonta al siglo III / IX66. 

El almorávide Yaḥyà ibn Ganiya siguió atacando a los 
almohades y con esa finalidad se alió a los árabes, pero en 
el año 606 / 1210 fue derrotado en batalla campal por ‘Abd 
al-Wāhid al-Hafsí en las estribaciones de las Montañas 
Nafūsa, junto al Wādı̄-l-Dabūsa67. Sin darse por vencido, en 

                                                 
y M. Ibrāhım̄ al-Kittānı̄. Publicaciones de la Facultad de Letras Muḥammad 
V y del Instituto Mulay al-Hasan, Tetuán, 1963: 213. 

65 En una fuente del siglo VIII / XIV se dice que la fecha de fundación de las 
primeras fortificaciones hafsíes se podía leer sobre una puerta de la ciudad 
llamada Bab al-Sita. En el año 707-708 / 1308-1309, otro sultán hafsí alargó 
la muralla hasta el mar. 

66 Yaqūt al-Hamawı̄, Mu‘yam, I, 217. 
67 Ibn Jaldūn, Kitāb, I, 226. 
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el año 609 / 1212, Yaḥyà ibn Ganiya se dirigió al oasis de 
Uadán (act. Yufra o Yafran), entre los oasis de Gadamés y 
Fezán, donde se estableció y se mantuvo inactivo durante 
unos diez años, hasta la muerte del emir ḥafṣí ‘Abd al-Wāhid 
(618 / 1222)68. A la sazón, los ayūbíes de Egipto habían 
normalizado sus relaciones con los almohades después del 
fallecimiento de Saladino, de tal modo que el rebelde nunca 
gozó de su respaldo. Es probable que los almohades, a su 
vez, mantuviesen una relación discreta con los ayūbíes, 
porque, a la sazón, estaban comprometidos en la 
preparación de la campaña de Las Navas de Tolosa contra 
los reinos cristianos de la Península Ibérica. De este asunto 
nos ocuparemos en su momento, pues su análisis desborda 
los límites de este artículo. 

Algunos años antes de que tuvieran lugar estos 
acontecimientos, quizá en el 605 / 1209, Qarāqūš fortificó 
Uadán para que le sirviera de refugio; sin embargo, pereció 
en ese enclave a manos de los Banū Dabbāb, quienes 
vengaron así el asesinato de sus jeques. También se ha dicho 
que Qarāqūš fue vencido y crucificado por Yaḥyà ibn 
Ganiya69. Sólo Dios conoce la verdad.  

De esa manera, durante los inicios del siglo VII /XIII 
se produjo otro hecho trascendental en Tripolitania: el califa 
almohade al-Nāṣir, para abortar las potenciales algazúas de 
Yaḥyà ibn Ganiya, segregó el gobierno de Ifrīqiya y 
Tripolitania del Magreb y se lo confió a su fiel lugarteniente 
‘Abd al-Wāhid al-Hafsí, el cual, como hemos expuesto 
anteriormente, desempeñó un papel capital en la derrota de 
los Banū Ganiya. El nuevo gobernador recibió plenos 
poderes militares y fiscales70. Cuando el califato almohade 
declinó, Tripolitania se mantuvo, con diversas alternativas, 
bajo la soberanía de los sultanes hafsíes, hasta el siglo X / 
XVI. Por su parte, el sultanato ayūbí de Egipto desapareció 
hacia mediados del siglo VII / XIII. 

                                                 
68 Al-Tiŷānı̄, Rihla, 156. 
69 A. Julien, Histoire politique du nord de l’Afrique, Payot, París, 1952, I: 117. 
70 Ibn ‘Iḏārı̄, Bayan III, 213, Ibn Jaldūn, Kitāb, I, 335. 
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Conclusiones 

En opinión del autor de este artículo, los ayūbíes y los 
almohades no se ignoraron -al menos abiertamente- ni se 
hostilizaron deliberadamente por razones ideológicas. 
Tampoco eran enemigos por definición y no existía una 
animadversión cerval entre ambas dinastías. Por el contrario, 
estaban obligados a entenderse, pues sus relaciones eran 
forzosas, dado que Tripolitania y Cirenaica formaban ya una 
unidad económica junto al Fezán: almohades y ayūbíes 
estaban pues obligados por la fuerza de las cosas a mantener 
una relación estable y pacífica.  Sus relaciones en los 
confines de Tripolitania se modulaban en virtud de la 
vecindad existente y las necesidades impuestas por una 
guerra global contra el mundo cristiano en las zonas de 
fricción que ambas civilizaciones mantuvieron durante la 
Edad Media: la Península Ibérica, Tierra Santa y Asia Menor.     

Es preciso reseñar las peculiares características que 
entrañó su relación: por ejemplo, ambas dinastías gozaban de 
una dudosa legitimidad, porque si los califas almohades eran 
heterodoxos y gobernaban sobre la población suní, los 
ayūbíes se alzaron al poder protestando una legitimidad de la 
cual carecieron hasta una fecha muy avanzada de su 
existencia y no gozaron de reconocimiento legal –en el pleno 
sentido del término- hasta una etapa muy avanzada de su 
existencia. 

Los dos grandes bloques políticos y económicos liderados 
por ambas dinastías en el mundo islámico mediterráneo –
aunque su relación no fuera fluida ni explícita- fructificaron 
de forma afortunada: se eliminaron algunas restricciones 
aduaneras, se palió el problema endémico de la piratería, 
hubo un incremento neto del flujo comercial y la libre 
circulación de personas y mercancías alcanzó un volumen 
inédito desde hacía más de cien años. Sin embargo, la 
desconexión ideológica entre ambas partes del mundo 
islámico era obvia y su evolución histórica, hasta cierto 
punto, comenzó a diferenciarse durante esta etapa.  
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Entre otras novedades expuestas a lo largo de este 
artículo, cabe señalar que la fingida ignorancia mutua entre 
ayūbíes y almohades tiene un precedente en las relaciones 
establecidas por los emires aglabíes de Ifrīqiya con los emires 
omeyas de al-Ándalus; como hicieron estos, aquellos se 
privaron del reconocimiento legal mutuo que hubiera podido 
sancionar oficialmente sus relaciones. 

El establecimiento de las relaciones entre almohades y 
ayūbíes -después se modularía su tenor- era inevitable, desde 
el momento en que el primer califa almohade impuso su 
soberanía en las rutas sahariana del oro. Saladino, estaba 
obligado a reforzar su posición en Cirenaica para acceder a 
las rutas del oro y, si posible fuera, sustraerlas a la influencia 
almohade. Este objetivo, una vez culminado, le hubiera 
permitido mediatizar a los reyes normandos de Sicilia, 
establecer una posición defensiva firme en el Mediterráneo 
Oriental y consolidar el bloque geoestratégico que Egipto ha 
dominado tradicionalmente en sus etapas de apogeo, así 
como imponer su influencia en sus áreas de interés legítimo; 
entre ellas, se contaba Palestina. A este respecto, cabe 
rememorar que la guerra en los confines orientales de 
Tripolitania -el punto más alejado al cual solían llegar las 
ofensivas egipcias en el frente occidental- fue, por las mismas 
razones, un hecho recurrente de la historia del Egipto 
islámico altomedieval: es un ejemplo palmario el conflicto 
entre ṭūlūníes y aglabíes en el siglo III/IX. Sin embargo, dicho 
empeño ha implicado, tradicionalmente, un riesgo enorme, 
como demuestra el conflicto citado. 

En opinión del autor de este artículo, los almohades y los 
ayūbíes no mantuvieron un conflicto permanente, sino una 
relación muy fluida, ocasionalmente tensa -al menos en 
principio- pero que se modificó continuamente al socaire de 
las transformaciones del contexto imperante. Siendo de 
carácter primordialmente económico y existiendo 
determinadas limitaciones ideológicas, es lógico que apenas 
haya dejado rastro en las crónicas.  

Después del fallecimiento de Saladino, los ayūbíes 
siguieron manteniendo su relación con los almohades para 
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garantizar la estabilidad de su comercio y el flujo del oro. Por 
ende, se desentendieron de sus auxiliares en Cirenaica y no 
respaldaron a los revoltosos locales que combatían a los 
almohades. Establecido el modus vivendi, el sucesor directo 
de Saladino no tenía ya motivos para mantener abierta la 
pugna en Cirenaica y, por el contrario, precisaba ingentes 
recursos para prevalecer contra sus familiares del Próximo 
Oriente y normalizar sus relaciones con sus vecinos para 
privar a sus rivales de cualquier apoyo. Todo ello era posible 
si mantenía abierta una vía de acceso al oro sahariano: por 
tanto, era inevitable el entendimiento con los almohades. 
Estos, a su vez, facilitarían las relaciones con los ayūbíes 
porque estaban inmersos en la preparación de la campaña de 
Las Navas de Tolosa, dirigida contra los reinos cristianos de 
la Península Ibérica. 
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EL PANARABISMO DE SHAKIB ARSLAN:  
EL ŠARQ AL-ANDALUS COMO EJEMPLO 

Isaac Donoso1 

RESUMEN: 

Este trabajo pretende relacionar e incidir en dos aspectos deter-
minantes de la producción cultural del libanés Shakib Arslan: la 
construcción del nacionalismo árabe a comienzos del siglo XX, y 
la recuperación del legado andalusí como “paraíso perdido”. Más 
allá de la mera faceta de viajero con la que a veces se le define, su 
cometido intelectual ambicionaba una comprensión general del 
hecho árabe. Estudiamos su protagonismo en el panarabismo de 
la época, y el intercambio poético que tuvo con el político egipcio 
al-Bārūdī. Como estudio de caso, describimos el tratamiento que 
hace del Šarq al-Andalus como ejemplo, añadiendo un apéndice 
con traducción de secciones del tercer volumen de Al-Ḥulal al-
sundusiyya. 

Palabras clave: Shakib Arslan, Maḥmūd Sāmī al-Bārūdī, panara-
bismo, nacionalismo, Šarq al-Andalus, Al-Ḥulal al-sundusiyya. 

ABSTRACT: 

This paper aims to focus and relate two main cultural aspects de-
veloped by the Lebanese Shakib Arslan: the construction of a 
global Arab nationalism at the beginning of the 20th century, and 
the recovery of the Andalusian legacy as “Lost Paradise.” Beyond 
being a simple traveler —as usually is described— his intellectual 
project aimed a general understanding of the Arab self. We study 
his role within coetaneous pan-Arabism, and his poetic exchange 
with the Egyptian politician al-Bārūdī. As case study, we describe 
his treatment of the Sharq al-Andalus as sample, adding an ap-
pendix with translations from the third volume of Al-Ḥulal al-
sundusiyya. 

Keywords: Shakib Arslan, Maḥmūd Sāmī al-Bārūdī, pan-Arabism, 
nationalism, Sharq al-Andalus, Al-Ḥulal al-sundusiyya. 

                                                 
1 Universidad de Alicante (isaacdonoso@ua.es) 
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Las tierras valencianas vistas por un nacionalista árabe 

La figura del libanés Shakib Arslan (Šakīb Arslān /  شكیب
-es ciertamente poco conocida en la biblio (1946-1869 ;أرسلان
grafía española, incluso por parte de la especializada en estu-
dios árabes e islámicos. Se ha estudiado su vinculación con 
los regímenes del Eje, en especial con su decidido apoyo al 
nacionalismo marroquí y sus buenas relaciones con el Protec-
torado español y el movimiento franquista1F

1. Pero sobre todo se 
ha estudiado como uno más de los numerosos viajeros por Es-
paña que dejan después testimonio de sus observaciones y ex-
periencias. En este caso, lo más reseñable de su estancia en la 
península sería su viaje por la zona levantina de Valencia y 
Murcia, de la que dejó numerosas páginas escritas. Así puede 
verse en el pionero trabajo realizado por Míkel de Epalza, el 
primero en poner en valor la figura de Arslan en la bibliografía 
española2F

2. 

No obstante, la personalidad histórica e intelectual de 
Shakib Arslan sobrepasa con mucho el mero testimonio de un 
viajero, así con el texto que después dejó redactado sobre su 
visión del mundo peninsular. Arslan es una de las personali-
dades decisivas en la formalización del nacionalismo árabe 
que se irá constituyendo a comienzos del siglo XX como con-
secuencia de la eventual desmembración del imperio otomano 
y la intervención de las potencias europeas en el dominio co-
lonial del mundo árabe. En efecto, sus escritos resultan de ex-
cepcional interés, ya no sólo desde el punto de vista del obser-
vador externo, del viajero que describe lugares y gentes, sino 
también de la reivindicación del legado árabe como constitu-
yente de una identidad, en este caso la valenciana que, al mo-
mento de realizar Arslan sus observaciones, permanecía inad-
vertida, ignorada o sencillamente menospreciada.  

                                                 
1 Véase Jesús Albert, “Las relaciones entre los fascismos y el movimiento na-

cionalista árabe”, Revista de Estudios Internacionales Mediterráneos, 2008, 
núm. 6, pp. 53-77. 

2 Míkel de Epalza, “Dos literatos árabes viajan por Sharq Al-Andalus: Shakib 
Arslan (1939) y Husain Mones (1963)”, Sharq Al-Andalus: Estudios mudé-
jares y moriscos, 1984, núm. 1, pp. 173-184. 
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De forma folklórica los pueblos valencianos mantenían, 
y mantienen, la costumbre anual de vestirse con atuendos 
orientales cada vez que se conmemoran las representaciones y 
fiestas de moros y cristianos. El legado árabe se revive, y se 
conmemora, aunque sea para exaltar la derrota andalusí, y la 
victoria catalano-aragonesa. El cometido de Arslan era natu-
ralmente otro. Su proyecto transciende la materialidad (la des-
cripción de los parajes valencianos) para hacer revivir el le-
gado inmaterial (la memoria de los ilustres intelectuales anda-
lusíes). Dado que el proyecto ideológico de Arslan transciende 
igualmente las barreras estatales, su cometido es exaltar las tie-
rras valencianas que recorre y observa en clave nacional árabe, 
en clave del “paraíso perdido”, que busca, con su obra Al-
Ḥulal al-sundusiyya, revivificar.  

En efecto, son numerosas las imágenes y fotografías an-
tiguas que en cualquier pueblo valenciano se realizan en 
atuendo de moros y cristianos sobre fondo alhambresco. Lo 
que no deja de ser una curiosidad folklórica, un ejercicio de 
exotismo modernista que responde a la voluntad consciente 
de mostrar un acto festivo, inconscientemente es, sin ninguna 
duda, una reivindicación de un legado cultural, de un pasado 
arabo-islámico que se tiene a gala exhibir. Y lo que para noso-
tros los valencianos es un gesto y un gusto popular, “vestirse 
de moro”, resulta una acción de verdadera reivindicación cul-
tural desde una perspectiva árabe, si el que se ve retratado es 
uno de los fundadores del “nacionalismo árabe”. Eso es lo que 
puede verse en la fotografía de Shakib Arslan en atuendos pro-
pios con fondo sobre la mezquita de Córdoba, una reivindica-
ción de la arabidad, que conecta perfectamente con nuestras 
imágenes típicas del imaginario festivo de moros y cristianos.  

Aquí radica la transcendencia del viaje de Arslan por 
tierras valencianas, por las tierras del antiguo Šarq al-Andalus, 
que el intelectual libanés trata de recrear a través de fuentes 
históricas, para observar las piedras, casas y castillos, ríos y 
montañas de la actualidad, con el legado de la grandeza de los 
sabios que vieron nacer aquellas tierras: poetas, geógrafos, en-
ciclopedistas, juristas, gramáticos, almocríes, alfaquíes y toda 
una nómina inmensa de sabios perdidos en el olvido como 
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consecuencia de la ruina del saber árabe en tierras peninsula-
res, a los que Arslan vuelve a dar vida, con nombres y apelli-
dos, vinculándolos a cada lugar en su periplo por España:  

 En realidad tanto Arslán como Mones visitan Sharq Al-
Andalus, no el Levante de la Península. Visitan estas tierras 
como tierras que fueron árabes y donde floreció la civilización 
árabe-islámica de Al-Andalus. Son testigos árabes modernos 
de la presencia permanente, para los árabes pero también para 
los españoles, de la historia árabe en esta región de la Penín-
sula Ibérica3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Aḥmad al-Šarbāṣī, Amīr al-Bayān, Šakīb Arslān,  
[El Cairo], Dār al-kitāb al-‘arabī bi-Miṣr, 1963, vol. 1, imagen de cubierta. 

                                                 
3 Ibid. p. 173. 
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La Nahḍa y el nacionalismo árabe 

El mundo árabe se enfrenta a los dilemas de la moder-
nidad con la llegada de Napoleón a Egipto en 1798, que inicia 
un proceso de descomposición del imperio otomano y de re-
ubicación del pueblo árabe frente al avance occidental. Se da 
inicio así al movimiento intelectual conocido como Nahḍa / 
 en el que se inicia una serie de debates ,(Renacimiento) نھضة
hacia una renovación del Islam que trate de abrir la puerta del 
iŷtihād / اجتھاد (interpretación independiente), para interpretar 
las estructuras religiosas desde postulados modernos.  

Su principal valedor fue Sayyid Ŷamāl al-Dīn 
(Asadābādī) al-Afgānī /(1898-1838) جمال الدین الأفغاني personaje de 
origen oscuro, seguramente iraní y chií de nacimiento, que 
deambuló por diferentes países buscando protección y favor 
de diferentes poderes, turcos, indios, egipcios. Estuvo en La 
Meca un año, parece claro que se relacionó con la masonería, 
y que muchos de sus textos en árabe fueron en verdad redac-
tados por su compañero egipcio Muḥammad ‘Abduh /  محمد عبده  
(1849-1905) verdadero plasmador de las ideas de al-Afgani, 
pero con el ideario de reformar el Islam desde abajo, a través 
de la educación. Sus trabajos aparecían publicados en al-
‘Urwa al-Watqà / العروة الوثقى (El nudo indisoluble), la primera 
de las publicaciones  —aparecida en 1884— que se dirigía al 
conjunto del mundo arabo-islámico, con sede en París. 

Precisamente el magisterio de ‘Abdūh fue decisivo para 
miles de jóvenes árabes que leían sus escritos y seguían sus 
enseñanzas de oriente a occidente del mundo árabe, entre ellos 
el joven libanés, de ilustre y acendrada familia drusa, Shakib 
Arslan. Vinculado a la aristocracia local al servicio de la ad-
ministración otomana, Shakib tuvo una juventud acomodada 
con importantes cargos políticos. Toda esta situación se truncó 
después de la Primera Guerra Mundial y las consecuencias de 
la creación de la República de Turquía y la invasión francesa 
de Siria y el Líbano. Las potencias europeas se repartan defi-
nitivamente el mundo árabe como “oriente próximo”, en el 
Tratado de Sèvres firmado el 10 de agosto de 1920, y el Cali-
fato es disuelto en 1926.  
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Arslan se vio obligado a exiliarse a Ginebra, donde crea 
una comisión para la defensa de los interesas del pueblo árabe 
frente a la Liga de Naciones, y funda también el rotativo 
La Nation Arabe. Imi-
tando la labor realizada 
desde París por al-‘Urwa 
al-Watqà, pero ahora en 
francés, la lengua interna-
cional, La Nation Arabe 
desde Ginebra creaba un 
ideario de lucha y reivin-
dicación de los numero-
sos arbitrios que las po-
tencias occidentales co-
metían en un mundo 
árabe que estaba en el 
bando de los perdedores 
tras el conflicto mundial4. 
De 1930 a 1938 aparecen 
38 números con 771 ar-
tículos y 2437 páginas5. 
Sin duda se defiende la 
cuestión palestina y el es-
cenario cada vez más 
claro de fragmentación 
política, también la inje-
rencia en el derecho local 
(como el caso del “dahir 
bereber”), pero también 
hay espacio para recupe-
rar el esplendor antiguo árabe, sobre todo en lo que se va de-
finiendo como el “Paraíso perdido para el Islam”, al-Firdaws 
al-islāmī al-mafqūd / سلامي المفقود الفردوس الإ .  

                                                 
4 Véase William L. Cleveland, Islam Against the West: Shakib Arslan and the 

campaign for Islamic Nationalism, Austin, University of Texas Press, 1985. 
5 Raja Adal, La Nation Arabe: Contents and Index, Tokio, The University of 

Tokyo, 2002, p. 3. 

Números 7-8-9 de 1932 de La Nation 
Arabe, revista mensual de política, litera-
tura, economía y sociedad publicada en 
lengua francesa en Ginebra por Arslan.  
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Ese paraíso es naturalmente al-Andalus, y Arslan refle-
xiona sobre las causas que han llevado al pueblo árabe de li-
derar los avances científicos y literarios en el mundo, a ser un 
mero juguete del tablero político occidental. De este modo re-
flexiona sobre la necesidad de una solidaridad colectiva árabe 
que una, por encima de los avatares políticos y división reli-
giosa, al conjunto de los pueblos árabes: la Qawmiyya / قومیة. 
Reflexiona sobre este nacionalismo panárabe y redacta uno de 
sus textos más importantes: ¿Por qué nos hemos quedado re-
trasados los musulmanes, y otros han progresado? El texto 
apareció primero publicado en El Cairo en 19376, y que sepa-
mos sólo existe traducción al inglés, primero aparecida en Pa-
kistán7 y recientemente una reedición en Malasia8. La 
presentación del texto en inglés es ciertamente significativa:  

This highly instructive and educative brochure was written 
by Amir Shakib Arsalan — the eminent scholar and divine 
of international repute. There can hardly be any educated 
Muslim who is not familiar with his name. The Amir did 
not spend his days in any scholastic cloister but conse-
crated his life to an incessant struggle against the inroads 
of Western powers in Muslim countries of Africa and of the 
Middle East. For this reason his word is oi immense educa-
tive value to the Muslims of the world9. 

El proyecto cultural árabe de Arslan  

Arslan diseña una acción política similar a la desarro-
llada anteriormente por Muḥammad ‘Abduh con la creación 
de rotativos en la prensa regular donde agitar y sensibilizar 
la opinión pública árabe. Pero igualmente se desplaza a dife-
rentes lugares del mundo árabe para, a través de la oratoria, 

                                                 
6 Shakib Arslan, Li mādā ta’aḫara al-muslimūn wa li mādā taqaddama gayru-

hum?, El Cairo, al-Manār, 1937. 
7 Shakib Arslan, Our decline: its causes and remedies, traducción de M.S. 

Shakoor, Lahore, Muhammad Ashraf, 1944. 
8 Shakib Arslan, Our decline: its causes and remedies, Kuala Lumpur, Islamic 

Book Trust, 2004. 
9 Edición de 1944, p. vii. 
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establecer una solidaridad para oponerse a la imposición co-
lonial europea. De este modo es denominado como el “Prín-
cipe de la Elocuencia”, Amīr al-Bayān / أمیر البیان, por su lide-
razgo en la construcción del mensaje ideológico. Su figura fue 
decisiva para activar la conciencia nacional marroquí10F

10, pero 
también su personalidad también modelo al líder del naciona-
lismo tunecino, Habib Burguiba, quien le escribió un elogioso 
homenaje11F

11.  

Ciertamente su posición política, en un escenario 
donde la población del antiguo imperio otomano era la que 
sufría las consecuencias de la derrota turca en la Primera Gue-
rra Mundial, así como la consecuente ocupación político del 
mundo árabe por las potencias europeas, le dejaba, así como 
al conjunto del nacionalismo árabe, forzosamente, en una di-
fícil situación. Eran los incipientes regímenes fascistas quien 
con mayor vehemencia se enfrentaban a ingleses y franceses, 
y Arslan se aproximó a Alemania, donde se encontraba cuando 
se inició la Segunda Guerra Mundial12.     

Sin duda la acción política era cada vez más infruc-
tuosa ante la permanente presencia franco-británica en el 
mundo árabe, y a Arslan, exiliado y refugiado político en Gi-
nebra, no le queda mucho más que dedicarse a la acción ideo-
lógica. De este modo aparece su poemario13, de la mano nada 
más y nada menos que de Muḥammad Rašīd Riḍā (1865-1935), 
discípulo de ‘Abduh y padre del salafismo, la ideología que 

                                                 
10 Juliette Bessis, “Chekib Arslan et Les Mouvements Nationalistes Au 

Maghreb”, Revue Historique, 1978, vol. 259, núm. 2, pp. 467-89. 
11 Habib Burguiba, “Un vétéran des luttes anticolonialistes : l'émir Chekib 

Arslan”, Édition spéciale de L'Action tunisienne consacrée à Chekib Arslan, 
5 de junio, 1937. 

12 Véase Mehdi Sajid, Muslime im Zwischenkriegseuropa und die Dekonstrukt-
ion der Faszination vom Westen, Berlín, EB-Verlag, 2015, y también Carlos 
Caballero Jurado, La espada del Islam: voluntarios árabes en el ejército 
alemán, 1941-1945, Granada, García Hispán, 1999. 

13 Dīwān Amīr Šakīb Aslān, edición de Muḥammad Rašīd Riḍā e introducción 
de Jalīl Muṭrān, El Cairo, al-Manār, 1935. 
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alterará, hacia posiciones ultraconservadoras, la reforma libe-
ral islámica iniciada por su maestro14.   

Prácticamente no se ha estudiado en lenguas occiden-
tales la faceta poética de Shakib Arslan, cuando parece indu-
dablemente interesante. Sí se conoce perfectamente el uso po-
lítico de la poesía de Aḥmad Šawqī (1868-1932), principal fi-
gura del movimiento neoclásico en la literatura árabe mo-
derna. Y también se conoce el papel jugado por Maḥmūd Sāmī 
al-Bārūdī (1839-1904), el primero de los poetas modernos en 
lengua árabe, quien fue un destacadísimo político y militar 
egipcio que se enfrentó a la invasión británica y fue por ello 
deportado a la isla de Ceilán desde 1883 a 189915. Es decir, 
existe una clara faceta literaria en muchos de los nombres po-
líticos de la construcción del mundo árabe moderno. El espí-
ritu letrado y el cultivo de las letras era una labor inherente a 
cualquier intelectual, por lo que la escritura de poemas cons-
tituía una faceta más de la acción cultural y política, inheren-
temente unida en este contexto de la Nahḍa.  

Así pues, la poesía de Arslan nos muestra un aspecto 
significativo de su actividad en la constitución de una ideolo-
gía nacionalista árabe. Y, efectivamente, así puede verse en el 
inicio de su diván, compuesto por un intercambio poético y 
epistolar con, precisamente, el egipcio al-Bārūdī, máxima ex-
presión del anhelo de modernidad poética y libertad política, 
que había sufrido igualmente el exilio durante muchos años. 
Este repertorio está constituido por varios poemas que ambos 
autores se intercambian y dirigen mutuamente. Al menos uno 
de los poemas lo manda al-Bārūdī expresamente desde Ceilán, 
aunque el contexto indica que todos fueron redactados desde 
la isla del Índico.  

Traducimos a continuación los diez primeros versos 
del primero de los poemas de este ciclo. Se trata de un poema 

                                                 
14 Véase Albert Hourani, Arabic Thought in the Liberal Age: 1798-1939, 

Londres, Oxford University Press, 1970. 
15 Véase nuestro trabajo “Al-Bārūdı̄ en Ceilán (1883-1899): La reescritura de la 

poesía árabe”, Revista del Instituto Egipcio de Estudios Islámicos, 2019, 
núm. 47, pp. 93-114. 
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dirigido por Arslan a al-Bārūdī, en el que elogia la figura del 
poeta egipcio como fundamental en la poesía de la época. Se-
ñala la obligación que tiene todo árabe de recordarle, recono-
cerle y ayudarle. Indica que, si los no árabes (a‘ŷam) aprecian 
su valor como poeta, cómo es posible que los propios árabes 
se olviden de este sol, que permanece oculto, en Ceilán:   

Por ti nos es grato el sufrimiento de Dios 
ciertamente inevitable resulta el derecho 

pues una mano galante contempla al despojado              
de bella piedad o favor recuerdo 

recuerdo de su palabra generosa conmigo                      
guía del más alto y noble trayecto 

si el deber es obligación para uno mismo 
obligación de todo musulmán es recordarle 

 ¿acaso soy yo el que debo dar aviso? 
a mi edad, cuando su poesía ha colmado mi boca 

los que no son árabes le están agradecidos  
pues la cultura en el fondo es igual para todos 

si la lluvia torrencial anega el jardín                                   
¿qué mano ayudará al colibrí ? 

si por la mañana te golpea el soldado  
en el rostro ¿cuál es el mérito del cargo? 

¿quién niega la bondad, sino el criminal,  
y niega ser bueno para con los demás? 

¿qué mérito tiene ser testigos del sol, 
si no volvemos a presenciar su luz?16 

A esta sección epistolar sigue otra denominada al-
bākūra / الباكورة (“los primeros”, palabra de la que deriva la va-
lenciana “bacora”), con sus primeros poemas. Finalmente, si-
gue una extensa colección de trescientas páginas, que bien me-
recen un estudio particular.  

                                                 
16 Nuestra traducción desde Dīwān Amīr Šakīb Aslān, p. 5.  
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Arslan es consciente de que, para alcanzar un futuro 
esperanzador para el pueblo árabe, para alzar la subyugada 
convalecencia árabe, es necesario recuperar el pasado, pues un 
pueblo sin historia, es un pueblo sin futuro. De ahí que plani-
fique la redacción de una monumental obra sobre uno de los 
aspectos principales del esplendor cultural del pueblo árabe: 
la civilización andalusí. Se trata, además, de un proyecto que 
puede llevar adelante desde su exilio en Europa, viajando in 
situ al antiguo territorio de al-Andalus y visitando los lugares 
emblemáticos de la geografía andalusí. De este modo idea la 
redacción de diez volúmenes para su Al-Ḥulal al-sundusiyya 
fī-l-ajbār wa-l-atār al-andalusiyya, wa hiya ma‘lama andalu-
siyya tuḥayṭu bi-kulli mā ŷā’ ‘an dalik al-firdaws al-mafqūd / 

وھي معلملة اندلسیة تحیط بكل ما جاء عن ذلك  الحلل السندسیة في الأخبار والآثار الأندلسیة
 ,Lluvias sedosas de noticias y tesoros andalusíes“) الفردوس المفقود
siendo una guía andalusí para abarcar todo lo que nos legó ese 
paraíso perdido”).  

El título de esta monumental obra, como ya señaló 
Míkel de Epalza, parece tener resonancia con la obra del tune-
cino de origen andalusí al-Wazīr al-Sarrāŷ al-Andalusī / الأندلسي 
-Al-Ḥulal al-sundusiyya fī-l-ajbār al-tu :(1735-1659) الوزیر السراج
nisiyya / لل السندسیة في الأخبار التونسیةالح  (“Lluvias sedosas sobre no-
ticias tunecinas”). Existe también una posterior obra argelina, 
también vinculada al legado andalusí en el Magreb, de Abū 
Rās al-Nāṣrī / (1823-1733) أبو راس الناصر: Al-Ḥulal al-sundusiyya 
fī ša’n Wahrān wa-l-ŷazīra al-Andalus /  الحلل السندسیة في شأن وھران
-Lluvias sedosas del amor entre Orán y la penín“) والجزیرة الأندلسیة
sula de al-Andalus”). Parece por lo tanto probable que Arslan 
conociera estas obras magrebíes que exaltaban el legado anda-
lusí, y decidiera confeccionar una monumental colección con 
la relación exhaustiva de autoridades y sabios andalusíes, a 
medida que viajaba por el territorio donde nacieron a través de 
la España contemporánea.  

La obra sin embargo no pasó de los tres volúmenes, apa-
recidos en El Cairo del 1936 al 1947, quedando por lo tanto 
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inconcluso el recorrido por la geografía completa de al-Anda-
lus17. Sin embargo, para nuestro interés, el volumen dedicado 
al levante de al-Andalus, el llamado Šarq al-Andalus, sí que 
vio la luz, consagrándose por completo ese tercer y último vo-
lumen publicado al territorio actual del sur de Cataluña, Co-
munidad Valenciana, y Región de Murcia.    

La obra literaria de Arslan y el Šarq al-Andalus  

Míkel de Epalza publicó en 1984 el texto dedicado por 
Shakib Arslan en su tercer volumen de Al-Ḥulal al-sundusiyya 
a la ciudad de Alicante. Desde entonces, y ya hace casi cua-
renta años, poco más se ha indagado en España sobre esta for-
midable obra, que constituye, por su contenido y por su ambi-
ción cultural, un extraordinario testimonio.  

Hoy el proyecto que culminó con los siete volúmenes 
de la Biblioteca de al-Andalus, publicada por la Fundación Ibn 
Ṭufayl, nos ofrece algo similar a lo que en su día imaginó Ars-
lan. No obstante, el autor libanés no sólo pretendía diseñar una 
enciclopedia, sino realizar un viaje físico por España e imagi-
nario por al-Andalus, para recuperar un patrimonio inherente 
a la nación árabe tanto como a la española, y revivificar así el 
legado andalusí.        

Shakib Arslan es, efectivamente, una figura de primerí-
sima línea en la construcción del nacionalismo árabe, que vi-
sita, en este caso las comarcas valencianas, con mucha aten-
ción, y confecciona todo un volumen dedicado a recuperar, 
con nombre y apellido, todos aquellos intelectuales que escri-
bieron en árabe, en ese territorio ya perdido para la arabidad, 
pero que sigue vivo en la historia. 

A modo de conclusión  

 Hemos tratado de subrayar algunos elementos históri-
cos e intelectuales que nos permitan valorar la figura del ilus-
trado libanés Shakib Arslan en un contexto de construcción 

                                                 
17 Aḥmad al-Šarbāṣı̄, Amīr al-Bayān, Šakīb Arslān, [El Cairo], Dār al-kitāb al-

‘arabı ̄bi-Miṣr, 1963, vol. 1, p. 562.  
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política del nacionalismo árabe. Sus viajes, motivados cierta-
mente por el exilio y la búsqueda de alianzas frente al colonia-
lismo, son un medio para llegar a imaginar la nación de los 
árabes18.  Al-Andalus debía ser pieza esencial de la narración 
histórica, de su grandeza y caída, y la necesidad de una unidad 
para redimir la derrota y la decadencia y recuperar la gran-
deza, no tanto militar y política, como científica y cultural. De 
ahí la insistencia en valorar no sólo la caída política del “Pa-
raíso perdido” de al-Andalus sino, sobre todo, la pérdida de 
patrimonio intelectual.  

El Šarq al-Andalus es, en este caso, el microrrelato 
que nos permite analizar —poniendo la lente en su forma de 
(re)construir el legado andalusí a medida que lo visita y lo 
(re)vive— la magnitud de su operación cultural. Es, en 
efecto, un ejercicio de vasta dimensión, política, cultural y 
literariamente, ya no sólo desde un punto de vista árabe, 
sino también lo que supone tal reconstrucción para la propia 
historia de España. Es, al mismo tiempo, una reivindicación 
nacional: (re)imaginar al-Andalus desde un punto de vista 
contemporáneo.      

Ofrecemos a continuación como apéndice la traduc-
ción de algunas partes que tratan de las comarcas centrales de 
la actual Comunidad Valenciana, comarcas de la Safor, la Cos-
tera, la Vall d’Albaida, l’Alcoià, el Comtat, i las Marinas. Deja-
mos sin tratar la extensa lista de autores de Xàtiva y Denia que 
Arslan relaciona, pues es materia que prácticamente da para 
un libro sobre el pensamiento islámico valenciano.   

Queremos por lo tanto presentar unos textos que per-
mitan acercarnos a la visión de las tierras centrales valencia-
nas desde el punto de vista de uno de los principales forjado-
res del nacionalismo árabe. Para ello usamos la edición de Bei-
rut, Manšūrāt Dār maktaba al-ḥayāh. Indicamos desde esta 
edición la página del texto original al final de cada fragmento.  

18 Naturalmente el concepto de la construcción imaginaria de la nación lo 
patentó Benedict Anderson en su famosísimo Imagined Communities: 
Reflections on the Origin and Spread of Nationalism, Londres, Verso, 1983. 
Existen numerosas ediciones y traducción al castellano.
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Apéndice 

Sobre la geografía de Valencia y sus alrededores 

 Gāndia / غاندة (Gandía) es un pueblo en el centro de la 
huerta valenciana, a 36 kilómetros de Valencia, y su población 
hoy es de diez mil habitantes. De ahí al mar hay cuatro kiló-
metros. Está en la orilla de un río llamado Sarbīs / سربیس (Ser-
pis). Quedan nombres árabes, como una calle llamada Abādiya 
 No sabemos el origen de esta palabra, porque .(Abadía) أبادیا /
se ha distorsionado por el idioma español; y hay otra callejuela 
estrecha que se llama Šānsūr / شانسور (Chanzor), y creemos que 
este nombre se ha distorsionado desde el árabe ḥanšur (“Son 
sólo conjeturas para nosotros, y no certezas” [45:32]). Existe 
un palacio de la familia Būrŷīa / بورجیھ (Borgia) que hoy se ha 
convertido en colegio de los jesuitas. Desde esta localidad a la 
población de al-Kuwī / الكُوي (Alcoy) hay cincuenta kilómetros, 
y el ferrocarril asciende sobre un hermoso valle que pertenece 
al Serpis. A su derecha se encuentra la montaña conocida 
como Šārra Banī Kādil / شارة بني كادل (Serra Benicadell). No co-
nocemos hasta ahora el origen de este nombre. Es decir, Beni-
cadell, no cabe duda de que es una distorsión del árabe en len-
gua española [221] 

 En esa zona hay un pueblo con una población de unos 
diez mil habitantes que se llama Qarqāšant / قرقاجنت (Carca-
gente), con naranjos y palmeras, y también hay moreras. De 
este pueblo un ramal del ferrocarril va a Denia. Hay otro pue-
blo en la ribera occidental del río Júcar llamado al-Barīk / الْبرِیك 
(Alberique), y cerca de ellos se encuentra un río llamado al-
Bayḍā / البیضا (Albaida). En las proximidades del río está la for-
taleza de Šantiyāna / شنتیانة (Santillana o Santa Ana). Hemos en-
contrado eruditos que tienen como gentilicio al-Xintiyānī. De-
ben de estar relacionados con este lugar. Y todas estas tierras 
que mencionamos están ubicadas entre Balansiya / بلنسیة (Va-
lencia) y Šāṭiba / شاطبة (Xàtiba). 

 Entre otros lugares de Valencia se encuentra la alcazaba 
de Awlība / أولیبة (Oliva), en la que hay muchas moreras, olive-
ras y naranjos, y las uvas más finas, y está entre montañas: una 
de ellas se llama monte de Sīqāryā / جبل سیقاریا (Monte Segària), 
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y la otra es el monte Nīgrū / نیغرو (Montnegre), y el Mūnkū / 
-On) أنداره / Y hay un pueblo llamado Undāra .(Montgo) مونكو
dara), conocido ya desde la época de los árabes, al que perte-
necen personas de conocimiento, entre ellas ‘Abū ‘Abd Allāh 
Muḥammad ibn ‘Abd al-Malik al-Ma‘āfarī al-Undārī [234] 

Xàtiba: Se encuentra a 56 kilómetros de Valencia, con 
no más de 13.000 habitantes en la actualidad, tiene una ubica-
ción privilegiada al norte, a los pies del monte Barnīsā  / برنیسا 
(Bernisa). Tiene una gran serranía, y a ambos lados hay una 
fortaleza y un pueblo ibérico, y los romanos solían llamarla 
Sayitābīs / سیتابیس (Saetabis). Era un centro episcopal en época 
de los godos, y fue recuperada de las manos de los musulma-
nes por Ŷāk al-awwal / جاك الأول (Jaume I) —Rey de Aragón— en 
el año 1244. De esta localidad salió Alfonso Borgia, y fue a Ita-
lia como consejero del rey Alfonso I de Nápoles. Luego, en el 
año 1455, este hombre fue elegido para el papado y se llamó 
Calixto III, y fue el fundador de la famosa familia Borgia. Y de 
esta familia salió también Rodrigo Borgia, nacido en Xàtiva en 
1431, quien ascendió al trono papal con el nombre de Alejan-
dro VI, y tuvo una larga y amplia historia. Hay casos en su 
biografía personal que no hay lugar en este libro para referirse 
a ellos ya que se desvían de nuestro tema. Tuvo un hijo lla-
mado Juan, sin reconocimiento legítimo por parte de su padre, 
el Papa Alejandro. Y el mencionado Juan es el origen de la fa-
milia llamada del Duque de Gandía. Y de esta familia salieron 
muchos padres de la Iglesia Católica, el más famoso de los cua-
les es San Francisco de Borja. 

La Enciclopedia Islámica recoge bajo la entrada de 
Xàtiva el siguiente texto: “La altura de Xàtiva no supera los 
115 metros sobre el nivel del mar, y su población actual no 
supera los doce mil habitantes. En la Edad Media era famosa 
por sus fábricas de papel, que se transportaba a toda España y 
hasta Egipto. Todavía hay muchos manuscritos cuyo papel se 
conoce como al-waraq šāṭibī / الورق الشاطبي (papel xativí). Así se 
llama en el Magreb, como xativí, que es un tipo de papel muy 
conocido. Y quedan monumentos en Xàtiva desde la época de 
los romanos. Al-Maqqarī transmitió en su al-Nafḥ versos de 
‘Abū ‘Āmir al-Buryānī que describen la estatua que estaba en 



             ISAAC DONOSO 
  

  Vol. 49 (2021): 139-160 

 

152 
 

Xàtiva (versos que ya han mencionado anteriormente). En su 
enclave natural, era una de las mayores fortalezas de al-Anda-
lus, ya que sostenía desde lo alto de su peña la fértil pradera 
que se extiende a sus pies. Los restos de la fortaleza de Xàtiva 
siguen siendo indicadores de grandeza arqueológica, a pesar 
de lo destrozado y degradado por los españoles desde que fue 
reconquistada por España.  

 Abū al-Fidā’ mencionó tres parques en Xàtiva: al-Batḥa, 
al-Gadīr y ‘Ayn al-Kabīra. Y cuando Xàtiva estaba cerca de Va-
lencia, tenía que compartir la fortuna de Valencia en su des-
tino político, y era la segunda ciudad en el mapa valenciano. 
Su gente durante el periodo árabe era mucho más de lo hoy en 
día. Permaneció dentro del califato omeya sin mención signi-
ficativa hasta que se disolvió el califato y fue asumido por el 
nieto del famoso ministro al-Manṣūr ibn Abī ‘Āmir (Almazor), 
esto es, ‘Abd al-‘Azīz, después de los piadosos eslavos y 
Muẓaffar.  

 Cuando al-Qādir ibn Dū l-Nūn se hizo cargo de Xàtiva 
con la ayuda del rey de Castilla, quería apoderarse completa-
mente de ella, por lo que dirigió un ejército hacia allí. Así que 
regresó a ella con un anhelo oculto, pero llegó al-Mundir ibn 
al-Muqtadir ibn Hūd —rey de Lérida, Denia y Tortosa—, alte-
rándose Xàtiva durante un tiempo. Luego cayó en manos de 
Ibn Tāšufīn —sultán de los almorávides— después de la caída 
de Zalacas. Luego se apoderó de Xàtiva Jaume I —rey de Ara-
gón— en el año cristiano de 1239, y expulsó a todos los mu-
sulmanes de allí en 1247. 

 Dice al-Šarīf al-Idrīsī en la Nuzha al-Muštāq: “La ciu-
dad de Xàtiva es una buena ciudad, y tiene un carnicero que 
da ejemplo de excelencia y oficio. Y funciona una manufac-
tura de papel que no tiene parangón en la faz de la tierra y se 
reconoce a oriente y a occidente”. 

 El autor del Nafh al-Ṭīb así la menciona: “Es una de las 
obras de Valencia, Xàtiva, cuya bondad se usa como ejemplo, y 
el incomparable papel trabaja en ella”. Luego dice en otro lugar: 

Ciertamente, como doncella inesperada 
Xàtiva está perdida en el camino.  
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Un pueblo cuyos tiempos son mágicos, 
y moja su lienzo rosado.  

Y una brisa lo supo, 
 y su rama se emborrachó. 

Todas las caras son engaños 
 y todas las palabras son iguales. 

Dice Yāqūt en su diccionario: “Xàtiva (la T y la B van 
unidas) — Ciudad en el Šarq al-Andalus al este de Córdoba. Es 
una gran y antigua ciudad de la que surgieron gentes de exce-
lencia. Posee manufacturas de papel que se llevan al resto de 
al-Andalus. Se puede decir que su etimología deriva de la sima 
(al-šaṭba / الشطبة), que es un frondoso manto verde, húmeda, 
como falda de mujer desplegada. Si la mujer lo cortara para 
hacer una alfombra, ella sería Xàtiva. Dice al-Azharī: šaṭaba / 
 / se emplea para corregir algo con justeza, y ramya šāṭiba شطب
 para vengar un asesinato. Y entre los atribuidos a رمیة شاطبة
Xàtiva se encuentra ‘Abd al-‘Azīz ibn ‘Abd Allāh ibn Ta‘laba 
Abū Muḥammad al-Sa‘dī al-Andalusī al-Šāṭibī. Dice Ibn 
‘Asākir: “Vino a Damasco como estudiante buscando conoci-
miento. Y allí recibió lecciones de Abū al-Ḥasan ibn Abī al-
Ḥadīd y ‘Abd al-‘Azīz al-Kittānī. Y viajó a Irak, donde atendió 
lecciones de Abū Muḥammad al-Ṣarīfīnī, Abū Manṣūr ibn ‘Abd 
al-‘Azīz al-‘Akbarī y Abū Ŷa‘far ibn Maslama. Y aprovechó las 
exclusivas enseñanzas de Abū ‘Abd Allāh al-Qāsim ibn Salām 
sobre las letras del diccionario, para redactó después es capí-
tulos. Murió en el mes de Ramadán en el año 465 en el Haurán. 

Entre ellos también se encuentra Aḥmad ibn Muḥam-
mad ibn Ḥalaf ibn Maḥraz ibn Muḥammad Abū al-‘Abbās al-
Mālikī al-Andalusī al-Šāṭibī al-Muqrī’. Fue a Damasco y apren-
dió a recitar el glorioso Corán en sus varias lecturas. Y apren-
dió la lectura de Abī ‘Abd Allāh al-Ḥusayn ibn Mūsà ibn Hiba 
Allāh al-Muqrī’ al-Dīnūrī, de Abū al-Ḥasan ‘Alī ibn Makwas al-
Ṣiqalī, de Abī al-Ḥassan Yahyà ibn ‘Alī ibn al-Faraŷ al-Ḥašāb al-
Miṣrī, y de Abū ‘Abd Allāh Muḥammad ibn ‘Abd Allāh ibn 
Sa‘īd al-Mālikī al-Maḥārbī al-Muqrī’. Transmitió el libro al-
Muqni‘ fī al-qirā’āt al-saba‘ / المقنع في القراءات السبع (‘Explicación de 
las siete lecturas’). Dice Ḥāfiz Abū al-Qāsim: obtuvo licencia 
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para transmitir las enseñanzas y libros de sus maestros en el 
año 504. Nació en el mes de Raŷab del año 454 de la hégira en 
al-Andalus. Y dice Abū Baḥr Safwān ibn Idrīs al-Mursī al des-
cribir Xàtiva:  

Xàtiva la oriental es una casa malvada 
sin labriegos entres sus habitantes 

El lucro es su ocupación, 
pero la mayoría de sus ganancias son armas. 

 Nosotros decimos: su etimología no deriva de al-xaṭba 
ni de xaṭṭab, pues todo esto sería suponiendo que se trate de 
una palabra árabe, pero el topónimo Xàtiva no es de origen 
árabe. Ciertamente los romanos ya llamaban a este pueblo Sa-
ytābī / سیتابي cuando llegaron los árabes, y tenían la costumbre 
de convertir la S en X, y así se derivó en Xāṭiba según los so-
nidos árabes. 

 Dice al-Qalqašandī en Ṣubḥ al-A‘šà: Xàtiva (la X con a, 
seguida de A larga, la T con i, y después la B con a) —   Gran 
ciudad con fortaleza amurallada y muchos parques, incluidos 
al-Batḥa, al-Gadīr y ‘Ayn al-Kabīra. A al-Šāṭibī se le atribuye 
ser el autor del poema en las siete lecturas. Ahora ha acabado 
siendo parte del rey de Barcelona por derecho de conquista”. 
El autor del Ṣubḥ al-A‘šà vivió a finales del siglo VIII d. C. En 
otras palabras, cuando se escribió el Ṣubḥ al-A‘šà, habían pa-
sado unos ciento ochenta años desde la caída de Xàtiva en ma-
nos de los dueños de Aragón y Barcelona. 

 La calle más importante de Xàtiva es la que se llama 
Munkāda /  منكادة (Moncada), desde donde el viajero va al lugar 
llamado Awfālū / أوفالو (Óvalo), y ve el manantial llamado “de 
los veinticinco chorros. Hay una iglesia llamada Sān Filīw / 
 una antigua iglesia construida en estilo ,(San Feliu) سان فلیو
árabe, y cerca existe un monasterio llamado Mūnt Sānt /  مونت
 que contiene una cisterna de la época de los ,(Montsant) سانت
árabes. En cuanto a la maravilla de Xàtiva, es la fortaleza que 
la domina. En ella, hombres famosos fueron arrestados, y entre 
los arrestados estaban los herederos de la Corona de Aragón 
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cuando fue atacado por Sancho IV en 1284. Después fue en-
carcelado allí el duque de Calabria, príncipe heredero de Ná-
poles en la época de Fernando el Católico, marido de Isabel. 

Desde Xàtiva el ferrocarril va hacia el suroeste y entra 
en el río de Muntīša / منتیشة (Montesa), y cruza el río en un 
puente de 56 metros de longitud. Luego pasa por al-Kudya / 
 y Montesa, y otros lugares, incluido (Alcudia de Crespins) الكدیة
al-Pūnt / البونت (Font de la Figuera) como se mencionó anterior-
mente, y desde allí a Maŷrīṭ / مجریط (Madrid) [254-256].  

Cocentaina: Anteriormente se mencionó que una de las 
poblaciones colindantes con Dāniya / دانیة (Denia) era el pueblo 
de Qusṭanṭāniya / قسطنطانیة (Cocentaina), en el cual también 
hubo personas de ciencia. Yāqūt la menciona y la llama 
“Qusanṭāna / قسنطانة”, y dice de ella: “Singular fortaleza de la 
región de Denia en al-Andalus19F

19. De ella eran Abū al-Walīd ibn
Jamīs al-Qusanṭānī, de los ministros de los Banī Muŷāhid al-
‘Āmirī”. 

Y Abū ‘Āmir Muḥammad ibn Ismā’īl ibn Muḥammad 
ibn ‘Abd al-Malik ibn ‘Abd al-Raḥman ibn Umayya ibn 
Muṭarrif ibn Jamīs al-Ŷumaḥī. La gente de su tierra decía que 
era descendiente de ‘Utman ibn Maẓ‘ūn (que Dios esté com-
placido con él). Fue discípulo de Ibn Abī Talīd, Abū ‘Alī al-
Ṣadafī, Abū Ŷa‘far ibn Ŷaḥdar y Abū al-Qāsim ibn al-Ŷinnān y 
transmitió sus lecciones. Sirvió de secretario al juez de Valen-
cia, al-Ḥasan ibn ‘Abd al ‘Azīz, y era así conocedor de estas 
materias y las cláusulas de los contratos, dedicado a los proto-
colos. Murió en el año 543. Ibn al-Abbār lo menciona citando 
a Ibn Sufyān. 

De Cocentaina era Abū Zakariyā Yaḥyà ibn Aḥmad ibn 
Yaḥyà ibn Sīd Būnuh al-Juza‘ī, cuya biografía se recogía entre 
los sabios de Denia. 

Y Abū Ahmad Ŷa‘far ibn ‘Abd Allāh ibn Muḥammad 
Sīd Būnuh al-Juza‘ī, el famoso walí. Dice Lisān al-Dīn ibn al-

19 Levy Provençal en su libro La España musulmana en el siglo X señala que 
existía metal de hierro en Cocentaina, según lo transmite al-Idrı̄sı̄. 
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Jatīb que fue un guía entre los sabios, con muchos seguidores 
y de extraordinaria notoriedad, cuya sabiduría es reconocida 
hasta por naciones que no poseen el Islam. Se trasladó a Gra-
nada junto con su familia y sus seguidores después de que el 
enemigo conquistara el Šarq al-Andalus. Vivían en Granada en 
el barrio de al-Bayyāzīn / البیَّازین (Albaicín), por la religión, la 
piedad y el ejemplo. Murió (que Dios esté complacido con él) 
en el año 624, con más de ochenta años, y fue enterrado en el 
lugar conocido por su legado.  

 Y de Denia al suroeste hay un territorio costero, que in-
cluye un pueblo llamado Banīsa / بنیسة (Benisa), que podría ha-
ber sido erigido por los Banī Sa‘ad. Y otro pueblo llamado Kalb 
 .(Altea) ألتایة / Y un tercer pueblo llamado Altāya .(Calpe) كلب /
Hemos tratado de buscar algo en los libros árabes sobre Benisa 
y Calpe, pero sólo encontramos sobre Altea lo que menciona 
el Mu‘ŷām al-Buldān (“Diccionario de las naciones”): “Se es-
cribe con A abierta y L silenciada, sobre la T dos puntos, y A 
e I abiertas”. Nombre de una alquería a vista de Denia en la 
región montañosa de al-Andalus. De ella era Abū Zayd ‘Abd 
al-Raḥman ibn ‘Āmir al-Ma‘afarī al-Āltā’ī, gramático de profe-
sión. El libro de gramática de Sībawayh lo aprendió de Abī 
‘Abd Allāh Muḥammad ibn Jalsa, el gramático ciego de Denia, 
y escuchó el hadiz de Abū al-Qāsim ibn Fatḥūn de Orihuela y 
otros. Era único en letras, y tenía buena poesía. Uno de sus 
estudiantes era su sobrino Abū Ŷa‘far ‘Abd Allāh ibn ‘Āmir al-
Ma‘āfarī al-Āltā’ī.  

 Y Abū Ŷa‘far le enseñó esto a Abū Bakr al-Labbānī, que 
ejerció también de gramático, y a otros. Y de él existe buena 
poesía. Aprendió las siete lecturas coránicas de Abū ‘Abd 
Allāh Muḥammad ibn al-Ḥasan ibn Sa‘īd de Denia, obteniendo 
la licencia para poder recitar el Corán, salvo que la literatura y 
la poesía prevalecieron sobre él hasta que falleció.  

 En las tierras costeras entre Denia y al-Laqant / القنت (Ali-
cante) hay un pueblo llamado Banī Dorm / بني دورم (Benidorm). 
La mayoría piensa que se trata de una palabra árabe distorsio-
nada. Quizás su origen sea Banī Dārim, pues este nombre es 
muy conocido entre los árabes. En efecto, Dārim ibn Abī Dārim 
es uno de los compañeros del Profeta que le transmite a su hijo 
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Aš‘at sobre él, y Dārim ibn Mālik ibn Ḥanẓala proviene de 
Mālik ibn Zayd Manāt Abū Ḥayy de Tamīm, y es posible que 
de aquí provengan los Banī al-Darm, cuyo plural es al-Adram, 
y los Banū al-Adram es un clan del linaje de Qurayš, y son 
Banū Tamīm ibn Gālib ibn Fajr ibn Mālik. Dijeron de los al-
Adram: “Por qué una de sus barbas (esto es, sus vidas) es más 
corta que la otra”. Entre los árabes se encuentran los Banū 
Darmā’, los hijos de ‘Amr ibn ‘Awf ibn Ta‘laba ibn Sālamān 
ibn Tu‘l al-Ṭā‘ī, y Darmā’ era la madre de ellos. Eran de Siria, 
del castillo de al-Dārūm y sus alrededores. Era una fortaleza 
después de Gaza de camino a Egipto. Luego se llega al destino, 
yendo al suroeste, a la ciudad de Alicante [334-336]. 
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RESUMEN 

El objetivo de esta investigación es desarrollar las ideas 
de M. Kundera, inspirado en Goethe, sobre la literatura mun-
dial en relación con la literatura árabe contemporánea y en 
particular, en el caso de dos autores ʿ Abbās Maḥmūd al-ʻAqqād 
y Naguib Mahfuz y dos de sus novelas, Sārah e Hijos de nuestro 
barrio, respectivamente. 
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ABSTRACT 

The research aims at developing M. Kundera’s ideas on 
world literature, as they are motivated by Goethe and his no-
tion of Weltliteratur, and at applying them to contemporary 
Arabic literature. The paper focuses on two instances, ʿAbbās 
Maḥmūd al-ʻAqqād y Naguib Mahfuz and their novels, Sārah 
and Children of the Alley, respectively.   
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Milan Kundera y la literatura mundial (die Weltliteratur) 

El telón. Ensayo en siete partes1 del escritor checo na-
cionalizado francés Milan Kundera (n. 1929) contiene unas re-
flexiones sobre el arte de la novela que nos pueden guiar en 
este trabajo2. El término ‘telón’ o ‘cortina’ simboliza el prejui-
cio, la opinión hecha antes de leer una obra. La cortina se con-
funde con lo que hay detrás y hay que desgarrarla para descu-
brir la realidad verdadera de la novela, que va desde Cervantes 
hasta Carlos Fuentes, y que comprende la literatura en lengua 
francesa, alemana, inglesa o rusa, incluso con alguna escapada 
de Kundera en la antigüedad clásica. El carácter enigmático 
del título que Kundera pone a este libro se esclarece justa-
mente en clave cervantina cuando dice que:  

Un telón mágico, tejido de leyendas, colgaba ante el 
mundo. Cervantes envió de viaje a Don Quijote y rasgó 
el telón. El mundo se abrió ante el caballero andante en 
toda la desnudez cómica de su prosa3. 

Si rasgamos el telón, descubriremos qué es verdadera-
mente una novela,  pero Kundera quiere que vayamos más allá. 
Como toda verdadera obra literaria, la novela debe pertenecer 
a la literatura universal, Weltliteratur. El término Weltliteratur 
y, en cierto modo, la misma idea, tienen en Goethe (1749-1832) 
su origen. Kundera se refiere a que Goethe fue quien formuló 
por primera vez la idea de Weltliteratur cuando dice: 

 La literatura nacional ya no representa mucho hoy en 
día, entramos en la era de la literatura mundial (die 
Weltliteratur) y nos compete a cada uno de nosotros ace-
lerar esta evolución. Éste es, por decirlo así, el testa-
mento de Goethe4.  

Goethe estaba al corriente de la recepción de su obra en 
Francia y sentía que la humanidad avanzaba en la dirección 

1 Título original: Le rideau: essai en sept parties, Paris, Gallimard, 2005. 
2 Kundera, Milan. El Telón : ensayo en siete partes. Editado por Beatriz de 

Moura. 1.a ed. Barcelona: Tusquets, 2005. 
3 Ibíd., p. 114. 
4 Ibíd., p. 50. 
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correcta. Consideraba que la literatura griega y latina debían ser 
las bases de la educación superior y que las literaturas china, 
hindú, del Egipto faraónico sólo eran unas rarezas (curiosida-
des)5. Sin embargo, Goethe se fue interesando progresivamente 
por otras culturas y se abrió a nuevos horizontes: “Yo, por ejem-
plo, me complazco contemplando lo que sucede en otras nacio-
nes y aconsejo a todos que procuren hacer lo mismo”6. 

 Kundera contrapone provincialismo a Weltliteratur. 
Para él, el provincialismo es la enfermedad de las naciones 
tanto pequeñas como grandes y consiste en la incapacidad de 
orientar su cultura en el gran contexto. Esta enfermedad se 
puede curar y la novela es el medio ideal. La novela puede ser 
aquel género donde el análisis, la lucidez y la ironía llegan a 
sus formas supremas, y Kundera cita unos nombres que para 
él son los más importantes en esta realización universalista: 
Franz Kafka, Robert Musil, Hermann Broch, Witold Marian 
Gombrowicz7, y hay que observar que los tres primeros escri-
bieron en alemán y el último, en polaco. Así pues, cuando Mi-
lan Kundera habla del gran contexto, la literatura que tiene 
presente es, en primer lugar, la literatura europea, en segundo, 
la estadounidense, y en tercero y hasta cierto punto, la latinoa-
mericana;  esto lo hace en un estudio de 2005. El gran contexto 
ya no es pues tan grande. Además, este mundo era un contexto 
muy pequeño en relación con el resto del mundo, a pesar de 
que la interacción es innegable.  

La globalización es un fenómeno en todas las esferas de 
la actividad humana, incluyendo la literatura, y por esto yo 
querría hablar de otro contexto: la literatura escrita en árabe, 
sobre todo, en el periodo contemporáneo. Sin embargo, la glo-
balización no es exclusiva de este periodo ni siempre es en la 
misma dirección, y por ello voy a referirme a ella en el con-
texto medieval. Además, no aparece directamente, y un paso 

5 Fritz Strich analiza el cambio de actitud en el capítulo 9 de su Goethe and World 
Literature (traducción de C.A.M. Sym), Londres: Routledge & K. Paul, 1949. 

6 Eckermann, Johann Peter. Conversaciones con Goethe. Editado por Jaime 
Bofill Ferro. Barcelona: Editorial Iberia, 1946, p. 165. 

7 Kundera, El Telón, p. 67. 
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previo es la traducción, por lo que también hablaremos del 
movimiento moderno de traducción. 

Contexto medieval y el movimiento de la traducción del árabe: 

El “gran contexto” medieval era muy diferente. Ramon 
Llull (1232-1316) había nacido en una isla donde la mayoría 
de los habitantes hablaban otra lengua, el árabe, y practicaban 
otra religión, el islam, y no hace falta decir, vivían en la escla-
vitud. Llull aprendió el árabe, con la intención fundamental 
de convertirlos al cristianismo, pero de paso aprovechó este 
conocimiento de la lengua para adquirir conocimientos teoló-
gicos sobre el islam y literarios del árabe. En el Félix o Libro 
de las maravillas (1287- 1289) hay un capítulo conocido por 
el Libro de las bestias8, en el cual Llull se alimenta para su 
narración de fuentes tanto francesas como árabes. Estas son, 
sobre todo, el Calila y Dimna, y algún cuento que se encuentra 
en Las mil y una noches9. 

El Calila y Dimna había sido traducido en 1251, en 
tiempos del Infante Alfonso, que sería rey de Castilla con el 
nombre de Alfonso X y recibiría el apodo de ‘el Sabio’;  la ver-
sión en antiguo castellano10 tuvo mucha circulación siendo 
traducida a otras lenguas a su vez. Tanto para Llull como para 
la corte del rey Sabio, el gran contexto eran tanto los árabes 
como los franceses --no la Nación de Francia de Kundera. 

Los cuentos son el género literario más universal y las 
culturas los toman prestados unas de otras. Es casi imposible 
seguir las huellas de la transmisión, pero en la Edad Media, 
cuentos de las Mil y una noches habían llegado a Europa. Los 
moriscos las conocían y algunos cuentos se han conservado en 
aljamiado. Su entrada majestuosa será con la Ilustración. 
                                                 

8 Llibre de les bèsties, ed. Xavier Bonillo Hoyos; trad. Toni Sala, "Angle Lector" 
3. Barcelona: Angle Editorial, 2007. 

9 Traducción de Salvador Peña, 4 vols. La Poveda: Verbum, 2016. Entre otras 
traducciones al castellano, señalo la de Rafael Cansinos Assens,  publicada 
por editorial Aguilar en México D.F. 1969, porque curiosamente utilizó 
algunas partes de versiones aljamiadas. 

10 Ed. John E. Keller y Robert White Linker. El libro de Calila e Digna. Madrid, 
1967. Otra edición, por J.M. Cacho y M.J. Lacarra, Madrid: Castalia, 1984.  
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  Antoine Galland (1646-1715) fue alumno del Colegio 
Real, después Collège de France, donde aprendió griego, latín 
y hebreo11. Después, en 1670, acompañó el marqués de Noin-
tel, embajador de Louis XIV (1643-1715) en la corte otomana, 
como su secretario y aprendió lenguas orientales. Desde en-
tonces viajó por una parte de aquel imperio recogiendo ma-
nuscritos, monedas y otras antigüedades. 

En Francia, en 1701 comienza la traducción de las Mil 
y una noches hecha sobre la base de un solo manuscrito com-
prado en Siria, a lo que añadió historias que Ḥanna Diyāb, un 
maronita residente en París, le contó y que aumentaron el ta-
maño en gran manera12. Edward Said ve en Galland un precur-
sor del orientalismo entendido como empresa colonial13 en la 
medida que el traductor transforma una realidad adaptándola 
a determinados intereses, de los colonizadores.  

El hecho es que Las mil y una noches son Weltliteratur 
y no se pueden reducir al orientalismo, como Van Leeuwen 
demuestra14. Este estudioso nos recuerda que “Las obras lite-
rarias pueden contener una fuerza que por ella misma y al me-
nos parcialmente, determina su trayectoria a través de diferen-
tes campos de la literatura”15. Galland, en el caso de Las mil y 
una noches, fue capaz de crear un producto híbrido que 
arraigó en la literatura europea de aquella época. No podemos 
negar que el orientalismo era un contexto, al menos en el sen-
tido de la sociolingüística, es decir, aquellos aspectos sociales 
y personales que enmarcan un acto del habla. Ahora bien, Ga-
lland y los orientalistas de la Ilustración lograron crear una 
zona de confluencia que sí podríamos llamar “gran contexto” 
en el sentido de Kundera. 

11 Ver, sobre Galland: Janine Miquel-Ravenel. Antoine Galland. Inventeur des 
Mille et une Nuits. Préface d’André Miquel, Paris : Geuthner, 2009. « Vie de 
Galland » en pp.  9-28. 

12 Les mille et une nuits, contes arabes traduits en français. 12 vols. París, 1704-
17. Reed. 3 vols. 1955. Reprint: 2 vols. Paris: Garnier, 1960.

13 Said, Edward W.   Orientalism. 1.a ed. London : Routledge & Kegan Paul, 
1978,  p. 56-57. 

14 Leeuwen, Richard van. «European Translations of the Thousand and One 
Nights and their reception: Orientalist falsification or literary fascination?» 
CLINA 2, n.o 1 (junio de 2016): 29-41. 

15 Ibid, p. 34. 
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La traducción y el nacimiento de la novela 

Kundera define la novela en estos términos: “Novela. 
La gran forma de la prosa en la que el autor, mediante egos 
experimentales (personajes), examina hasta el límite algunos 
de los grandes temas de la existencia”16. Aplicando esta defi-
nición, hasta el siglo XIX es difícil encontrar una forma equi-
valente o similar en la literatura árabe. 

El nacimiento de la novela árabe contemporánea fue 
posible gracias a las traducciones que se hicieron de literatura 
europea, sobre todo francesa. Como Pascale Casanova re-
cuerda por una parte que, en el siglo XIX, París era “la capital 
mundial de la literatura”17, y por otra destaca que tanto el crí-
tico literario como el traductor contribuyen al crecimiento del 
patrimonio literario de la nación que la recibe18. 

 Casanova crea el término “introducción”,  en su sentido 
originario de “hacer entrar”, para explicar cómo los intelectua-
les alemanes del siglo XIX asimilaron e hicieron suyas las crea-
ciones literarias latinas y, sobre todo,  las griegas19. Esta opera-
ción la concibieron los románticos alemanes para independi-
zarse de la dominación francesa y lanzar la literatura alemana 
al mercado de la literatura universal20. En el caso de los traduc-
tores del francés al árabe no hay tal rebelión contra aquella ni el 
afán de hacerla una lengua negociada en el mercado universal, 
sino el propósito de modernizar la literatura árabe. Así pues, las 
traducciones de novelas sobre todo francesas prepararon el te-
rreno para que nacieran las propias novelas árabes. 

 El movimiento de traducción de novelas europeas se 
desarrolla en pleno siglo XIX y la traducción al árabe entonces 
tenía dos centros: el Levante, Šām o Gran Siria, y Egipto. Para 
este país disponemos del estudio pionero de Ŷāk Tāŷir (1918-

                                                 
16 Kundera, Milan. El Telón, p. 45. 
17 Casanova, La República mundial de las letras. Barcelona:  Anagrama, 2001, p. 40. 
18 Ibid p. 39. 
19 Ibid pp. 306-307. 
20 Ibid pp. 307-308. 
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1952) de 194521; Ŷāk Tāŷir organiza su estudio en seis perio-
dos, de 1791 a 1889: Expedición francesa, Muḥammad ʿAlī e 
Ibrāhīm, ʿAbbās I, Saʿīd, Ismāʿīl, Ocupación inglesa. Le sigue 
cronológicamente la monografía de Ŷamāl al-Dīn Šayyāl, im-
presa en 1951, y centrada en el reinado de Muḥammad ʿAlī22. 
Šayyāl se ocupa extensamente de Rifāʿah Rāfiʻ al-Ṭahṭāwī, de 
su vida y actividades; el anexo I es un inventario exhaustivo 
de todas las traducciones de libros que no sean militares. Su 
examen pone de manifiesto que las traducciones literarias te-
nían poca importancia, predominan tratados de medicina.  El 
Príncipe de Macchiavello es quizá la única obra estrictamente 
literaria traducida en aquel periodo, por un sacerdote Anṭuān 
Rafā’īl Zājūr, y que se conservaba manuscrita en la fecha de 
publicación del estudio, 1951. 

Para un periodo posterior (1882-1925), y para las tra-
ducciones a partir del inglés, la tesis doctoral de Laṭīfah Za-
yyāt23 sería esencial. Sin embargo, en este trabajo he elegido 
traductores literarios de una primera fase, hasta empezar el si-
glo XX, relevantes para el nacimiento de la novela y he tenido 
en cuenta el consenso de G. van Gelder24, E. Richardson25 o Y. 
Noorani26, entre otros, para una selección significativa. 

21 Tāŷir, Ŷ āk. Ḥarakat al-tarŷamah bi-Miṣr jilāl al-qarn al-tāsiʻ ʻašar. 1.a ed. Miṣr:
Dār al-Maʻārif, 1945. 

22 Šayyāl, Ŷamāl al-Dīn. Tārīj al-tarŷamah wa-al-ḥarakah al-ṯaqāfīyah fī ʻaṣr 
Muḥammad ʻAlī. 1.a ed. Cairo:  Dār al-Fikr al-ʻArabī, 1951. 

23 Al-Zayyāt, Laṭīfah. Ḥarakat al-tarŷamah al-adabīyah min al-inŷlīzīyah ilá al-
ʿarabīyah fī Miṣra 1882-1925. 1.a ed.  El Cairo:  Al-Markaz al-Qawmī li-l-
Tarŷamah, 2017. 

24 Gelder, Geert Jan van. «Naib Al-Haddad’s essay on the comparison of Arabic 
and European poetry». En Tradition and Modernity in Arabic Language and 
Literature , editado por J. R. Smart, London: Curzon, 1996, 144-52. 

25 Richardson, Evelyn. «Bustānī’s Iliad and imperialism in the Middle East». En 
The Global Histories of Books , editado por E. Boehmer, Cham: Springer, 
2017, pp. 243-69. 

26 Noorani, Yaseen. « Translating World Literature into Arabic and Arabic into 
World Literature: Sulayman al-Bustani’s al-Ilyadha and Ruhi al-Khalidi’s 
Arabic Rendition of Victor Hugo». En Migrating Texts, editado por Marilyn 
Booth, Edinburgh University Press, 2019, 236-65. 



     ANWAR ABDELFADEI   Vol. 49 (2021): 159-184 

 

166 
 

Cuatro traductores y el pequeño contexto 

A pesar de lo dicho, conviene recordar a Rifāʿah Ra ̄fiʻ 
al-Ṭahṭāwī Bek (1801-1873) un imam que acompañó a la pri-
mera misión de estudiantes enviada a Francia por Muḥam-
mad ʿAlī en 1826. En 1831 regresó a Egipto, y más tarde, en 
1837, fue nombrado director de la nueva Madrasat al-Alsun 
“Escuela de lenguas” creada para formar traductores. De su 
estancia en París nos ha dejado unas memorias que exponen 
sus observaciones sobre el país de acogida y abundan en re-
flexiones sobre las diferencias entre las sociedades francesa 
y egipcia, 27 Rifāʿah al-Ṭahṭāwī además tradujo del francés 
muchas obras, pero Tāŷir habla solamente de una obra lite-
raria, del Telémaco (Les aventures de Te ́le ́mache) de Fra-
nçois Fénelon (1651-1715) traducida con el título Mawa ̄qiʿ 
al-afla ̄k fi ̄ waqa ̄ʼiʿ Tili ̄ma ̄k28 y publicada por primera vez el 
año 189729. En tiempos de ʿAbbās I, Rifāʿah al-Ṭahṭāwī fue 
de hecho desterrado unos años –1850-1854-- a Khartum, en 
el Sudán, y escogió esta obra intencionadamente para tradu-
cirla al árabe30. A Tāŷir le interesa la manera de traducir de 
Rifāʿah al-Ṭahṭāwī. En el ejemplo que recoge, el traductor 
omite aquellas palabras de Telémaco a la diosa Calipso “O 
vous, qui que vous soyez, mortelle ou déesse, etc.” que ha-
blan de su divinidad y simplemente, la convierte en una 
reina, pero Ŷāk Tāŷir considera que el traductor no traduce 
literalmente para hacer la comprensión más fácil31. 

                                                 
27 Traducción española de Hany El Erian: Rifa’a Rafi’ al-Tahtawi al-Tahtawi, Un 

imam egipcio a la orilla del Sena Rifa’a Rafi’ al-Tahtawi y su viaje a París 
(1826-1831), ed. Hany El Erian El Bassal, Madrid: Instituto Egipcio de 
Estudios Islámicos, 2018. 

28 “Posiciones de los astros en los acontecimientos de Telémaco”, El Cairo, 1897. 
29 Fénelon, François. Mawāqiʿ al-aflāk fī waqāʼiʿ Tilīmāk . Editado por Rifāʻah 

Ra ̄fiʻ Ṭaht ̣āwi ̄. El Cairo: Maṭbaʻat Dār al-Kutub wa-l-Waṯa ̄ʼiq al-Qawmi ̄yah 
bi-al-Qāhirah, 2009. 

30 Somekh, Sasson. «The Emergence of Two Sets of Stylistic Norms: In the Early 
Literary Translation into Modern Arabic Prose ». Poetics Today 2, n.o 4 
(1981): 193-200, p. 195. 

31 Tāŷir, Ŷāk, Ḥarakat al-tarŷamah, pp. 132-133. 
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En el capítulo del khedive Ismāʿīl encontramos informa-
ción sobre Muḥammad ʿUṯmān Ŷalāl Bek del que Tāŷir dice que 
“puso los fundamentos de la nueva narrativa en la literatura 
contemporánea”32.  Nació en 1829 y fue alumno de Rifāʻah al-
Ṭahṭawī, pues aprendió lenguas extranjeras en la Madrasat al-
Alsun. En 1844 entró en el servicio estatal de traducciones. Su 
último cargo fue el de juez en un tribunal mixto, desde 1888 
hasta su jubilación en 1895; murió en 1898. 

 ʿUṯmān Ŷalāl se esforzaba en traducir las obras con su 
adecuación egipcia y sus versiones tuvieron tanto éxito que los 
teatros egipcios las adaptaron para la escena y las representaron. 

- Fábulas de Jean de Lafontaine (1621-1695), Tāŷir indica 
que Ŷalāl Bek cambió el título por Los ojos atentos a pro-
verbios y sermones.  

- Pablo y Virginia (1787) la novela de Jacques-Henri Bernar-
din de Saint-Pierre (1737- 1814). 

- Tartufo o el impostor (Le Tartuffe ou l'Imposteur) es 
una comedia en cinco actos escrita en versos alejandri-
nos por Molière (1622-1673). Según Tāŷir, el traductor le 
dio un título diferente, Šayj Matlūf,  es decir, el “jeque co-
rrupto”. 

- “Las narraciones útiles en el arte de la tragedia” que según 
Ŷalāl Bek son de Jean Racine (1639-1699) y las tradujo a la 
lengua popular egipcia. 

- “Deseos y esperanzas en la historia de Qubūl y Ward Ŷan-
nah”. Se trata de Pablo y Virginia, pero Ŷāk Tāŷir no ad-
vierte que este es el título que le da Ŷalāl Bek. 

- En el mismo capítulo del khedive Ismāʿīl, Tāŷir trata de 
Naŷīb al-Ḥaddād al-Lubnānī33. Este nació en 1867 y murió 
en 1889, escribió poesía, colaboró en el periódico al-Ah-
rām hasta 1894 y fundó su propio periódico Lisān al-ʿArab 
en Alejandría. Ŷāk Tāŷir señala que destacó en la traduc-
ción de obras fundamentales de la literatura europea: 

32 Ibid. pp. 101-102. 
33 Ibid, p. 121. 

https://es.wikipedia.org/wiki/Pablo_y_Virginia
https://es.wikipedia.org/wiki/1787
https://es.wikipedia.org/wiki/Comedia
https://es.wikipedia.org/wiki/Versos_alejandrinos
https://es.wikipedia.org/wiki/Versos_alejandrinos
https://es.wikipedia.org/wiki/Moli%C3%A8re
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• Saladino, de Walter Scott (1771-1832). Naŷīb al-Ḥaddād 
se refiere a la novela The Talisman, El talismán o Ri-
cardo Corazón de León que fue publicada en 1825. 

• El Cid (Le Cid), la tragicomedia de Pierre Corneille  (1606-
1684). El traductor cambió su título a Amor y Venganza. 

• Hernani es una obra teatral de Victor Hugo, estrenada 
en 1830. Le dio otro título,  Ḥamdān, pues el nombre del 
bandido aragonés no tenía significado. 

• Romeo y Julieta  (1597), la tragedia de William Shakes-
peare (1564-1616). Naŷīb al-Ḥaddād la tradujo con otro 
título: Mártires del amor.  

• El avaro, comedia en prosa de Molière (1622-1673) es-
trenada en 1668.  

• Los tres mosqueteros (Les trois mousquetaires) es 
una novela de aventuras del escritor Alejandro Dumas 
(1802-1870) impresa en 1844. Tāŷir indica que la tra-
ducción árabe tuvo su primera edición en 1888, una se-
gunda y una tercera, esta última en 1913. 

Las traducciones de Naŷīb al-Ḥaddād no son literales, 
procuran encontrar una situación igual o parecida en la lengua 
de recepción, de modo que Yaseen Noorani habla de que sus 
métodos eran de “adaptación traductora” 34.  Los traductores 
de esta primera época se enfrentaban a la dificultad de hacer 
que la obra se entendiera en un contexto completamente dife-
rente. Tenían que adaptar el provincialismo del emisor al pro-
vincialismo del receptor y revestían sus traducciones de unas 
formas locales que las hacían comprensibles, y por ello se les 
ha criticado que las traducciones no fueran fieles.   

Los problemas de la traducción fueron estudiados por 
los propios traductores. Este es el caso de Sulaymān al-Bustāni ̄ 
(1856–1925) quien tradujo la Ilíaḏa al árabe35, con un estudio 

                                                 
34 Noorani, «Translating World Literature into Arabic and Arabic into World 

Literature», pp. 241-242. 
35 Al- Ilyāḏah li-Hūmīrūs, El Cairo 1904; cito por la nueva edición de al-Bustānī, 

Sulaymān.  Ilyāḏah Hūmirūs : muʻarrabah naẓman wa-ʻalayhā šarḥ tārījī 
adabī. El Cairo: Kalimāt ʿarabīya li-l-tarŷamah wa-l-našr, 2011.  

https://es.wikipedia.org/wiki/Tragicomedia
https://es.wikipedia.org/wiki/Pierre_Corneille
https://es.wikipedia.org/wiki/Victor_Hugo
https://es.wikipedia.org/wiki/William_Shakespeare
https://es.wikipedia.org/wiki/William_Shakespeare
https://es.wikipedia.org/wiki/Prosa
https://es.wikipedia.org/wiki/Moli%C3%A8re
https://es.wikipedia.org/wiki/1668
https://es.wikipedia.org/wiki/Novela
https://es.wikipedia.org/wiki/Escritor
https://es.wikipedia.org/wiki/Alejandro_Dumas
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que ocupa las páginas 11-188 de la nueva edición36. al-Bustānī 
cuando descubrió la Ilíada, decidió aprender griego para leerla 
en su original y traducirla al árabe37; profundizó luego su es-
tudio del griego con los jesuitas en El Cairo38 . Cuando vivía 
en Estambul, se relacionó con griegos cultos, conocedores tam-
bién del árabe a los que consultaba su traducción39. 

Sulaymān al-Bustāni ̄ observa que no hay indicios de 
que el “Diván de Homero” hubiera sido traducido al árabe40, 
pero comprueba que los árabes habían oído hablar de él y cita, 
por ejemplo, a al-Bīrūnī (973-1048): “Homero ocupa el lugar 
preferente entre los griegos como Imru’ l-Qays entre los ára-
bes”, cita que hace según una edición de “Persia” de al-āṯār al-
bāqiyah41. 

En el prólogo habla de Homero y la cultura griega, pero 
también de las dificultades y de su método en la traducción. 
Compara la métrica griega, francesa y árabe42, pero también se 
extiende en la historia de la poesía árabe clásica. Con su tra-
ducción, Sulaymān al-Bustāni ̄ lleva a cabo un gran esfuerzo 
para adaptar la Ilíada a la lengua y el contexto árabes. 

Hace reflexiones relacionadas hasta cierto punto con la 
Ilíada, como “Comparación entre la lengua de Qurayš y Muḍar 
y la lengua de la Ilíada, y de cómo la primera sobrevivió y la 
segunda despareció”43. Según al-Bustāni ̄, en la época pre-islá-
mica, la lengua árabe se fragmentó hasta el punto de que los 
hablantes de las ramificaciones no se entendían, pero llegó el 
Corán,  allanó las diferencias, y la lengua de Qurayš se impuso. 

36 Al-Bustānī, Sulaymān. Ilyāḏah Hūmirūs : muʻarrabah naẓman wa-ʻalayhā 
šarḥ tārījī adabī. El Cairo: Kalimāt ʿarabīya li-l- tarŷamah wa-l-našr, 2011. 

37 Para su biografía, ver Noorani, «Translating World Literature into Arabic and 
Arabic into World Literature», p. 243. 

38 Al-Bustānı̄, Ilyāḏah Hūmirūs, p. 63. 
39 Ibíd., p. 64. 
40 Ibid p. 26. 
41 Ibid p. 27. 
42 Ibíd., p. 85-86. 
43 Ibíd., p. 102-103. 
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También el griego se había fragmentado en muchas lenguas 
que se remontaban a dos ramas, dórica y jónica, “los poemas 
de Homero eran en lengua jónica”44.  Según al-Bustāni ̄, las di-
ferencias entre el dórico y el jónico eran parecidas a las que 
había entre las lenguas del Hiŷaz, de Naŷd y del Yemen. De 
aquellas lenguas griegas ha quedado una, nos dice, que es el 
griego moderno y que es muy distante, de tal modo que un 
griego de su época no puede leer la Ilíada. En cambio, un árabe 
de su misma época no tiene esta dificultad porque tanto las 
lenguas actuales como las antiguas tienen los mismos princi-
pios y “todos estos fundamentos están levantados sobre los 
fundamentos de la lengua del Corán”45. Es fácil comprender su 
conclusión: Gracias al Corán la lengua árabe ha sobrevivido. 

También en 1904 apareció la obra de Rūḥī Jālidi ̄, Tārīj 
ʿilm al-adab ʿ ind al-Ifranŷ wa-al-ʿArab wa-Fīctūr Hūkū46, “His-
toria de la ciencia de la literatura entre los europeos y los ára-
bes, y Victor Hugo”. Su obra ha sido estudiada por H. al-Kha-
teeb quien resalta el interés de Rūḥi ̄ Jālidī por la comparación, 
y lo llama pionero en el mundo árabe de la literatura compa-
rada47, aunque ya hemos visto que otros también comparaban 
las literaturas.  Sin embargo, el estilo de Rūḥī Ja ̄lidī es desor-
denado, por ejemplo, cuando habla del esplendor que alcanza 
la lengua francesa en tiempos de Luis XIV, señala a varios es-
critores, como Molière o Boileau, y destaca el poema El Cid de 
Corneille48. Luego añade que Cid es una palabra árabe y se ex-
tiende hablando de la conquista árabe de España y de la histo-
ria del Cid. 

Rūḥi ̄ Jālidī quería introducir a un lector árabe de 1900 
en la literatura francesa, casi exclusivamente, y explicar sus 
criterios estéticos. Dedica mucho menos espacio a la literatura 

                                                 
44 Ibíd., p. 103. 
45 Ibíd., p. 104. 
46 Primera edición: El Cairo, Maṭbaʻat al-Hilāl, 1912. 
47 Al-Khateeb, H. «Rūḥı̄ al-Khālidı̄: A Pioneer of Comparative Literature in 

Arabic». Journal of Arabic Literature  18 (1987): 81-87. 
48 Jālidī, Rūh ̣ī. Tāri ̄j ʿilm al-adab ʿind al-Ifranj wa-al-ʿArab wa-Fi ̄ctūr Hu ̄ku ̄ , El 

Cairo: Hindawi Foundation C.I.C, 2017, p. 104-105. 
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inglesa. Cuando habla de Shakespeare, se interesa primero por 
Romeo y Julieta49. Pasa entonces a contar una historia real 
acontecida en “Trípolis a finales de siglo XIX”, por supuesto, 
Trípolis en el Líbano.  

Goethe es llamado el Šayj de los literatos alemanes. 
Rūḥi ̄ Jālidī se interesa por su Diván Oriental, que es “una co-
lección de poemas que organizó de una manera extraña, en los 
cuales imita el diván de Ḥāfeẓ-e Šīrāzī, (1315-1390), uno de los 
poetas más famosos de los no-árabes”50. Fausto, lógicamente, 
es mencionado pero Jālidi ̄ pero este se extiende sobre todo en 
la representación teatral de la obra en Europa o en “los teatros 
de Estambul, Esmirna, de El Cairo”51. El viejo Fausto tiene en-
cima de la mesa libros de magia y alquimia, de Ŷābir Ibn 
Ḥayyān y de Maslama al-Maŷrīṭī, Jālidī precisa. Narra el desa-
rrollo de la obra, introduciendo sus comentarios. Así, cuando 
Margarete se arrepiente y se salva del infierno por la gracia de 
Dios, añade una aleya relativa a la misericordia divina (6: 54), 
de manera que une cristianismo e islam. Su comentario nos 
lleva luego a Avicena, y al poema del alma, y reproduce su 
primer verso: “Ha caído hasta ti del lugar más alto, una ceni-
cienta paloma rebosante de castidad y pudor”52. Como la pa-
loma de Avicena, el alma de Margarete retorna a las alturas del 
espíritu. 

Podrá objetarse que Jālidi ̄ es desordenado, o que sus co-
mentarios son a menudo ingenuos, pero fue el primero en el 
intento de comparar las literaturas europeas y la árabe, y como 
resultado, el “gran contexto” de Kundera acoge esta.   

A excepción de Rifāʿah al-Ṭahṭāwī, quien apenas tra-
dujo literatura, los otros cuatro traductores contribuyeron de-
cisivamente a elevar el árabe al nivel de literatura universal, a 
la vez que empezaban –sobre todo, los dos últimos– lo que se 
llamaba ciencia de la literatura, literatura comparada. 

49 Ibíd., p. 113-114. 
50 Ibíd., p. 119. ʿAŷam, “no-árabe” es una forma arcaica para llamar a los persas. 
51 Ibíd., p. 122. 
52 Cruz Hernández, Miguel. «El Poema de Avicena sobre el alma». Miscelánea 

de Estudios Árabes y Hebraicos. Sección Árabe-Islam 1 (1952): 67-83. 
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Si en los autores precedentes, la literatura inglesa es 
poco importante, no debemos creer que esta literatura no fuera 
traducida. La antes mencionada tesis doctoral de Laṭīfah al- 
Zayyāt (Universidad de El Cairo, 1957) se centra en las traduc-
ciones del inglés al árabe de todos los géneros literarios, du-
rante el periodo 1882-192553. En este periodo, la prensa perió-
dica se desarrolla y casi todos los periódicos publican narra-
ciones cortas o novelas, estas por capítulos. Laṭīfah al-Zayyāt 
dedica un apartado a esta forma de publicar a través de la 
prensa periódica54. Así sabemos que la primera novela que al-
Ahrām publicó por entregas fue El conde de Montecristo, de 
Alexandre Dumas, traducida por Qaysar Efendi Zīnīh y que 
luego se vendió completa a un precio económico55. Otra forma 
de llegar al público fue mediante fascículos, que se vendían 
semanalmente, y Laṭīfah al- Zayyāt recoge 27 revistas dedica-
das a publicar series56. De esta manera se preparaba el terreno 
para el nacimiento de la novela egipcia en lengua árabe. 

La novela árabe contemporánea: Zaynab (1913) de Muḥam-
mad Ḥusayn Haykal 

La primera novela, no en el tiempo, sino en importan-
cia es Zaynab, (1ª ed. 1913) de Muḥammad Ḥusayn Haykal 
(1888 hasta 1956), que la escribió en Francia mientras estu-
diaba en la Sorbona. Si decimos que está escrita en árabe, de-
bemos añadir que muchos de los diálogos son en la lengua co-
loquial, y que la lengua del resto es un árabe culto, escrito y 
no hablado, el árabe llamado fuṣḥá.  

El argumento de la novela gira alrededor de Zaynab, 
una chica muy bella hija de agricultores braceros que trabajan 
en una finca y sus tres admiradores: Hamid, que es hijo del 

                                                 
53 Al-Zayyāt, Ḥarakat al-tar�amah al-adabīyah.  
54 Ibíd., pp. 193- 213. 
55 Al-Ahrām 7 julio 1888, nota 3, de al-Zayyāt, Ḥarakat al-tar�amah al-

adabīyah, p.194. 
56 Laṭıf̄ah al-Zayyāt se basa en el estudio de Fı̄lıb̄ Dı ̄Tarrāzı̄, Tārīj al-ṣiḥāfah al-
ʻArabīyah, 1.a ed., vol. 2 , Bayrūt:  al-Maṭbaʻah al-Adabı̄yah, 1913., pues muchas 
de estas revistas ya no se conservaban en 1957, cuando ella terminó la tesis. 
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dueño de la finca, Ḥasan, un campesino con algunas tierras, e 
Ibrāhīm, el capataz del que se enamora. El clasismo social hace 
imposible que Ḥāmid y Zaynab se casen; Ibrāhīm no tiene dinero 
para la dote y no se pueden casar, aunque Zaynab está enamo-
rada. Por lo tanto, acepta la presión familiar y se casa con Ḥasan, 
que la tratará correctamente, pero ella seguirá enamorada de 
Ibrāhīm, se va consumiendo y Haykal hace que se muera de tu-
berculosis. Cuando siente que está a punto de morir, pide ser en-
terrada con un pañuelo que Ibrāhīm le había dado.  

Este final melodramático es al gusto de la época, pero 
aun así no tuvo mucho éxito. Haykal fue director del diario al-
Siyāsah al-usbūʿīyah desde 1926 y así se hizo famoso, por eso, 
cuando en 1929 la obra se reeditó57, esta tuvo éxito finalmente, 
con R. Allen observa58. La obra denuncia el clasismo social y 
los matrimonios forzados, al tiempo que describe la vida difí-
cil en el campo. 

Sārah (1938) de ʿAbbās Maḥmūd al-ʿAqqād 

Los años 1930 experimentaron un salto en la produc-
ción de novelas que no ha parado desde entonces59. Una no-
vela de aquellos años que me ha llamado la atención es Sārah 
(1938) de ʿAbbās Maḥmūd al-ʿAqqād, estudiada en España por 
Torres Calzada60.  

Al-ʿAqqād es conocido como historiador y ensayista, 
pues escribió biografías de grandes personajes del Islam y al-
gunas las encabezó con la palabra "La genialidad de -", por 
ejemplo, “La genialidad de Muhammad”. Este aspecto psico-
lógico, la insistencia en la personalidad, es muy distintivo de 

57 Haykal, Muḥammad Ḥasanayn. Zaynab : manāẓir wa-ajlāq rīfīyah. 5.a ed. 
Cairo: Dār al-Ma’ārif, 1992. 

58 Allen, Roger. The Arabic Novel. An Historical and Critical Introduction. 
Syracuse University Press, 1982, p. 35. 

59  Badr, ʻAbd al-Muḥsin Tāhā. Taṭawwur al-riwāya al-ʻArabiyya al-ḥadiṯah fī 
Miṣr. Cairo: Dār al-Maʻārif, 1963. 

60 Torres Calzada, Katjia. «ʻAbbās Maḥmūd al-ʻAqqād(1889-1964). Autorretrato 
de su infancia Y adolescencia». Miscelánea de Estudios Árabes y Hebreos. 
Sección Árabe e Islam, 68 (2019): 415-39. 
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al-ʿAqqād. La novela Sārah fue traducida al inglés por Mous-
tafa Badawi el año 197861. 

La literatura árabe conocía el género de la biografía, 
aunque en un sentido muy específico, y el mejor ejemplo es la 
biografía de Muḥammad, de Ibn Isḥāq (m. 767/8), conocida a 
través de la recensión por Ibn Hišām, traducida al inglés por 
Alfred Guillaume (1955) y al español, por Abdur-Razzaq Pérez 
Fernández62. 

 La obra de Ibn Isḥāq es una historia en el sentido tradi-
cional de historia de hechos. Las biografías que escribió al-
ʿAqqād insisten en los aspectos psicológicos y sería conve-
niente un estudio sobre las influencias provenientes de la lite-
ratura universal en su obra. Las biografías aduladoras del 
tiempo de la reina Victoria debían circular por Egipto, pero 
también biografías críticas. Una obra francesa, La Vida de Je-
sús de Ernest Renan (1863) revolucionó la escritura de la vida 
del fundador del cristianismo generando muchísimas "refuta-
ciones" entre los medios católicos tradicionales de Francia. La 
obra fue traducida al árabe en 1904 y al-ʿAqqād la conocía, sin 
ningún lugar a duda. 

Sārah es su única novela y tiene mucho de autobiogra-
fía. M. al-ʿAqqād parece expresar vivencias propias, una es su 
relación platónica con la escritora May Ziadeh (1882-1941). En 
la novela, al-ʿAqqād se refiere a ella en el capítulo de “Dos 
amores”, dándole el nombre de Hind,  y la presenta como una 
monja63. La otra experiencia amorosa es con una mujer divor-
ciada que ya tiene un hijo.  

La novela se estructura en tercera persona, es decir, un 
narrador transmite las palabras de Sārah y de Hammām, que 

                                                 
61 ʻAqqād ,ʻAbbās Maḥmūd. Sārah. Trad. por Moustafa Badawi. Cairo: General 

Egyptian Book Organization 1978, 1978. 
62 La Vida de Muhammad (ibn Hišām) traducido por Abdur-Razzaq Pérez 

Fernández y publicado en Beirut: Dar al-kotob al-ilmiyyah, 2015. 
63 ʻAqqād, ʻAbbās Maḥmūd. Sārah. Cairo:  Dār al-Maʻrifah lil-Ṭibāʻah wa-l-Našr, 

1952, pp. 139-140. 
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sería el mismo al-ʿAqqād. Los capítulos llevan títulos expresi-
vos como “Dudas” “Tratamiento de la duda”, “Vigilancia”, 
¿”Cómo vigilar?", "Ridículo de la vigilancia", etc. 

Dado que el protagonista desconfía de la fidelidad de la 
amante, decide vigilarla, obsesión que lo lleva a situaciones 
ridículas. El capítulo "Tratamiento de la duda" termina con 
una carta que Hammām escribe desesperado a Sārah, sin reco-
nocerlo, evidentemente. El capítulo siguiente, "Vigilancia" co-
mienza así: 

¿Por qué él escribió esta misiva? 

Él no se podía explicar a sí mismo la causa de esta misiva, 
y reflejaba en el hecho de escribirla, y no se podía explicar 
la causa; él la escribía y la entregaba al mensajero el que 
volvía a viajar entre los dos con las cartas, pero él se sen-
taba después de escribirla y se admiraba: ¿qué idea aquella 
idea que se le pasaba por la cabeza? ¿Pensaba él que lle-
gaba a un resultado que le satisficiera escribiendo estos re-
gaños? ¿Es que él pensaba que una misiva así la haría vol-
ver a la fidelidad y la sinceridad, si era traicionera y enga-
ñosa? ¿Es que pretendía, aunque fuera por la vía de una 
fantasía lejana, que ella sintiera remordimientos y se arre-
pintiera cuando ella leyera unas palabras como estas y re-
consideraría seguir por tal camino?64. 

Describe su experiencia sobre todo anímica: como sus 
dudas y su desconfianza lo conducen a espiarla. Es un amor 
obsesivo que termina con la ruptura. La novela provocó mucha 
controversia porque se trata una parte de la vida de al-ʿAqqād, 
pero no por su valor artístico. 

Esta obra es pionera del género en literatura árabe por-
que, si bien en el período clásico recordamos el Collar de la 
paloma, de Ibn Ḥazm de Córdoba (994-1064)65, las diferencias 
son demasiado grandes para justificar una conexión; Ibn Ḥazm 

64  Ibíd., p. 48. 
65 Traducción española de Emilio García Gómez, Madrid: Sociedad de Estudios 

y Publicaciones, 1952. Reediciones en Alianza Editorial. 
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concentra los sentimientos expresándolos en versos que tienen 
unidad por sí mismos, y no en una narrativa. 

 Ahora bien, al-ʿAqqād sabía inglés y francés y podía 
acceder a autores occidentales. Uno de ellos, Søren Kirkegaard 
(1813-1855)66, considerado el fundador del existencialismo, 
estuvo prometido con Regine Olsen durante años hasta que él 
mismo rompió la relación sentimental. Kirkegaard le escribió 
muchas cartas y la correspondencia se conserva. Además, en 
sus obras, se extendió a menudo en reflexiones acerca de la 
relación. Su estilo angustiado recuerda pasajes de al-ʻAqqād, 
que quizá la había leído en traducción francesa o inglesa. 

Sārah no tuvo ningún éxito en el mundo árabe. ¿Por 
qué no ha sido apreciada si trata de temas universales? Kirke-
gaard fue pronto traducido del danés y es parte de lo que Ca-
sanova llama el patrimonio universal mientras que esta obra 
de al- ʿAqqād tiene una vida discreta y local. Cuando se pu-
blicó, el ambiente no estaba preparado, los lectores no estaban 
acostumbrados a este tipo de novela. 

Naguib Mahfuz y la incorporación de la novela árabe a la es-
cena mundial 

Naguib Mahfuz (Naŷīb Maḥfūz en transcripción formal, 
1911-2006) había terminado en 1952 la conocida como Trilo-
gía de El Cairo: Entre los dos palacios (Bayn al-Qaṣrayn), El 
Palacio del deseo (Qaṣr al-Shawq), La azucarera (al- Suk-
karīyah, nombre de un barrio), que se publicó entre 1956 y 
1957. En ese momento la novela árabe ya había llegado a su 
edad adulta, pero con la Trilogía demostraría su independen-
cia y carácter propio. Mahfuz narra la vida de un patriarca con 
su familia, a lo largo de un período que va desde la Gran Gue-
rra del 1914 hasta la deposición del rey Faruq en 1952. Se 
desarrolla en El Cairo y pertenece a la tradición del realismo 
social de Dickens o Zola, cuyas novelas tienen ciudades, Lon-
dres o Paris respectivamente, por escenario y así lo considera 

                                                 
66 Joakim Garff, Søren Kierkegaard: A Biography, Translated by Bruce H. 

Kirmmse. Princeton University Press, 2007. 
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Saad El-Gabalawy, cuando añade el St. Petersburgo de Dosto-
yevsky67. Su realismo la acerca a un público extenso y su tra-
ducción a otras lenguas, la hace comprensible por lectoras de 
otras culturas. 

La Trilogía precede a la publicación de Los hijos de 
nuestro barrio (1959), una obra traducida del árabe al español68 
con este título. Es una obra completamente diferente, en 
cuanto es una alegoría.  Mahfuz había utilizado este recurso en 
otras ocasiones, como en el Viaje del hijo de Fatuma (1983)69 
donde las ciudades imaginadas que Ibn Faṭūmah visita son ale-
gorías de sociedades y países reales.     

La Trilogía, Los hijos de nuestro barrio y La epopeya de 
los harafish70  son reconocidas como las novelas más destaca-
das de Naguib Mahfuz. Una característica muy especial de Los 
hijos de nuestro barrio es pertenecer a una etapa de transición, 
pues Naguib Mahfuz ha dejado el realismo y adopta una nueva 
forma de escritura,  hasta el punto de que algunos críticos la 
sitúan en una fase propia71.  

 Igual que en la Trilogía, esta novela se desarrolla en El 
Cairo, en un barrio al pie de la montaña de al-Muqattam. El 
primer personaje es el Ŷabālāwī, es decir, el “Montañés”, el 
dueño de muchas tierras que cultivan aparceros y que habita 
en la Casa Grande. Es un hombre poderoso, con muchos hijos, 
y al que todos temen. Él ha escogido a un hijo llamado ʿ Adham 
para que administre los negocios y trate con los aparceros, 
pero otro hijo, Idrīs, se rebela contra él y es expulsado de la 
Casa Grande. El nombre Idrīs recuerda Iblís, el demonio en 
árabe, y ʿAdham, a Adán. 

67 El-Gabalawy, Saad. «The Allegorical Significance of Naguib Mahfouz’s Children of 
Our Alley». International Fiction Review 16, n.o 2 (1989): 91-97, p. 95. 

68 Mahfuz, Naguib. Hijos de nuestro barrio. Madrid: Martínez Roca, 2006. 
69 Traducción española de M.L. Prieto y M. Madkuri, en Madrid: Huerga y 

Fierro, 1996. 
70 Traducción española de M.L. Prieto, en Madrid: Martínez Roca, 2010. 
71 ʻĀšūr, Jālid. al-Baḥṯ ʻan Zaʻbalāwī : al-ḥarakah al-naqdīyah ḥawla Naŷīb 

Maḥfūẓ. El Cairo: al-Hayʼah al-Miṣrīyah al-ʻĀmmah lil-Kitāb (Silsilat Naŷīb 
Maḥfūẓ ; raqm 03.), 2008, p. 300. 
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Idrīs malvive fuera de la Casa Grande, pero un día logra 
infiltrarse en la cola de los aparceros y puede hablar con ʿAd-
ham haciéndole dudar si el padre lo hará su heredero a pesar 
de su dedicación a la casa. Idrīs le dice que el testamento está 
escondido en una habitación en la que nadie puede entrar. 
՚Adham no quiere entrar, pero Umayma, su mujer le convence. 
Cuando están dentro, el Ŷabālāwī los sorprende y expulsa tam-
bién a ʿAdham y Umayma de la Casa Grande. La alegoría de la 
historia bíblica de Adán y Eva es visible. Mientras ʿAdham y 
Umayma están desesperados por haber perdido el bienestar y 
acabar viviendo en la pobreza en el barrio, Idrīs se emborracha 
y celebra la condena de su hermano.  

Ŷabālāwī se hace viejo y se recluye en la Casa Grande. 
Fuera, la vida en el barrio se vuelve salvaje y unos criminales 
(futūwah) aterrorizan a sus habitantes, que son explotados y 
viven en la pobreza. Un nieto del Ŷabālāwī que se llama Ŷabal, 
es decir “montaña” y es encantador de serpientes, agrupa a los 
descontentos y con él emigran a otro barrio, donde los gober-
nará con sus leyes justas pero severas. La referencia a la histo-
ria bíblica de Moisés que libera los judíos de los faraones 
(futūwa) es clara. 

Otro nieto, Rifāʿah, hijo de un carpintero es querido por 
la gente porque es buena persona, sin ningún interés por las 
tierras del abuelo, y se va al desierto. Allí la voz del Ŷabālāwī 
lo llama y le ordena salvar a su pueblo. Rifāʿah vuelve al barrio 
para predicar el amor y el perdón, pero los poderosos el ahu-
yentan el desierto, donde es asesinado. Sus seguidores le son 
fieles y ocupan una parte del barrio. Rifāʿah es, pues, la alego-
ría de Jesucristo. 

El tercer nieto del Ŷabālāwī se llama Qāsim, es un co-
merciante astuto y se hace muy rico. Organiza un ejército y 
expulsa los poderosos del barrio. Aunque Qāsim es un líder 
con talento, tiene muchos defectos, se apropia de muchas mu-
jeres y persigue a todos los que no piensan como él. Cuando se 
muere, las luchas destrozan el imperio que había creado.  

Finalmente, un mágico llamado ʻArafah entra en es-
cena. Hace tanto tiempo que no se sabe nada del Ŷabālāwī que 
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ʻArafah decide que es mejor no esperar a que salga e intenta 
entregar la gente de su miseria con la ayuda de la magia. La 
Casa Grande está cerrada, pero empleando su magia, entra 
dentro y sin querer, mata al Ŷabālāwī. La noticia conmociona 
al barrio, y ʿArafah quiere corregir el mal que ha hecho. Sus 
esfuerzos para devolver la vida al Ŷabālāwī fracasan, pero ha 
hecho inventos que los poderosos aprovechan para dominar la 
gente del barrio. Al verlo, ʿArafah quiere destruir el libro 
donde ha anotado sus fórmulas, pero los jóvenes se lo impiden 
y se apoderan de él para seguir luchando contra la opresión 
con la posible ayuda de su contenido:  

Todos se aferraron a la esperanza, y cada vez que las 
oprime la injusticia decían: “La opresión debe tener un 
final, como en la noche le sigue el día, y veremos la caída 
de los tiranos en nuestro barrio, y el amanecer de la luz 
y de los prodigios”72. 

Revolución en la granja de George Orwell (1945) es una 
novela alegórica que podría ser una referencia a la rebelión y 
a su fracaso. Los animales se rebelan y expulsan al propietario, 
Mister Jones, o sea, al Zar Nicolás II, para sufrir luego el terror 
de un cerdo llamado Napoleón, es decir Stalin, pero nunca 
pierden la esperanza de una vida mejor. La referencia es posi-
ble, pero necesita más estudio. Se podía pensar también en la 
obra de teatro de Samuel Beckett Esperando a Godot (1953) ya 
que el Ŷabālāwī, como Godot, nunca es visto. 

La alegoría de N. Mahfuz se hace más bien eco del de-
sengaño religioso que embargaba a F. Nietzsche. Podríamos 
ver referencias más cercanas a la muerte del Ŷabālāwī como la 
muerte de Dios anunciada por “el hombre loco” en La gaya 
ciencia (1882):  

 “¡Dios ha muerto! ¡Dios permanece muerto! ¡Y nosotros 
lo hemos matado! ¿Cómo nos consolamos los asesinos 
de todos los asesinos? Lo más sagrado y lo más poderoso 
que hasta ahora poseía el mundo, sangra bajo nuestros 

72 Mahfuz, Hijos de nuestro barrio p. 344. 
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cuchillos — ¿quién nos lavará esta sangre? ¿Con qué 
agua podremos limpiarnos?”73. 

 Naguib Mahfuz nunca contestó la pregunta acerca de 
la identidad de sus personajes. Saad El-Gabalawy la contesta 
en su estudio de la novela: Resume el argumento de la obra, 
identifica los personajes tal como hemos hecho, pero, además, 
al referirse a ʻArafah, dice:  

Mahfouz   then boldly allegorizes the "death of God" in 
the modern world at the hands of a new prophet, the ma-
gician who personifies science74.  

Así pues, podemos relacionar el Mahfuz de ʿ Arafah con 
Nietzsche. Hijos de nuestro barrio fue prohibido en Egipto y 
se publicó en el Líbano en 1962. Naguib Mahfuz siguió escri-
biendo y obtuvo el Premio Nobel de Literatura en 1988. 
Cuando en 1989 Jomeini emitió la fetua condenando a muerte 
a Salman Rushdi por su novela Los versos satánicos,  Naguib 
Mahfuz se manifestó en contra de la obra, pero también de la 
fetua. El ambiente político y social se iba deteriorando, el ra-
dicalismo se disparó en todo el mundo musulmán, y el 4 de 
octubre de 1994 Naguib Mahfuz fue víctima de un atentado75. 
Quienes quisieron matarlo no habían leído su libro, actuaban 
motivados por aquello que predicadores extremistas les ha-
bían contado y uno de estos predicadores era Omar Abdul-
Rahman, “el jeque ciego”. El motivo remoto era esta novela, 
Hijos de nuestro barrio76. 

                                                 
73 Nietzsche, Friedrich. La ciencia jovial. Editado por José Jara. 1.a ed. Madrid: 

Monte Avila Editores, 1990, p. 115. 
74El-Gabalawy, «The Allegorical Significance», p. 91. 
75 https://elpais.com/diario/1994/10/15/cultura/782175603_850215.html  
76 https://www.independent.co.uk/news/world/mahfouz-plotters-get-death-

sentence-1567495.html  

https://elpais.com/diario/1994/10/15/cultura/782175603_850215.html
https://www.independent.co.uk/news/world/mahfouz-plotters-get-death-sentence-1567495.html
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Conclusiones: 

A los 65 años de edad, Goethe empezó a escribir el 
West-östlicher Diwan77. Goethe había leído la obra del poeta 
persa Hafez, Ḥāfiẓ, o Ḥāfeẓ-e Šīrāzī, antes mencionado, tradu-
cida al alemán por Joseph von Hammer-Purgstall (1774-1856) 
y esta le había entusiasmado. Su ‘diván’ contiene 12 libros de 
poesía de distinto tipo, aspirando a reunir los dos mundos, 
oriente y occidente: “De Dios es el oriente. De Dios es el occi-
dente”, así empieza el poema “Talismanes” del Moganni 
Nameh “Libro del cantor” de Goethe.  

Era una forma de contribuir a la Weltliteratur: Respetar 
las características propias de cada pueblo y a la vez, sostener 
que la obra pertenece al conjunto de la humanidad. Relaciona-
das con el tema están las palabras que Goethe escribe a su tra-
ductor al inglés, sobre la función de los traductores. Goethe 
escribe a Carlyle: “El Corán dice: ‘Dios ha dado a cada pueblo 
un profeta en su propia lengua’. Así pues, cada traductor es un 
profeta para su pueblo”78. 

La conclusión debe ser que los novelistas árabes han 
sido fieles a Goethe y no lo han traicionado. Los ejemplos que 
he estudiado pertenecen a la literatura universal, y aunque 
solo son una muestra, su testimonio es precioso, y en el caso 
de Mahfuz, también doloroso. 
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RESEÑA 

MOHAMED SAAD, Saad (Coord.) (2021). Estudios de 
traductología árabe: Traducción del texto narrativo. 
Granada: Comares. 142 páginas, ISBN: 978-84-1369-111-4. 

Faiza Fekkai Tadinit1 

La presente obra colectiva es fruto de colaboración 
entre dos instituciones, una académica y otra cultural, a 
saber, la Universidad Pablo de Olavide de Sevilla y el 
Instituto Egipcio de Estudios Islámicos en Madrid, 
respectivamente. Tiene como objeto conectar, en el campo de 
los estudios traductológicos, el español y el árabe. Además, 
la colaboración entre estas dos instituciones asegura tanto el 
trabajo riguroso como la difusión y la divulgación científica 
en España y el mundo árabe. 

Esta obra hace hincapié en diversas consideraciones 
de corte traductológico tomando como punto de partida 
narrativas españolas y árabes analizadas desde diferentes 
perspectivas. Cinco son los capítulos que conforman la obra 
y llevan la firma de investigadores y profesionales de la 
traducción con una dilatada experiencia en el campo. 

En el primer capítulo, Saad Mohamed Saad 
(Universidad Pablo de Olavide) analiza las dificultades que 
entraña la traducción de los culturemas del árabe al español 
a través de la obra Yawmiyyāt nā’ib fī-l-aryāf (Diario de un 
fiscal rural), del destacado escritor egipcio Tawfiq al-Hakim 
(1898-1987). Mohamed Saad mide el grado de dificultad al 
que se enfrenta el traductor literario, haciendo hincapié en 
las barreras culturales que obstaculizan la producción 
traductora, en este caso del árabe al español. El autor se 

1 Universidad Rey Juan Carlos (faiza.fekkai@urjc.es) 
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inclina por un análisis cualitativo-cuantitativo enfocado a las 
estrategias ─que afectan al texto en su conjunto─ y las 
técnicas ─que afectan a unidades menores de este─  aplicadas 
por el traductor y arabista Emilio García Gómez. Conforme al 
estudio de Saad, el traductor se decantó por la 
“domesticación” como estrategia de traducción, a expensas 
de la “extranjerización”. Como resultado de su decisión, el 
estilo adoptado se hace más “conservador” que “transgresor”. 
Por último, el autor subraya que la traducción del contenido 
inferencial de los culturemas es difícil de captar y verter en 
la lengua de destino que el contenido referencial, cuya 
consecución es un reflejo claro de los profundos 
conocimientos del traductor. 

El segundo capítulo, realizado por Ahmed Shafik 
(Universidad de Oviedo), se propone un análisis contrastivo 
de la traducción de las locuciones como unidades 
fraseológicas en dos traducciones españolas diferentes de la 
novela al-Ḥubb taḥt al-maṭar (Amor bajo la lluvia) del único 
nobel de literatura árabe Naguib Mahfuz (1911-2006). El 
autor contrasta las dos versiones españolas, realizadas por 
Mercedes del Amo en 1988 e Isabel Hervás Jávega en 1999, 
prestando especial interés a las estrategias y técnicas de 
traducción que adoptaron ambas traductoras de las 
locuciones del árabe. El autor compara las posibles 
similitudes conceptuales y estructurales entre ambas lenguas 
y analiza los casos de (in)equivalencia entre las locuciones 
empleadas en las traducciones citadas. Shafik adopta un 
método contrastivo mediante el cual llega a la conclusión de 
que ambas traductoras optaron por usar técnicas similares, 
como la paráfrasis o el calco, con la intención de acertar en 
la ardua y laboriosa tarea de traducción de las locuciones al 
castellano de un autor del calibre de Naguib Mahfuz. El autor 
concluye su trabajo calificando negativamente la calidad de 
ambas traducciones, dado que ambas se hicieron con mucha 
prisa por razones puramente comerciales y lucrativas. 

Mohamed El-Madkouri Maataoui (Universidad 
Autónoma de Madrid) analiza a lo largo del tercer capítulo la 
diglosia en la narrativa árabe y su traducción al español. El 
autor utiliza un corpus formado por ejemplos eclécticos 
sacados de tres novelas árabes: Taxi de Khalid Al Khamissi, 
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Un señor respetable de Naguib Mahfuz y La mujer del olvido 
de Mohammed Berrada, y de sus respectivas traducciones 
realizadas por Alberto Canto García y Khaled Musa Sánchez, 
María Luisa Prieto González, y Adil Barrada y Celia Telléz, 
respectivamente. Como punto de partida, el autor afirma que 
escasean los estudios descriptivos que abordan la diglosia 
desde la sociología, la lingüística aplicada o incluso los 
estudios literarios, y manifiesta que más allá de la 
ideologización de la religión, los movimientos literarios 
cristianos fueron los que más cultivaron una fusha literaria 
accesible y cercana y sin huellas dialectales. Por 
consiguiente, señala que no existe una oposición 
contradictoria entre el fusha y sus variantes vernáculas, sino 
que cualquier diálogo en el texto literario, lo determina su 
contexto. Asimismo, acierta al subrayar que el uso de la 
variante dialectal en las tres obras objeto de estudio no está 
considerado como un desliz ni como una manera de encubrir 
deficiencias en la capacidad productora en árabe estándar 
moderno, sino que es una técnica que expresa  sus críticas y 
denuncias hacia las manifestaciones sociales, culturales o 
políticas de sus sociedades. Para concluir, El Madkouri 
Maataoui incide en que los traductores podrían haber vertido 
los diálogos diglósicos de los textos originales recurriendo a 
las variedades de registro en español, combinando un estilo 
formal con el informal, de cara a minimizar las pérdidas 
producidas a nivel semántico, semiológico y referencial de 
las obras literarias. 

El cuarto capítulo es un estudio realizado por Rosa 
Isabel Martínez Lillo (Universidad de Málaga) y Abdelkhalek 
Najmi (Universidad Autónoma de Madrid) y trata la realidad 
actual de los escritores latinoamericanos de origen árabe, 
denominados autores de la post- diáspora, centrándose en 
dos obras y autores: El viajero de la alfombra mágica, del 
chileno Walter Garib (1933), Las hojas muertas, de la 
mexicana Bárbara Jacobs (1942), de cara a su traducción hacia 
el árabe. La elección de estas dos obras entre un largo elenco 
de obras narrativas es debido principalmente a una vivencia 
tanto personal como literaria de parte de nuestros 
investigadores con los autores de las obras citados. los 
autores abogan por este tipo de experiencias de total 
inmersión en la cultura meta para una mejor preparación de 
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un bagaje cultural amplio y profundo que será un recurso 
literario clave para los traductores al árabe de la narrativa, en 
este caso iberoamericana. Como conclusión, los autores 
subrayan que el traductor de este tipo de narrativa ha de 
impregnarse de la otra cultura y disponer de habilidades 
traductoras e interculturales que le permitan verter el texto 
literario de origen de la manera más fiel posible.  Igualmente, 
insisten en la necesidad de que el traductor debe dominar 
tanto el idioma de la obra a traducir como la coyuntura en la 
que fue escrita, así como apelan al espíritu creativo y 
aventurero del traductor, otorgándole incluso la libertad de 
crear pautas o realidades lingüísticas inexistentes siempre y 
cuando la intertextualidad traductora lo exija y cuando la 
traducción resulte comunicativa y funcional. 

El quinto y último estudio, a cargo de Beatriz Soto 
Aranda (Universidad Rey Juan Carlos), se enmarca dentro de 
los estudios descriptivos de la traducción. En él, se realiza un 
análisis traductológico de una obra infantil eligiendo para 
este propósito la primera novela de la saga de El pirata 
garrapata, del escritor Juan Muñoz Martín, cuya traducción 
fue encomendada al traductor libanés Pierre Najm por 
encargo de la editorial libanesa Dar al-Majani. La 
investigadora hace especial hincapié en las técnicas 
utilizadas en las traducciones de las referencias culturales de 
la lengua de origen, que por no existir en la lengua meta, su 
trasvase puede provocar un cierto resentimiento en el 
público receptor, como puede ser la traducción de alimentos 
porcinos, bebidas alcohólicas, etc. El análisis descriptivo 
realizado por la autora afirma que las técnicas utilizadas por 
el traductor, como la modulación, la explicación y, en 
algunas ocasiones, la reestructuración, han permitido 
favorecer que el texto meta produzca el mismo efecto que el 
texto original y mantenga su grado de legibilidad. Por ello, la 
autora concluye afirmando que la traducción objeto de 
análisis cumple con las características prototípicas de la 
traducción de géneros literarios dirigidos a un público 
infantil y juvenil. Desde el punto de vista de la autora, el éxito 
de la traducción se debe a su aceptación en el sistema cultural 
meta como por su función comunicativa, además de la 
destacada capacidad del traductor de adaptar el texto original 
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al contexto cultural y lingüístico meta como solución 
traductológica. 

Para terminar, considero que la presente contribución 
constituye una obra de referencia de gran interés para los 
estudiantes de traducción e incluso una herramienta 
didáctica muy útil para docentes de traducción y los 
traductores literarios. Es, sin duda, un recurso de referencia 
para resolver dudas traductológicas particulares del ámbito 
literario árabe y español.  
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OBITUARIO 

IN MEMORIAM. Jaroslav C. Stetkevych (1929-2021) 

Josep Puig Montada1 

El pasado 12 de junio falleció en el hospital clínico de 
la Universidad de Georgetown, Washington D.C. el profesor 
Jaroslav Constantine Stetkevych. Jaroslav Stetkevych había 
nacido en Burkaniy, una población de Ukrania, el 25 de abril 
de 1929. La Segunda Guerra Mundial tuvo consecuencias 
trágicas para la familia, los tres hermanos perdieron a los 
padres y se convirtieron en refugiados en la Alemania 
destruida. Jaroslav terminó el bachillerato en Berchtesgaden 
(Instituto ucraniano: 1947) y en Munich (Instituto alemán: 
1949). 

Su relación con España nació cuando en 1951 se 
matriculó en la Facultad de Filosofía y Letras de la 
Universidad de Madrid. Se licenció en Filología Semítica y 
al terminar el curso 1957-58, disfrutó de una beca del 
gobierno egipcio para estudiar en la Universidad de El Cairo. 
En 1959 obtuvo el Grado de Licenciado en la Universidad de 
Madrid con Premio Extraordinario. 

La Fundación Rockefeller le concedió una beca para 
seguir los estudios de doctorado en la Universidad de 
Harvard (1959-1962), y Sir Hamilton Gibb le dirigió la tesis. 
Stetkevych realizó un trabajo pionero sobre la formación del 
lenguaje en los escritores árabes contemporáneos. En 1970 
publicó The Modern Arabic Literary Language: Lexical and 
Stylistic Developments, donde extendía su estudio al 
lenguaje exegético sobre el Corán. 

En la Universidad de Chicago, Stetkevych llevó a cabo 
su carrera profesional, desde 1962 hasta obtener la condición 

1 Universidad Complutense de Madrid (puigmont@ucm.es) 

mailto:puigmont@ucm.es
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de emérito en 1996.  Su actividad docente también se realizó 
en Jordania y en Egipto y, sin lugar a dudas, sus largas y 
frecuentes estancias en Egipto fueron parte esencial de su 
desarrollo personal y científico. 

Fue precisamente durante una de estas estancias 
cuando tuve ocasión de conocerlo, en el American Research 
Center, cerca de la plaza de Tahrir. En una larga conversación 
en el ambiente distendido del club de la isla de Zamalek, 
aprecié al profundo conocedor de los medios literarios y 
artísticos de El Cairo. Por otra parte, constaté la admiración 
que los investigadores egipcios sentían por él. En muy pocos 
investigadores occidentales pude encontrar esta 
identificación y respeto mutuo con el otro.  

Ante la dificultad de examinar aquí su abundante 
producción científica, quisiera  mencionar tres obras:  

 The Zephyrs of Najd: The Poetics of Nostalgia in the 
Classical Arabic Nasīb. The University of Chicago 
Press, 1993. 

 Muḥammad and the Golden Bough: Reconstructing 
Arabian Myth. Indiana University Press, 1996. 

 The Hunt in Arabic Poetry: From Heroic to Lyric to 
Metapoetic. Notre Dame, IN: University of Notre Dame 
Press, 2015. 

 

La primera es ejemplar en el estudio de la lírica de la 
nostalgia, la segunda en el del mito de Thamud, y la tercera 
es la culminación de las investigaciones de Stetkevych sobre 
la poesía árabe clásica de caza. Quisiera también señalar que 
las dos primeras publicaciones de Jaroslav Stetkevych 
fueron, en español, en la Revista del Instituto Egipcio en 
Madrid, en los números 6 (1958/60) y 11-12 (1963/64).   

La larga vida que Dios le dio, le permitió ser testigo de 
la independencia de su Ucrania natal, y recuerdo una 
conversación en Chicago donde me hablaba de sus 
compromisos con la nueva república. No hace falta decir, que 
las mejores alegrías que tuvo siempre vinieron de sus hijos y 
de su esposa Suzanne, a los que me uno en el duelo por su 
partida definitiva. 



1

Sección árabe 



 

 

 

 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

۹۱ 

 أ: جامع القرویین، باب خرانة المصاحف البوعنانیة (تصویر الباحث) - ۳۰لوحة 

ب: جامع القرویین، النص التأسیسي لخرانة المصاحف البوعنانیة (تصویر الباحث)  - ۳۰لوحة 
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۹۰ 

: جامع القرویین، كتابات الوجھ الخارجي للعنزة المرینیة (تصویر الباحث) ۲۸لوحة 

 : جامع القرویین، كتابات الوجھ الداخلي للعنزة المرینیة (تصویر الباحث)۲۹لوحة 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

 

۸۹ 

 
باب الرواح الأدنى، كتابات الضلفة الأولى بالوجھ الداخلى (تصویر  رویین،الق جامع :۲٥لوحة 

 الباحث)
 

 
 : جامع القرویین، كتابات الوجھ الخارجي للعنزة المرینیة (تصویر الباحث)  ۲٦لوحة 

 

 
 : جامع القرویین، النص الكتابي بالوجھ الخارجي للعنزة المرینیة (تصویر الباحث)۲۷لوحة 
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۸۸ 
 

 
 القرویین، تفصیل من كتابات الثریا الكبرى الموحدیة (تصویر الباحث)   جامع أ: -۲۳لوحة 

 

 
 القرویین، تفصیل من كتابات الثریا الكبرى الموحدیة (تصویر الباحث) جامع ب: -۲۳لوحة 

 
 

 
 باب الرواح الأدنى، كتابات الوجھ الخارجي (تصویر الباحث)   القرویین، جامع :۲٤لوحة 

 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

۸۷ 

 الباحث)توقیع الصانع بالقبة الخامسة بدایة من المحراب (تصویر  القرویین، جامع :۱۹لوحة 

 (تصویر الباحث) الصنع وتاریخ الصانع توقیع الخلفاء، باب القرویین، جامع :۲۰لوحة 

 (تصویر الباحث) الموحدیة البیلة شباك القرویین، جامع :۲۱لوحة 

 (تصویر الباحث) الموحدیة للبیلة التأسیسي النص من تفصیل القرویین، جامع :۲۲لوحة 
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۸٦ 
 

 

 
 : جامع القرویین، كتابات المقرنصات بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر الباحث)  ۱۷لوحة 

 

 
 : جامع القرویین، كتابات المقرنصات بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر الباحث)  ۱۸لوحة 

 
 
 

 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

 

۸٥ 

 

 
 الباحث)   : جامع القرویین، توقیع الصانع بالقبة التوأمیة المقرنصة  (تصویر۱٤لوحة 

 
 

 
 : جامع القرویین، كتابات المقرنصات بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر الباحث)  ۱٥لوحة 

 

 
 : جامع القرویین، كتابات المقرنصات بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر الباحث)  ۱٦لوحة 
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۸٤ 
 

 
 : جامع القرویین، كتابات النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر الباحث)  ۱۰لوحة 

 

 
: جامع القرویین، تفصیل لكتابات النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر ۱۱لوحة 

 الباحث)  
 

 
: جامع القرویین، تفصیل لكتابات النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر ۱۲لوحة 

 الباحث)  
 

 
 : جامع القرویین، كتابات النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة (تصویر الباحث)  ۱۳لوحة 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

 

۸۳ 

 
 : جامع القرویین، الكتابات بمقرنصات القبة الواقعة أمام المحراب (تصویر الباحث)  ۷لوحة 

 

 
 : جامع القرویین، الكتابات بمقرنصات القبة الواقعة أمام المحراب (تصویر الباحث)  ۸لوحة 

 

 
 مام المحراب (تصویر الباحث)  : جامع القرویین، كتابات عقود النوافذ الصماء بالقبة أ۹لوحة 
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۸۲ 
 

 

 
 : جامع القرویین، النص التأسیسي بالقبة الواقعة أمام المحراب (تصویر الباحث)  ٤لوحة 

 
 

 
 : جامع القرویین، "لا إلھ إلا الله" بالقبة الواقعة أمام المحراب (تصویر الباحث)  ٥لوحة 

 

 
یر ب (تصو: جامع القرویین، توقیع الصانع "عبد الله بن محمد" بالقبة الواقعة أمام المحرا٦لوحة 

 الباحث)  
 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

 

۸۱ 

 

 
 : جامع القرویین، واجھة المحراب (تصویر الباحث)  ۱لوحة 

 

 
 : جامع القرویین، الكتابات بالجزء العلوى من واجھة المحراب (تصویر الباحث)  ۲لوحة 

 
 
 

 
 : جامع القرویین، توقیع الصانع بكتابات واجھة المحراب  (تصویر الباحث)  ۳لوحة 





 

۷۹ 

العقود 
 الزرقاء

[نسخي 
 مغربي]

// بسم الله 
الرحمن الرحیم 
/ وصلى الله 
على محمد / 

وعلى آلھ  وسلم 
 الله //

// لا إلھ  
إلا ھو 
الحي / 
القیوم لا 
تأخذه 
سنة / 

ولا نوم 
لھ ما في 
السماوا
 ت //

// وما في 
الأرض من ذا 
الذي/ یشفع 

عنده إلا بإذنھ 
// یعلم ما بین 
أیدیھم وما / 
خلفھم ولا 
 يءیحیطون بش
 من //

// علمھ إلا 
بما شا[ء] 
وسع / 
كرسیھ 

السماوات 
و/ الأرض 
 ولا یؤده //

// حفظھما  
وھو العلي / 
العظیم لا 
إكراه في / 

الدین قد تبین 
 الرشد من // 

// الغي فمن یكفر بالطاغوت / ویؤمن 
با� فقد استمسك // بالعروة الوثقا لا 

 // ۱۷انفصام / لھا والله سمیع علیم 

ربع القبو 
المتقاطع 

 بوسط القبة  

لم یلد  / � الصمد /بسم الله الر/ حمن الرحیم / وصل الله عل / محمد النبي ا / لكریم وعل آلھ / الطیبین الطا / ھرین وسلم / تسلیما قل ھو / الله أحد ا 
قل / أعوذ برب الفلق / من شر ما خلق ومن / شر غاسق إذا و / قب ومن شر النفاثات / في العقد ومن شر / حاسد  ۱۸ولم یولد / ولم یكن لھ / كفوا أحد

 / قل أعوذ برب النا / س ملك الناس / إلھ الناس من شر / الوسواس الخناس ا / لذي یوسوس في /     ۱۹إذا حسد

نصف قبو 
برمیلي 

 بوسط القبة

الله  ..... / ..... / ..... / ..... / لا إلھ / إلا الله / ومن یتوكل / عل الله / فھو حسبھ / إن الله با / لغ  ۲۱صد / ق ۲۰/ الناس [صدور النـ]ـاس / من الجنة و
     ۲۲أمره قد / جعل الله / لكل شىء / قدرا /

                                                           
 .   ۲٥٥، ۲٥٤، ۲٥۳)، الآیات ۲سورة البقرة (القرآن الكریم،  ۱۷
 ).  ۱۱۲سورة الإخلاص ( القرآن الكریم، ۱۸
 ).  ۱۱۳سورة الفلق ( القرآن الكریم، ۱۹
 .  )۱۱٤(سورة الناس  القرآن الكریم، ۲۰
 ذ حرف "ق" بھیئة نصف عقد حدوة فرس.   نف ۲۱
 .  ۳)، الآیة ٦٥سورة الطلاق (القرآن الكریم،  ۲۲
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۷۸ 
 

 الكتابات بالوحدات المقرنصة بالقبة التوأمیة المقرنصة بجامع القرویین   -۳جدول 
الجدار  الركن الجنوبي الجھھ

 الجنوبي
الركن 
 الشرقي

الركن  الجدار الشرقي
 الشمالي

الجدار 
 الشمالي

 الجدار الغربي الركن الغربي

النص 
 الكتابي

العقود 
 الحمراء

[نسخي 
 مغربي]

// وإلیك  
المصیر 
لا یكلف 
/  الله 

نفسا إلا 
وسعھا  

 // 

// لھا ما كسبت  
وعلیھا ما / 

إكتسبت ربنا لا 
تؤاخذنا إن/ 

نسینا أو أخطئنا 
/ بسم  ۱٦ربنا 

الله الرحمن 
 الرحیم // 

// آمن  
الرسول بما 
أنزل إلیھ / 
من ربھ 

والمؤمنون 
 كل // 

// آمن با� وملائكتھ وكتبھ / ورسلھ لا  
نفرق بین أحد / من رسلھ وقالوا سمعنا 

 / وأطعنا غفرانك ربنا // 

القبو 
النصف 
 برمیلي

[كوفي 
مضفور 
ومعقود 

 وذو إطار]

// الكبر  // العظمة � // 
با� / 

الملك � 
/ القدرة 

 / �
 الكبر با�

  // 

 //
العظمة 
  // � 

// القوة با� / 
الیمن � / العزة 
� /  حسبي الله 
/ توفیقي با� / 
لا إلھ إ / لا الله 
/ حسبي الله / 
توفیقي با� / 

الیمن � / العزة 
�  / الوحدانیة 

  // � 

// العظمة 
  //� 

// الكبر 
با� / 

القدرة � / 
الملك � / 
الكبر با� 

 // 

// العظمة � 
  // 

// الوحدانیة � / العزة � / الیمن � / 
محمد ر/   حسبي الله / توفیقي با� /

سول الله / حسبي الله / توفیقي با� / 
 الیمن � / العزة � / الوحدانیة � //  

                                                           
 .  ۲۸٦ -۲۸٥)، ۲سورة البقرة (القرآن الكریم،  ۱٦



 

۷۷ 

 كتابات النص التأسیسي والقرآني بالقبة التوأمیة المقرنصة بجامع القرویین   -۲جدول 
 الجدار الغربي الجدار الشمالي الجدار الشرقي الجدار الجنوبي الجھھ

 الكتابات 

النص 
 التأسیسي

[كوفي 
 مرابطي]

// بسم الله الرحمن الرحیم وصل 
الله عل محمد رسولھ الكریم 

بشیرا ونذیر وعل  أرسلھ بالھدا
آلھ الطیبین الطاھرین وسلم 

 تسلیما ولا//

// حول ولا قوة إلا با� العلي العظیم 
وسلام عل المرسلین والحمد � رب 
العالمین مما أمُر بعملھ عن أمر الملك 

العدل الآمر بالخیر والفضل أمیر 
المسلمین وناصر الدین علي بن 

یوسف بن تاشفین أدام الله لھ أسباب 
 التأیید والتمكین الفقیھ الإمام ا //

// لأجل المشاور 
القاضي الأفضل أبو 
محمد عبد الحق بن 
عبد الله بن معیشة 

الكناني أدام الله توفقیھ 
[توفیقھ] فعمل 
 إبتغا[ء] وجھ//

// الله العظیم ورجا[ء] ثوابھ الجسیم 
وعنده تعال وجل حسن الثواب وكریم 

إل الله المآب فرحم الله من قرأه ودعا 
سبحانھ في عاجل القبول وإعظام الأجر 
والمجازاة بھ یوم النشر والحشر وكان 
إتمام ذالك كلھ بحمد الله وعونھ وتوفیقھ 
ومنِّھ في شھر رمضان المعظم من سنة 

 إحدا وثلاثین وخمس مائة  

النص 
القرآني أعلى 

 التأسیسي

[كوفي 
 مرابطي]

/ بسم الله الرحمن  ۱۰// صدق الله
الرحیم وصل / الله عل محمد 

/ الكریم وعل آلھ  ۱۱النبي 
 وصحبھ وسلم / الله //

حفظا / في بیوت أذن الله أن  ۱۲// خیر
ترفع ویذكر / فیھا اسمھ یسبح / لھ 
فیھا بالغدو والآصا[ل] رجال / [لا] 
تلھیھم تجارة ولا / بیع عن ذكر الله 

كاة / الز ۱۳وإقام الصلوة وإیتا[ء]
یخافون یوما / تتقلب فیھ القلوب 

 والأبصر لیجزیھم / الله أحـ//

/  ۱٤//ـسن ما عملوا
ویزیدھم من فضلھ 
والله یرزق من / 

یشا[ء] بغیر حساب 
والذ / ین كفروا 

أعمالھم كسراب / 
 بقیعة //

// یحسبھ / الضمآن ما[ء] حتى إذا 
جا[ء]ه لم یجده / شیئا ووجد الله / عنده 

 سریع / الحساب أو فوفھ حسابھ والله
كظلمات / في بحر لجي یغشیھ موج من 
فوقھ / موج من فوقھ / سحاب ظلمات 

 //       ۱٥بعضھا فوق / بعض

                                                           
 كتب لفظ الجلالة "الله" بحجم أصغر أعلى كلمة "صدق".    ۱۰
 ھذه العبارة توقیع الصانع بما نصھ "عمل/ إبراھیم بن/ محمد رحم/ الله من دعا لھ بالر/ حمھ".   یوجد أعلى ۱۱
 كتبت "خیر" بحجم أصغر أعلى كلمة "حفظا".    ۱۲
 نفذت "إیتاء" بشكل صغیر أعلى كلمة "الصلوة".   ۱۳
 كتبت "عملوا" بحجم أصغر أعلى لفظي "ـسن ما".   ۱٤
 .  ٤۰ -۳٦)، الآیات ۲٤سورة النور (القرآن الكریم،  ۱٥
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۷٦ 
 

العقود الزرقاء النصف 
دائریة بقمة الأركان 
الأربعة للقبة (ثلث 

 مغربي) 

بسم الله 
الرحمن 
الرحیم / 

وصلى الله 
على محمد 

وآلھ / وسلم  
إن ربكم الله 

 الذي /

خلق  
السماوات 
والأرض/ 
في ستة أیام 

ثم استوا 
على / 
العرش 

یغشي اللیل 
 النھار/

یطلبھ حثیثا  
والشمس 
والقمر/ 
والنجوم 
مسخرات 

بأمره ألا / لھ 
الخلق والأمر 

 تبارك الله /

رب العالمین  
ادعوا ربكم 
تضرعا / 

وخفیة إنھ لا 
یحب 

المعتدین ولا 
/ تفسدوا في 
الأرض بعد 

  ٥إصلاحھا

 

 العقود النصف دائریة

 بعمق القبة

 

 

 

 

ومن یبتغ 
غیر الإسلام 
 دینا فلن یقبل
منھ وھو في 

من الآخرة 
   ٦الخاسرین

 

 

 

ومن یتوكل 
على الله فھو 
حسبھ إن الله 
بالغ أمره قد 
جعل الله لكل 

   ۷شيء قدرا

 

 

 

یا أیھا الذین 
آمنوا اتقوا الله 
حق تقاتھ ولا 

تموتن إلا 
وأنتم 
   ۸مسلمون

 

 

 

ما كان إبراھیم 
یھودیا ولا 

نصرانیا ولكن 
كان حنیفا مسلما 

وما كان من 
  ۹المشركین

 
 
 
 

                                                           
 .  ٥٦، ٥٥، ٥٤)، الآیة ۷سورة الأعراف (القرآن الكریم،  ٥
 .  ۸٥)، الآیة ۳آل عمران (القرآن الكریم، سورة  ٦
 .  ۳)، الآیة ٦٥الطلاق (القرآن الكریم، سورة  ۷
 .  ۱۰۲)، الآیة ۳سورة آل عمران (القرآن الكریم،  ۸
 .  ٦۷)، الآیة ۳سورة آل عمران (القرآن الكریم،  ۹



 

۷٥ 

 كتابات القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب بجامع القرویین   -۱جدول 

الركن  ←الجھھ 
الجنوبي 

 للقبة

وسط الجدار 
الجنوبي 

 للقبة

الركن 
الشرقي 

 للقبة

وسط الجدار 
الشرقي 

 للقبة

الركن 
الشمالي 

 للقبة

وسط الجدار 
الشمالي 

 للقبة

الركن 
 الغربي للقبة

وسط الجدار 
 ↓الكتابات  الغربي للقبة

كتابات العقود بوسط 
" ۱جدران القبة رقم "

(كوفي بسیط مرابطي 
 على أرضیة نباتیة)

عبد الله ابن  
 محمد

(اسم 
 الصانع)

محمد رسول   لا إلھ إلا الله 
 الله

 الله خیر بار آمین 

وحدة مقرنصة من ربع 
 قبو متقاطع 

(كوفي بسیط على 
أرضیة نباتیة، باللون 

على أرضیة الأبیض 
 زرقاء)

// س من 
الجنة 
/  ۱والناس

بسم الله 
الرحمن 
 الرحیم // 

وصل الله 
على محمد/ 

لخلق 
السماوات / 
والأرض 
أكبر من / 
خلق الناس 

 ولا //

كن أكثر 
الناس / لا 

 ۲یعلمون
 بسم الله //  

الرحمن 
الرحیم/ قل 
ھو الله أحد / 
الله الصمد لم 
یلد / ولم یولد 
 ولم یكن // 

 ۳كفوا أحدلھ 
قل / أعوذ 

 برب الفلق // 

من شر ما 
خلق ومن/ 

شر غاسق إذا 
/ وقب ومن 
شر النفاثات/ 
في العقد ومن 

 شر //  

حاسد إذا 
/ قل  ٤حسد

أعوذ برب 
 الناس //  

ملك الناس إلاه / 
الناس من شر الو 
/ سواس الخناس 
الذي/ یوسوس 

 في صدور النا // 

مقرنصات من قبو 
 نصف البرمیلي

توكلت عل 
 الله / 

حسبي الله /  
سبحان الله / 
حسبي الله / 
 سبحان الله / 

توكلت عل 
 الله / 

حسبي الله / 
سبحان الله / 
حسبي الله / 
 سبحان الله / 

توكلت عل 
 الله / 

حسبي الله / 
سبحان الله / 
حسبي الله / 
 سبحان الله / 

توكلت عل 
 الله / 

حسبي الله /  
سبحان الله / 

 / حسبي الله
 سبحان الله / 

                                                           
 .  )۱۱٤(سورة الناس القرآن الكریم،  ۱
 .  ٥۷)، الآیة ٤۰سورة غافر ( القرآن الكریم، ۲
 .  )۱۱۲(سورة الإخلاص القرآن الكریم،   ۳
 . )۱۱۳(سورة الفلق القرآن الكریم،  ٤
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۷٤ 
 

"باب الورد" بالطرق البارز، ویحتوى باب الخلفاء على توقیع الصانع، المنفذ 
لمغربي، فى ثلاثة سطور بما نصھ: "عمل عبد بالطرق البارز بخط النسخ ا

)، كما تحتوى كل ۲۰الواحد / عام احدى وثلاثین / وخمس مایة"، (لوحة 
خرصة من خرصتى باب الخلفاء على كتابات في ثلاث مناطق منفذة بالحفر 
البارز على البرونز بخط النسخ بما نصھ: "بسم الله الرحمن الرحیم / مما صنع 

 بمدینة فاس حرسھا الله".   للمسجد الجامع / 
استخدم الطرق والحفر والتفریغ فى تنفیذ الكتابات المختلفة بالثریا  -۲-٤-۳

الكبرى الموحدیة بجامع القرویین، حیث استخدمت ھذه الطرق فى تنفیذ الكوفى 
المبسوط، والثلث المغربي، والكوفى المورق والمضفور والمعقود وذو الإطار 

اتیة وشبكة من العقود الزخرفیة المفصصة والمتداخلة المنفذ على أرضیة نب
 أ، ب).   ۲۳المشكلة من مراوح نخیلیة متصلة (لوحة 

 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

۷۳ 

بخط الحفر البارز بخط الثلث المغربي الذي یحتوي على التنقیط وعلامات 
یین المنفذ والتشكیل، وكذلك لتنفیذ النص التأسیسي لمصریة خطیب جامع القر

بالحفر البارز بخط النسخي المغربي بحجم صغیر نسبیا، والمؤرخ بعام 
 ھـ.  ۸٤۰

 الحفر على الأخشاب   -۳-۳
استخدمت طریقة الحفر البارز على الخشب لتنفیذ الكتابات بجامع القرویین، 

 وذلك كالتالي:  
نفُذت كتابات النص التأسیسي الإدریسي الذي عثر علیھ فوق عقد  -۱

لمحراب الأول لمسجد القرویین عند منتھى البلاطات الأربعة القدیمة ا
للجامع بالحفر البارز على لوح من خشب الأرز، وذلك بالكوفي البسیط 

 المستخدم في تلك الفترة بالمغرب.  
نقُشت كتابات المنبر المرابطي بجامع القرویین الذي قام بصنعھ الشیخ  -۲

ھـ بالحفر البارز على الخشب بالخط ٥۳۸أبو یحیى العتاد في عام عام 
الكوفي المرابطي، كما نفذت الكتابات التي تحیط بمدخل المنبر وعقده 

 بالعاج المطعم بالخشب وذلك بخط النسخ.   
تعد الكتابات القرآنیة بوجھي باب الرواح الأدني القریب من المحراب  -۳

ز على الخشب، من أھم النماذج بجامع القرویین المنفذة بالحفر البار
وھي منفذة بخط الثلث المغربي الذي یحتوي على نقاط الإعجام 
وعلامات التشكیل، وذلك على أرضیة ثریة من الزخارف النباتیة 

 المكونة من فروع وأوراق ومراوح نخیلیة مختلفة وبعض الزھور.  
جاءت النصوص التأسیسیة المرینیة بجامع القرویین منفذة بالحفر  -٤

ى الخشب، وھي: النص التأسیسي الشعري بالوجھ الخارجي البارز عل
للعنزة المرینیة المواجھ للصحن، المنفذ بالحفر البارز على الخشب 

ھـ بأسلوب حساب الجمل؛ ٦۸۷بخط النسخ المغربي، والمؤرخ بعام 
والنص التأسیسي لخزانة الكتب "المكتبة العلمیة" التي شیدھا السلطان 

نفذ بالحفر البارز على الخشب بخط النسخ أبو عنان بالقرویین الم
ھـ؛ والنص التأسیسي لخرانة المصاحف التي ۷٥۰والمؤرخ بعام 

ھـ، والمنفذ ۷٥۰أنشأھا السلطان أبو عنان بالقرویین المؤرخ بعام 
بالحفر البارز على الخشب بخط الثلث المغربي الذي یحتوي على نقاط 

 الإعجام وعلامات التشكیل.  

 لحفر والتفریغ على البرونز   الطرق وا -٤-۳
نفذت الكتابات على الصفائح البرونزیة التى تكسو كلا من باب  -۱-٤-۳

وباب الخلفاء؛ وباب الصفر الشمالي  السبیطریین أو "باب الصفر الأعلى"؛
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۷۲ 
 

م بن / محمد رحم / الله من دعا لھ خلفیة زرقاء بما نصھ: "عمل / إبراھی
 ).  ۱٤، ۱۰بالر/ حمة"، (لوحة 

توقیع الصانع بالقبة الخامسة بالبلاطة العمودیة على محراب جامع القرویین  -۳
وذلك بدایة من القبة المقرنصة الواقعة أمام ھذا المحراب، والمنفذ ھذا 

ن بعة التى تكووھو أحد العقود الأر –التوقیع أعلى العقد الجنوبي للقبة 
وذلك أسفل مقرنصات جانبھا الجنوبي، والمنفذ  –المربع السفلي لھذه القبة 

بالكوفي البسیط بالحفر البارز على الجص بما نصھ: "بسم الله الرحمن 
 ).  ۱۹الرحیم وصلى الله على محمد/ صنع ھذه القبة سلمة بن مفرج"، (لوحة 

رق النحاس، والمنفذ داخل دائرة، بالطتوقیع الصانع على باب الخلفاء المصفح ب -٤
البارز على النحاس الأصفر، في ثلاثة سطور بخط النسخ المغربي بما نصھ: 

 .  )۲۰"عمل عبد الواحد / عام احدى وثلاثین / وخمس مایة"، (لوحة 

 طرق تنفیذ الكتابات بجامع القرویین    -۳
البارز  أنماط ھي: أولاً: الحفراستخُدِمَ في تنفیذ الكتابات بجامع القرویین بفاس عدة 

على الجص، والأخشاب، والرخام؛ وثانیا: الطرق على البرونز، ویمكن توضیح 
 نماذج ھذه الأنماط المستخدمة فیما یلي:  

 الحفر على الجص  -۳-۱
نفُذت معظم كتابات جامع القرویین بالحفر على الجص، وذلك بدایة من النص 
الذي ذكره المؤرخون الخاص ببناء مئذنة القرویین على ید والي فاس الأمیر 

ھـ، والذي كان منفذ ۳٤٥ھـ و ۳٤٤أحمد بن أبي بكر الزناتي فیما بین عامي 
الزیادة ك الكتابات بعلى تربیعة من الجص المغشى باللازورد. ثم تأتي بعد ذل

المرابطیة بدایة من الكتابات القرآنیة بواجھة المحراب وبالعقود حدوة الفرس 
بوسط القبة المقرنصة التي تغطي دخلة المحراب، ثم النصوص التأسیسیة 
والكتابات بالوحدات المقرنصة وتوقیعات الصناع بكلا من القبة المقرنصة 

أمیة المقرنصة التي تلیھا نحو الشمال، الواقعة أمام المحراب، والقبة التو
والكتابات القرآنیة بالقبة الثالثة بدایة من المحراب بإتجاه الصحن، ھذا فضلا 
عن توقیع الصناع بالقبة الواقعة أمام المحراب، والقبة التوأمیة المقرنصة، 
 والقبة الخامسة بدایة من المحراب باتجاه الصحن، ثم الكتابات القرآنیة المنفذة
بمسجد الجنائز، وجمیع ھذه الكتابات منفذ بالحفر البارز على الجص، 
وبعضھا ملون بالألوان الزرقاء والحمراء، وھي تعد أعمالا فنیة على قدر 

 كبیر من الأھمیة.   

 الحفر على الرخام   -۳-۲
استخدم أسلوب الحفر البارز على الرخام لتنفیذ النص التأسیسي الخاص 

ھـ، والمنفذ على لوح من الرخام البني ٥۹۹بالبیلة الموحدیة المؤرخة بعام 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

۷۱ 

ورد لقب "سیف الإسلام" لھشام المؤید با� في النص سیف الإسلام:  -
التأسیسي للمنبر الأموى لجامع القرویین المؤرخ فى جمادى الآخرة 

 ھـ، والذى أورده ابن أبي زرع في الانیس المطرب.   ۳۹٥سنة 
ورد ھذا اللقب للسلطان أبي عنان المریني في قطب ملوك الزمان:  -

 ھـ.  ۷٥۰النص التأسیسي لخزانة الكتب بجامع القرویین المؤرخ بعام 
ورد ھذا اللقب لعلي بن یوسف بن تاشفین فى النص  ناصر الدین: -

التأسیسي بالقبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب، والنص التأسیسي 
المقرنصة التي تلیھا باتجاه الشمال، بجامع القرویین،  بالقبة التوأمیة

 ھـ.  ٥۳۱المؤرخ كل منھما بعام 
: ورد ھذا اللقب لأبي زكریا یحیى بن الشیخ زیان بن عمر وزیره -

 ھـ.   ۸٤۰الوطاسي في النص التأسیسي لمصریة الخطیب المؤرخ بعام 

 توقیعات الصناع   -٦-۲
على عدد لیس بالقلیل من توقیعات تحتوي كتابات جامع القرویین بفاس 

، وتوجد ھذه التوقیعات ضمن الكتابات والنصوص التأسیسیة التى ۱۲۰الصناع
ترجع للتجدیدات والزیادة المرابطیة بالجامع، والمنفذة على القباب المقرنصة 

 والأبواب الخشبیة المصفحة، وھي كالتالي:   
لمحراب، والمنقوش داخل جامة توقیع الصانع بالقبة المقرنصة الواقعة أمام ا -۱

مفصصة بأعلى النافذة الوسطى من النوافذ الثلاثة التي تعلو واجھة 
المحراب، وذلك داخل جامة مفصصة، من خلال أربعة سطور منفذة بالحفر 
البارز على الجص بخط الثلث المغربي على خلفیة زرقاء بما نصھ "عمل 

نھ / في شھر رمضان المعظم عبد الله بن محمد / وكمل بحمد الله وحسن عو
 ).  ۳سنة / إحدى وثلاثین وخمس مائة"، (لوحة 

كما نجد أیضاً توقیع آخر لنفس ھذا الصانع، یوجد بالمنطقة التي تعلو التوقیع 
السابق، وذلك بالجزء السفلي للعقد الزخرفي الواقع أعلى الشریط التأسیسي 

سیط د"، والمنفذ بالكوفي البلھذه القبة المقرنصة، بما نصھ: "عبد الله بن محم
 ).  ٦المرابطي على أرضیة نباتیة ثریة من أوراق ومراوح نخیلیة (لوحة 

توقیع صانع القبة التوأمیة المقرنصة، المنفذ داخل جامة مفصصة، وذلك  -۲
في خمسة سطور بالحفر البارز على الجص، بالخط الكوفي البسیط على 

                                                           
د التازى؛ والاستاذ الدكتور محم تحدث عن توقیعات الصناع بجامع القرویین كلُ من: الدكتور عبد الھادى ۱۲۰

-۲٤۹، ۲۳۰، ۲۱۷، ۹٥، ۷۳ -۷۱ص  ،۱م الكحلاوى. أنظر: عبد الھادى التازى، جامع القرویین، 
؛ محمد محمد الكحلاوى: "عرفاء البناء فى المغرب والأندلس وأھم أعمالھم المعماریة"، ندوة ۲۸٦، ۲٥۰

م، ۱۹۹۳ھـ / ۱٤۱٤الحضارة والعمارة والفنون،  -الأندلس. قرون من التقلبات والعطاءات، القسم الثالث
 .  ۲۲۱ -۲۲۰م، ص ۱۹۹٦امة بالریاض، الریاض، الطبعة الأولى، مكتبة الملك عبد العزیز الع
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: وردت ھذه الألقاب للقاضى أبو محمد عبد الحق الفقیھ المشاور الأجل -
بن عبد الله ابن معیشة الكناني فى النص التأسیسي بالقبة المقرنصة 

 ھـ.     ٥۳۱لواقعة أمام المحراب المؤرخ بعام ا
: ورد ھذا اللقب لأبو محمد عبد الحق بن عبد الله ابن القاضي الأفضل -

معیشة الكناني فى النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة بجامع 
 ھـ.   ٥۳۱القرویین، المؤرخ بعام 

 ن المریني: ورد ھذا اللقب للسلطان أبي عناالمتوكل على رب العالمین -
في النص التأسیسي لخزانة الكتب بجامع القرویین المؤرخة بعام 

ھـ، كما ورد في النص التأسیسي لخزانة مصاحف السلطان أبي ۷٥۰
 ھـ.   ۷٥۰عنان بجامع القرویین المؤرخ أیضاً بعام 

ورد ھذا اللقب لعبد الملك بن محمد المنصور ابن أبي عامر المظفر:  -
بر الأموى لجامع القرویین المؤرخ فى جمادى في النص التأسیسي للمن

ھـ، والذى أورده ابن أبي زرع في الانیس المطرب.  ۳۹٥الآخرة سنة 
كما ورد لقب "المظفر المنصور" للسلطان أبي عنان المریني في النص 

 ھـ.  ۷٥۰التأسیسي لخزانة الكتب بجامع القرویین المؤرخ بعام 
الحق بن أبي سعید المریني في  : ورد ھذا اللقب لأبو محمد عبدالملك -

 ھـ.  ۸٤۰النص التأسیسي لمصریة الخطیب المؤرخ بعام 
ورد ھذا اللقب لعلي بن یوسف بن تاشفین فى النص  الملك العدل: -

التأسیسي بالقبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب، والنص التأسیسي 
رویین، لقبالقبة التوأمیة المقرنصة التي تلیھا باتجاه الشمال، بجامع ا

 ھـ.     ٥۳۱المؤرخ كل منھما بعام 
: ورد ھذا اللقب لعلي بن یوسف بن تاشفین فى النص أمیر المسلمین -

التأسیسي بالقبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب، والنص التأسیسي 
بالقبة التوأمیة المقرنصة التي تلیھا باتجاه الشمال، بجامع القرویین، 

ـ. كما ورد ھذا اللقب لأبو محمد عبد ھ٥۳۱المؤرخ كل منھما بعام 
الحق بن أبي سعید المریني في النص التأسیسي لمصریة الخطیب 

 ھـ.   ۸٤۰المؤرخ بعام 
: ورد ھذا اللقب للسلطان أبي عنان المریني في النص أمیر المؤمنین -

ھـ، كما ۷٥۰التأسیسي لخزانة الكتب بجامع القرویین المؤرخة بعام 
لخزانة مصاحف السلطان أبي عنان بجامع  ورد في النص التأسیسي

 ھـ.  ۷٥۰القرویین المؤرخ أیضاً بعام 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

٦۹ 

لسلطان ایحتوي نص تحبیس مصریة الخطیب بجامع القرویین على اسم  -٦
 أبو محمد عبد الحق ابن السلطان أبي سعید المریني.  

 الألقاب   -٥-۲
اشتملت كتابات جامع القرویین على العدید من الألقاب، والتى جاءت ضمن 
النصوص التأسیسیة المختلفة، بدایة من النص الإدریسى وحتى النص المرینى 

 لمصریة الخطیب، وجاءت أھم تلك الألقاب كالتالي:  

لداود بن ادریس في النص التأسیسي الإدریسي  ورد ھذا لقبلإمام: ا -
 ھـ.  ۲٦۳بجامع القرویین والمؤرخ بعام 

: وردت ھذه الألقاب لأبو محمد عبد الحق بن الإمام القاضي الأفضل -
عبد الله ابن معیشة الكناني فى النص التأسیسي بالقبة المقرنصة الواقعة 

 ھـ.  ٥۳۱أمام المحراب بالقرویین المؤرخ بعام 
ورد لقب "الخلیفة" لھشام المؤید با� في النص التأسیسي الخلیفة:  -

ھـ، ۳۹٥مادى الآخرة سنة للمنبر الأموى لجامع القرویین المؤرخ فى ج
والذى أورده ابن أبي زرع في الانیس المطرب.  كما ورد ھذا اللقب 
لأبو محمد عبد الحق بن أبي سعید المریني في النص التأسیسي 

 ھـ.     ۸٤۰لمصریة الخطیب المؤرخ بعام 
: تحتوى ساق الثریا الكبرى الموحدیة الخلیفة الإمام أمیر المؤمنین -

لخلیفة الإمام أمیر المؤمنین أبو عبد الله بن الخلیفة على الألقاب: "ا
الإمام المنصور أمیر المؤمنین أبو یوسف بن الخلفاء الراشدین أدام الله 

 تأییدھم وعزھم".  
ورد لقب "الحاجب" لعبد الملك المظفر بن محمد المنصور الحاجب:  -

ابن أبي عامر في النص التأسیسي للمنبر الأموى لجامع القرویین 
ھـ، والذى أورده ابن أبي زرع ۳۹٥المؤرخ فى جمادى الآخرة سنة 

 في الانیس المطرب.  
ورد ھذا اللقب لأبو محمد عبد الحق بن أبي السلطان المؤید المنصور:  -

سعید المریني في النص التأسیسي لمصریة الخطیب المؤرخ بعام 
 ھـ.  ۸٤۰

و محمد عبد الحق : وردت ھذه الألقاب لأبالفقیھ الإمام الأجل المشاور -
بن عبد الله ابن معیشة الكناني فى النص التأسیسي بالقبة التوأمیة 

 ھـ.     ٥۳۱المقرنصة بجامع القرویین، المؤرخ بعام 
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الحال فى باب السبیطریین أو باب الصفر الأعلى، وعلى باب الرواح الأدني 
الموحدي القریب من المحراب، وعلى وجھي العنزة المرینیة، وجاءت ھذه 

لعظمة �، ا العبارات الدینیة كالتالي: "توكلت عل الله، حسبي الله ، سبحان الله،
الكبر با�، الملك �، القدرة �، القوة با�، الیمن �، العزة �، حسبي الله، 
 توفیقي با�، لا إلھ إلا الله محمد رسول الله،  الوحدانیة �، الله عدة لكل شدة".  

 العبارات الدعائیة   -۲-۳
لى عائیة المنفذة عتحتوى كتابات جامع القرویین على العدید من العبارات الد

الأبواب المرابطیة المصفحة بالنحاس، كما ھو فى باب السبیطریین أو باب 
الصفر الأعلى، وباب الخلفاء، وباب الصفر الشمالي "باب الورد"، مثل عبارة: 
"العافیة الكاملة، الیمن والإقبال، الغبطة المتصلة، الغبطة المتصلة والسعادة، 

قبال والسعادة والعز والتأیید والنصر والغبطة، الیمن البركة الكاملة الیمن والإ
 والإقبال والغبطة، الغبطة المتصلة".   

 أسماء الحكام والولاه   -٤-۲
ً یحتوى على العدید من أسماء الحكام  تعد كتابات جامع القرویین سجلاً ھاما

 بدایة من العصر الإدریسي وحتى العصر المرینى، والتى جاءت كالتالي:   
یحتوى النص التأسیسي الإدریسي المكتشف في القرویین والمؤرخ بعام  -۱

ھـ على اسم "الإمام داود بن ادریس"، ولذلك یعد ھذا النص من ۲٦۳
 النصوص الھامة التي تحتوى على اسم ھذا العاھل الإدریسى.  

یتضمن النص الذى ذكره المؤرخون والخاص ببناء مئذنة القرویین  -۲
ھـ اسم والي فاس ۳٤٥ھـ و ۳٤٤شیدت فیما بین عامي الزناتیة التي 

الأمیر "أحمد بن أبي بكر بن أحمد بن أبي سعید عثمان بن سعید 
 الزناتي"، والذى كان موالیا للأمویین بالأندلس.  

یشتمل النص التأسیسي للمنبر الأموي بجامع القرویین والذي ذكره  -۳
، وحاجبھ عبد الملك المؤرخون على اسم الخلیفة ھشام المؤید با�

 المظفر بن محمد المنصور ابن أبي عامر.   
یسُجل النص التأسیسي لكلا من القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب،  -٤

والقبة التوأمیة المقرنصة الواقعة إلى الشمال منھا الأعمال المعماریة 
ھـ، ویحتوى على اسم ٥۳۰المرابطیة بجامع القرویین المؤرخة بعام 

میر المسلمین على بن یوسف بن تاشفین والفقیھ القاضي أبو محمد عبد أ
 الحق بن عبد الله ابن معیشة الكناني.  

یتضمن النص التأسیسي لكلا من خزانة الكتب وخزانة المصاحف  -٥
 بالقرویین اسم السلطان أبو عنان المریني.   



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

٦۷ 

الشعري بالعنزة المرینیة بجامع القرویین بالحفر البارز  نقُش النص -٥
على الخشب بالنسخ المغربي، والذي یحتوي على تاریخ صنع العنزة 

 ھـ.   ٦۸۷بطریقة حساب الجمل الموافق لعام 
كتب النص التأسیسي لخزانة الكتب التي شیدھا السلطان أبو عنان  -٦

 خشب بخط النسخ المغربي.  ھـ بالحفر البارز على ال۷٥۰بالقرویین عام 
نفذ النص التأسیسي لمصریة خطیب جامع القرویین المؤرخ بعام  -۷

 ھـ بالحفر البارز على الرخام بخط النسخي المغربي.  ۸٤۰

 الكتابات العربیة بجامع القرویین من حیث المضمون   -۲
تنوع مضمون الكتابات المنفذة بجامع القرویین ما بین الآیات القرآنیة، والعبارات 
 الدینیة، والعبارات الدعائیة، والأشعار، والألقاب، وتوقیعات الصناع، وذلك كالتالي:  

 الآیات القرآنیة   -۲-۱
تحتوي كتابات جامع القرویین على الكثیر من الآیات القرآنیة، والتي نجدھا 

 ة في كُلِّ من:  منفذ
النص التأسیسي الإدریسي المنفذ بالحفر البارز على خشب الأرز  -۱

 ھـ.  ۲٦۳المؤرخ بعام 
 الأشرطة الكتابیة المحیطة بعقد دخلة المحراب والنوافذ التي تعلوه.     -۲
 كتابات وسط عمق القبة الصغیرة المقرنصة التي تغطي دخلة المحراب.   -۳
الوحدات المقرنصة بالقبة الواقعة أمام المحراب وبالقبة التوأمیة  -٤

 المقرنصة التي تلیھا.   
الشریط الكتابي بالقبة المقرنصة الثالثة بدایة من المحراب بإتجاه  -٥

 الصحن.  
 ھـ.   ٥۳۸كتابات المنبر المرابطي المؤرخ بعام  -٦
 ھـ.   ٥۹۹رخة بعام كتابات البیلة الموحدیة بصحن القرویین المؤ -۷
كتابات الوجھ الداخلي والخارجي لباب الرواح الأدنى القریب من  -۸

 المحراب.  

 العبارات الدینیة   -۲-۲
نقشت بعض العبارات الدینیة على الوحدات المقرنصة للقباب المرابطیة، 
ویظھر ذلك فى القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب، والقبة التوأمیة 

التي تلیھا، وعلى الأبواب المرابطیة المصفحة بالنحاس، كما ھو المقرنصة 
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نفذت الكتابات القرآنیة بالعقود العشرین للنوافذ الصماء في الثمان  -٤
ل المستوى السادس ونھایة التشكیل الأول من قبیبات المفصصة التي تمث

مقرنصات القبة التوأمیة بخط الثلث المغربي على أرضیة نباتیة من 
 فروع حلزونیة ومراوح نخیلیة، باللون الأبیض على خلفیة زرقاء.  

ھـ، والموجودة بالجانب ٥۹۹نفذت كتابات البیلة الموحدیة المؤرخة بعام  -٥
ن بالحفر البارز بخط الثلث المغربي الذي الشرقي لصحن جامع القرویی

یحتوي على التنقیط وعلامات التشكیل، وذلك على أرضیة تحتوي على 
 بعض العناصر النباتیة.  

نفذت الكتابات القرآنیة المنقوشة على باب الرواح الأدنى القریب من  -٦
المحراب بالحفر البارز، بخط الثلث المغربي الذي یحتوي على نقاط 

ام وعلامات التشكیل، وذلك على أرضیة من الزخارف النباتیة الإعج
 المكونة من فروع وأوراق ومراوح نخیلیة وبعض الزھور.  

نقُش النص التأسیسي لخزانة المصاحف التي شیدھا السلطان أبو عنان  -۷
ھـ بالحفر البارز على الخشب بخط الثلث ۷٥۰بالقرویین المؤرخ بعام 

 نقاط الإعجام وعلامات التشكیل.   المغربي الذي یحتوي على

 الخط النسخي المغربي     -۱-۳
استخدم النسخ المغربى في الكتابات المنفذة على باب السبیطریین أو  -۱

باب الصفر الأعلى، وذلك في عبارة "بسم الله الرحمن الرحیم ما صنع 
للمسجد الجامع بمدینة فاس عمرھا الله" المنفذة على خرصتي الباب، 

تخدم كذلك في كتابة عبارة "الیمن والإقبال"، المنفذة بشكل تكراري، واس
 بالطرق البارز على الحافة الداخلیة لكل ضلفة من ضلفتي ھذا الباب.  

نفذت كتابات خرصتي باب الخلفاء بالطرق البارز على البرونز بخط  -۲
النسخ المغربي بما نصھ: "بسم الله الرحمن الرحیم / مما صنع للمسجد 
الجامع / بمدینة فاس حرسھا الله"، وكذلك توقیع الصانع "عمل عبد 
الواحد / عام احدى وثلاثین / وخمس مایة"؛ وعبارة "البركة الكاملة 
الیمن والإقبال والسعادة والعز والتأیید والنصر والغبطة"، التي تزخرف 

 الإطار الخارجي للأقراص المستدیرة الموجودة بضلفتي ھذا الباب.  
نفذت عبارة "الیمن والإقبال والغبطة" الموجودة على باب الصفر  -۳

 الشمالي "باب الورد"  بالطرق على البرونز بخط النسخ المغربي.  
استخدم النسخ المغربى في تنفیذ الكتابات القرآنیة التي تحیط بفتحة  -٤

 ھـ.  ٥۳۸مدخل المنبر المرابطي بجامع القرویین المصنوع عام 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

٦٥ 

لأعلى لیكونا النصف السفلي لنجمة ثمانیة، في حین یكون نصفھا 
العلوي إمتداد حرفي الألف في "الیمن" واللام الثانیة في "�"، 
ونفذ جمیع ذلك بالحفر البارز على أرضیة نباتیة ثریة من فروع 

 وأنصاف مراوح نخیلیة وكیزان صنوبر.   
ھذه العبارة بشكل متوازن ومتناسق  نفذت حروف الوحدانیة �: -۱۰

وذلك بالكوفي المضفور والمعقود وذو الإطار، حیث تتضافر 
بعض حروف كلمة "الوحدانیة" "ح ، ي" في المسافة الممتدة بین 
حرفي "ل" الأولى والثانیة في "�"، كما أن ھامة حرفي " ل، ة" 

 نفي "الوحدانیة" تمتدان لتكونا عقد مفصص خماسي،، یتنھي م
أعلى بإطار صغیر، ونفذ جمیع ذلك بالحفر البارز على أرضیة 

 نباتیة ثریة من فروع وأنصاف مراوح نخیلیة وكیزان صنوبر.  

 الثلث المغربي     -۱-۲
نفذ اسم صانع القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب بالحفر البارز على  -۱

ما قاء، بالجص بخط الثلث المغربي، باللون الأبیض على خلفیة زر
نصھ: "عمل عبد الله بن محمد وكمل بحمد الله وحسن عونھ في شھر 

 ).  ٤، ۳رمضان المعظم سنة إحدى وثلاثین وخمس مائة" (لوحة 
إستخدم الفنان خط الثلث المغربي المنفذ بالحفر البارز على الجص على  -۲

أرضیة نباتیة من فروع حلزونیة یخرج منھا أوراق ومراوح نخیلیة 
ة وذلك باللون الأبیض على خلفیة زرقاء لتنفیذ الكتابات القرآنیة مختلف

بعقود النوافذ الصماء المكونة لمقرنصات المستوى الرابع في التشكیل 
 ۱۲عقد یتوج  ۱۲الأول بالأركان الأربعة للقبة الواقعة أمام المحراب (

نافذة)، والموزعة في أربعة مجموعات بمقدار ثلاثة عقود عریضة تتوج 
)، وكذلك ۱۲لاثة نوافذ توجد بكل ركن من أركان ھذه القبة (لوحة ث

الآیات القرآنیة المنقوشة بالحفر البارز على الجص بخط النسخ المغربي 
الذي لا یحتوي على تنقیط، وذلك باللون الأبیض على خلفیة زرقاء، 
المنفذة على العقود الأربعة النصف دائریة بوسط تكوینات المستوى 

ن مقرنصات التشكیل الثاني الذي یوجد بوسط الأضلاع الخامس م
 الأربعة لمقرنصات القبة الواقعة أمام المحراب.  

نفذت الآیات القرآنیة بالعقود النصف دائریة التي تتوج العقود الخماسیة  -۳
المفصصة الاثنى عشر الموجودة بالمستوى الأول من مقرنصات القبة 

الأربعة لھذه القبة بالحفر البارز على  التوأمیة، والموزعة على الجدران
الجص، بخط الثلث المغربي على أرضیة من فروع نباتیة حلزونیة 
ومراوح نخیلیة وثمار تشبھ الفلفل، وذلك باللون الأبیض على خلفیة 

 حمراء.  
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في "�"، وأن ھامة حرفي "أ، ة" في "القدرة" تمتدان لتكونا عقد 
ثلاثي، ویمتد طرفاه لأعلى لیكونا النصف السفلي لنجمة ثمانیة، 

" في "القدرة"، و في حین یكون نصفھا العلوي إمتداد حرفي "ل
"ل" الثانیة في "�"، كما أنھما أیضا یكونان في أعلي إطار یتوج 
ھذا التكوین الكتابي. ونفذ جمیع ذلك بالحفر البارز على أرضیة 
 نباتیة ثریة من فروع وأنصاف مراوح نخیلیة وكیزان صنوبر.    

نفذت حروف ھذه العبارة بالحفر البارز بالكوفي  توفیقي با�: -٦
المضفور والمعقود وذو الإطار بشكل متوازن ومتناسق، حیث 
تتضافر حروف "توفیقي" مع المسافة الممطوطة بین حرفي "ل" 
الأولي والثانیة لفظ الجلالة "با�"، كما أن ھامة حرفي "ل" الأولى 

عقد مفصص خماسي  والثانیة في "با�" تمتدان لأعلى لتكونا
معقود من أعلى لیكون طرفاه إطار صغیر، ونفذ جمیع ذلك بالحفر 
البارز على أرضیة نباتیة ثریة من فروع وأنصاف مراوح نخیلیة 

 وكیزان صنوبر.  
نفذت حروف ھذه العبارة بالحفر البارز بالكوفي  العظمة �: -۷

یث المضفور والمعقود وذو الإطار بشكل متوازن ومتناسق، ح
تتضافر حروف "العظمة" مع المسافة الممطوطة بین حرفي "ل" 
الأولي والثانیة لفظ الجلالة "با�"، كما أن ھامة حرفي "ل، ة" في 
"العظمة" یمتدان لأعلى لیكونا معا عقد خماسي ثم یكونا إطارا 
صغیر یتوج ھذا التكوین الكتابي، وتمتد ھامة حرف "ظ" بوسط 

د الخماسي،  ونفذ جمیع ذلك بالحفر ھذا بشكل صاعد وسط العق
البارز على أرضیة نباتیة ثریة من فروع وأنصاف مراوح نخیلیة 

 وكیزان صنوبر.    
نفذت حروف ھذه العبارة بالحفر البارز بالكوفي  القوة با�: -۸

المفضور والمعقود وذو الإطار بشكل متوازن ومتناسق، حیث 
طوطة بین حرفي "ل" تتضافر حروف "القوة" مع المسافة المم

الأولي والثانیة لفظ الجلالة "با�"، كما أن ھامة حرف "ل" الأولى 
في لفظ الجلالة، وھامة "ة" في "القوة" تمتدان لأعلى لتكونا عقد 
مفصص خماسي معقود من أعلى لیكون طرفاه إطار صغیر، ونفذ 
جمیع ذلك بالحفر البارز على أرضیة نباتیة ثریة من فروع 

 مراوح نخیلیة وكیزان صنوبر.   وأنصاف 
نفذت حروف ھذه العبارة بالحفر البارز بالكوفي  الیمن �: -۹

المضفور والمعقود وذو الإطار بشكل متوازن ومتناسق، حیث 
تتضافر بعض حروف كلمة "الیمن" "ي ، ن" في المسافة الممتدة 
بین حرفي "ل" الأولى والثانیة في "�"، كما أن ھامة حرفي "ل، 

اه ، ویمتد طرفن" في "الیمن" تمتدان لتكونا عقد مفصص ثلاثي
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إطار صغیر یتوج ھذا التكوین، وقد نفذ جمیع ذلك بالحفر البارز 
ى أرضیة نباتیة منفذة بشكل متوازن ومتناسق، تحتوي في عل

الوسط على شجرة یخرج منھا فروع تنتھي بأنصاف مراوح نخیلیة 
 مھشرة وتنتھي من أعلى بأربعة من كیزان الصنوبر.  

نفذت حروف ھذه العبارة بشكل متوازن ومتناسق  حسبي الله: -۲
تد طار، حیث تمبالحفر البارز بالكوفي المضفور والمعقود وذو الإ

ھامة حرفي "ل" الأولى والثانیة في لفظ الجلالة "الله" وتصعدان 
لأعلى مكونتان عقد مفصص خماسي، یتنھي من أعلى بإطار 
صغیر، ونجد أن حرفي "ح، ب" في "حسبي" یتضافران مع 
المسافة الممطوطة ما بین حرفي "ل" الأولى والثانیة في "�"، 

ارز على أرضیة نباتیة ثریة من فروع ونفذ جمیع ذلك بالحفر الب
 وأنصاف مراوح نخیلیة وكیزان صنوبر.  

نفذت حروف ھذه العبارة بالحفر البارز بالكوفي  الملك �: -۳
المضفور والمعقود وذو الإطار بشكل متوازن ومتناسق، حیث 
تتضافر بعض حروف كلمة "الملك" في المسافة الممتدة بین حرفي 

ة في "�"، كما أن ھامة حرفي "ل" الأولى و "ل" الأولى والثانی
"ك" في "الملك" تمتدان لتكونا عقد مفصص ثلاثي، ویمتد طرفاه 
لأعلى لیكونا النصف السفلي لنجمة ثمانیة، في حین یكون نصفھا 
العلوي إمتداد حرف الألف في "الملك" و "ل" الثانیة في "�"، 

متد لأعلى لتنتھي كما أن ھامة حرف "ل" الثانیة في "الملك" ت
بشكل معقوف على ھیئة علامة إستفھام معكوسة وتتقاطع مع قمة 
العقد الثلاثي والجزء السفلي للنجمة الثمانیة، ونفذ جمیع ذلك 
بالحفر البارز على أرضیة نباتیة ثریة من فروع وأنصاف مراوح 

 نخیلیة وكیزان صنوبر.  
البارز بالكوفي  نفذت حروف ھذه العبارة بالحفر الكبر با�: -٤

المضفور والمعقود وذو الإطار بشكل متوازن ومتناسق، حیث 
تتضافر بعض حروف كلمة "الكبر" في المسافة الممتدة بین حرفي 
"ل" الأولى والثانیة في "با�"، كما أن ھامة حرف "ل" في الكبر 
وھامة حرف الألف في "با�" تمتدان لأعلى لتكونا معا عقد 

ھي من أعلى بإطار صغیر، كما أن ھامة مفصص خماسي یتن
حرف "ك" في "الكبر" تمتد لأعلى لتتوسط العقد المفصص، ونفذ 
جمیع ذلك بالحفر البارز على أرضیة نباتیة ثریة من فروع 

 وأنصاف مراوح نخیلیة وكیزان صنوبر.  
نفذت حروف ھذه العبارة بالحفر البارز بالكوفي  القدرة �: -٥

وذو الإطار بشكل متوازن ومتناسق، وذلك أن المضفور والمعقود 
حروف "القدرة" تتضافر مع إمتدادة حرفي "ل" الأولي والثانیة 
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لى" مضفور على نفسھ. وبذلك یكون الفنان قد شكل ھامات في "ع
 حروف ھذه العبارة بشكل متوازن ومتناسق.  

 الكوفي المضفور والمعقود وذو الإطار   -۱-۱-۸
 كتابات القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب     -۱-۱-۸-۱

 ھتحتوي كتابات القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب على عبارة "لا إل
إلا الله" الموجودة بالجدار الشرقي داخل عقد زخرفي بالمستوى الأول 
لمقرنصات ھذه القبة، والمنفذة بالحفر البارز على الجص بالكوفي 
المضفور والمعقود وذو الإطار على أرضیة نباتیة من مراوح نخیلیة 
وأشكال كیزان صنوبر وورود، ونجد أن الفنان قد مط المسافة ما بین 

" الأولى والثانیة في لفظ الجلالة مشكلا بوسط ھذا المط عقد حرفي "ل
ثلاثي مفصص قمتھ لأسفل، ونفذ باقي العبارة في المساحة المحصورة 
بین ھذین الحرفین بشكل متداخل ومتضافر مع ھذا المط، فنجد أن حرف 
"لا" یتضافر مع المسافة الممتدة على یمین العقد المفصص ویتضافر 

ثم یتنھي من أعلى بعقد مفصص ثلاثي وتكُون ھامتیھ أیضا على نفسھ، 
إطار صغیر ممتد على الیمین والیسار، وأن حرف "لا" في "إلا" 
مضفور مع المسافة الممتدة على یسار العقد، ویتضافر أیضا على نفسھ، 
ثم یتنھي من أعلى بعقد مفصص ثلاثي، وتكون ھامتیھ إطار صغیر بنفس 

 جزء منھا بداخل العقد المفصص.  النمط، وأن كلمة "إلھ" نفذ 

 كتابات القبة التوأمیة المقرنصة   -۱-۱-۸-۲
نفذت الكتابات التي تزخرف الوحدة المقرنصة "نصف قبو برمیلي" 
الموجودة ضمن مقرنصات المستوي الثالث من التشكیل الأول المقرنص 

ر وحدة مقرنصة، نفذت بالحف ۳٦بھذه القبة التوأمیة، والتي یبلغ عددھا 
البارز على الجص، بالكوفي المفضور والمعقود وذو الإطار على 
أرضیة ثریة من الزخارف النباتیة من فروع ومراوح نخیلیة مختلفة 
وكیران صنوبر، وتعتبر ھذه الكتابات من أكثر الأنماط الكتابیة تطورا 
في الزیادة المرابطیة بجامع القرویین بشكل خاص وفي الفن المرابطي 

 ویمكن توضیح بعض نماذجھا كالتالي:   بشكل عام،
نفذت بالحفر البارز بالكوفي المفضور والمعقود وذو  العزة �: -۱

الإطار بشكل متناسق ومتوازن، حیث نجد أن ھامة كلا من حرف 
"ل" الأولى و "ھـ" في لفظ الجلالة "�" نفذتا بشكل متوازن 

ان لتكونا عقد ومتناسق،  وأن ھامة حرفي "ل، ة" في "العزة" تمتد
ثلاثي، یمتد طرفاه لیكونا النصف السفلي لنجمة ثمانیة، في حین 
یكون نصفھا العلوي إمتداد حرفي الألف  في "العزة"، و "ل" 
الثانیة في "�"، كما أنھما یكونان في قمة التكوین الكتابي من أعلاه 
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بكلا من التشكیل الأول والثاني لمقرنصات القبة الواقعة أمام المحراب، 
 )  ۹، ۸وھي كالتالي: (لوحة 

نفذ الفنان عبارة "سبحان الله" بالحفر البارز على الجص، بالكوفي  -۱
أرضیة نباتیة ثریة من فروع ومراوح نخیلیة  المورق والمضفور على

مختلفة الأحجام والتشكیلات وكیزان الصنوبر، وجمیع ذلك وضع 
داخل عقد مفصص خماسي، یرتكز على عمودین مدمجین رفیعین. 
نجد أن ھامات حرفي "ل" الأولى والثانیة في لفظ الجلالة "الله"، 

أن ھامة حرف وحرف "أ" في "سبحان" تنتھي بنصف ورقة نباتیة، و
"ل" الأولى في لفظ الجلالة تصعد لأعلى وتنثني جھة الیسار منتھیة 
بنصف ورقة نباتیة، وأن ھامة حرف "أ" في "سبحان" تصعد لأعلى 
وتنثني جھة الیمین منتھیة بنصف ورقة نباتیة مماثلة، وبالتالي تتقابل 

 نھامتي حرفي "ل ، أ" مكونتین ما یشبھ العقد المنكسر، كما نجد أ
حرفي "ب ، ن" في "سبحان" یتضافران مع المسافة الممطوطة بین 
حرفي "ل" الأولى والثانیة في لفظ الجلالة، ھذا بالإضافة إلى أن 
حرف "ن" في "سبحان" مشكل بھیئة نصف عقد مفصص قبل أن 

 تصعد ھامتھ لأعلى.  
شكَّل الفنان عبارة "حسبي الله" بالكوفي المورق والمضفور على  -۲

ة نباتیة ثریة ذات حشد من فروع وأوراق ومراوح نخیلیة أرضی
وكیزان صنوبر، وجمیع ذلك وضع داخل عقد مفصص خماسي 
یرتكز على عمودین مدمجین رفیعین. وفیھا نجد أن ھامة حرفي "ل" 
الأولى والثانیة في لفظ الجلالة "الله" متقابلتین، حیث تصعد الأولى 

ھیة بنصف ورقة نباتیة، وكذلك منھما لأعلى وتنثني نحو الیسار منت
تصعد الثانیة منھما لأعلى وتنثني نحو الیمین منتھیة بنصف ورقة 
نباتیة مماثلة، كما مط الفنان المسافة بین كلا الحرفین لینفذ فیھا 

 بالتضافر كلمة "حسبي". 
نفذ الفنان عبارة "توكلت على الله" بالكوفي المورق والمضفور على  -۳

ة مكونة من حشد من فروع وأوراق ومراوح نخیلیة أرضیة نباتیة ثری
وكیزان صنوبر، وجمیع ذلك وضع داخل عقد مفصص خماسي 
یرتكز على عمودین مدمجین رفیعین. وقد مط الفنان المسافة بین 
حرفي "ل" الأولى والثانیة في لفظ الجلالة "الله" لینفذ فیھا بالتضافر 

الأولى في لفظ  كلمتي "توكلت على"، ونجد أن ھامة حرف "ل"
الجلالة  تصعد لأعلى وتنثني جھة الیسار منتھیة بنصف ورقة نباتیة 
لتتقابل مع ھامة حرف "ك" التي تصعد لأعلى وتنثني جھة الیمني 
منتھیة بنفس نصف الورقة النباتیة، وھذا ما نجده منفذا أیضا في 
حرفي "ل" في "توكلت"، و "ل" في "على"، كما نجد أن حرف "ل" 
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وبذلك تفید الكتابات المنفذة على منبر جامع الأندلسیین في التعرف على 
نوعیھ الخط الذي من المحتمل بشكل كبیر أن تكون قد نفذت بھ كتابات 
المنبر الأموي لجامع القرویین. ھذا وقد نفذت كتابات منبر جامع الأندلسیین 

ف أو بالكوفي المورق، ویلاحظ في كتاباتھ أنھ یخرج من بعض الحرو
تنتھي بأوراق نباتیة ثلاثیة، مثل حرف: "ر، ن، م، ح، ل، ع، و، ھـ، د"، 
في حین تنتھي ھامات حروف أخرى بنصف ورقة نباتیة، مثل: "أ، ل، یـ، 
ب، ت، ذ، س، ك، و"، وتعد ھذه الكتابات الكوفیة من النماذج الھامة التى 

ب في المغروصلتنا، والتي توضح تطور الكتابات الكوفیة في الأندلس و
 تلك الفترة من عصر الدولة الأمویة.  

 الكوفي المضفور على أرضیة نباتیة   -٦-۱-۱
إستخدم الكوفي المضفور على أرضیة نباتیة ذات أوراق  -۱-٦-۱-۱

ومراوح نخیلیة في كتابات جامع القرویین، حیث نفذت بھ كلا العبارتین 
التالیتین، الواقعتین بالعقود الزخرفیة بالمستوى الأول لمقرنصات القبة 
الواقعة أمام المحراب. أولھما عبارة: "محمد رسول الله"، المنفذة بالعقد 

دار الشمالي، والثانیة عبارة: "الله خیر بار آمین؟" المنفذة بعقد بالج
الجدار الغربي. وقد مط الفنان المسافة ما بین حرفي "ل" الأولى والثانیة 
في لفظ الجلالة في عبارة "محمد رسول الله"، ونفذ باقي العبارة "محمد 
 رسول" في ھذه المسافة، وذلك بتداخل وتضافر حروف "ح، د، ل" مع
المسافة الواقعة بین حرفي "ل" الأولى والثانیة في لفظ الجلالة، وأنھى 
ھامات الحروف في لفظ الجلالة وھامة حرف "ل" في "رسول" 
بالتفطیح. كما نفذ الفنان عبارة "الله خیر بار آمین؟" بنفس الأسلوب 
السابق، حیث مط المسافة ما بین حرفي "ل" الأولى والثانیة في لفظ 

ونفذ باقي العبارة في ھذه المسافة، مع جعل بعض حروفھا الجلالة، 
تتداخل وتتضافر مع ھذا الجزء الممتد بین حرفي "ل" الأولى والثانیة 
في لفظ الجلالة، مثل "ي، ر، ن"، ونفذ حرف "ن" بھیئة نصف عقد 

 مفصص، كما أنھى ھامات الحروف بالتفطیح.  
عادة" المنفذة بشكل نجد أن عبارة "الغبطة المتصلة والس -۲-٦-۱-۱

تكراري بالحافة الخارجیة لكل ضلفة من ضلفتي باب الخلفاء منفذة بالطرق 
البارز، بالكوفي المضفور على أرضیة ثریة من فروع حلزونیة یخرج 
منھا مراوح نخیلیة مختلفة الحجم والشكل وثمار الفلفل، ونجد أن حرفي 

 " یتضافران معا.  في الكلمات: "الغبطة، المتصلة، والسعادة ""أ، ل
 الكوفي المورق والمضفور على أرضیة نباتیة    -۱-۱-۷

بي توكلت عل الله / حساستخدم ھذا النوع من الكوفي في العبارات الدینیة: "
 قبو نصف برمیلي"،"، المنفذة على الوحدة المقرنصة "الله /  سبحان الله
وحدة، والموجود ضمن مقرنصات المستوى الثالث  ۲۰التي یبلغ عددھا 
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في الكلمات: "رجال، تجارة، جاءه، یجده، ووجد، موج؛ حساب، 
ھ، حتى، حسابھ، الحساب، سحاب؛ یخافون" نفذت أیضا بھیئة یحسب

رسم حرفي "ح ، ج" في تقترب من نصف عقد حدوة فرس، في حین 
وأن حرف "لا" "، Z"بحر لجي" بھیئة تقترب من الحرف اللاتیني "

في الكلمات: "الأصال، ولا بیع" جاء مضفوراً، وأن حرف "ن" في 
را تصعد بشكل مستقیم وتنكسر یسا "عن ذكر الله" تلتف ھامتھ یمینا ثم

أن ھامة حرف "ك، ظ" في "كظلمات" یشكلان مكونة إطار صغیر، و
   معا عقد منكسر.

نفذت الكتابات القرآنیة التي تزخرف الوحدة المقرنصة "القبو النصف  -۷
وحدة والموزعة حول القبیبات المفصصة  ۲۰برمیلي" التي یبلغ عددھا 

میة، بالكوفي البسیط المرابطي داخل عقد بعمق مقرنصات القبة التوأ
 مفصص، وذلك على أرضیة ثریة من فروع ومراوح نخیلیة.  

جاءت الأیات القرآنیة بالشریط الذي یؤطر عقد الجانب الجنوبي للقبة  -۸
الثالثة بدایة من المحراب منفذة بالحفر البارز على الجص، بالكوفي 

من الزخارف النباتیة  البسیط المرابطي على أرضیة ثریة من حشد
 المكونة من فروع ومراوح نخیلیة مھشرة دقیقة التفاصیل.  

استخدم الكوفي البسیط المرابطي على أرضیة نباتیة من فروع ومراوح  -۹
نخیلیة وثمار الفلفل لتنفیذ عبارة: "الغبطة المتصلة" التي تزخرف الحافة 

 ر الأعلى.  ب الصفالخارجیة لكل ضلفة من ضلفتي باب السبیطریین أو با
نفذت عبارة: "الغبطة المتصلة"  في باب الصفر الشمالي (باب الورد)  -۱۰

 بالطرق البارز بالكوفي البسیط على أرضیة نباتیة محورة.  

 الكوفي المورق   -٥-۱-۱
یحتمل أن تكون أقدم نماذج الكوفي المورق المعروفة بجامع القرویین ھي 

المظفر بن مر بصنعھ الحاجب عبد الملك أكتابات المنبر الأموي الذي 
 -طبقاً لما ورد في المصادر العربیة  -المنصور بن أبي عامر، والذي كان 

، وكان منقوشاً من خشب العناب والأبنوسھـ ومصنوعاً ۳۹٥مؤرخاً بعام 
ً لمقارنة النص الوارد  علیھ كتابات قرآنیة وتأسیسیة، ویعد ذلك استنتاجا

ابات المنبر الأموي المصنوع لجامع الأندلسیین في كتعلى ھذا المنبر مع 
نفس الفترة تقریباً، والذي توجد منھ خمس قطع خشبیة بمتحف البطحاء 

، حیث یوجد تقارب كبیر في النصوص الكتابیة بكلا المنبرین، ۱۱۹بفاس
                                                           

119 JONATHAN M. BLOOM, RICHMOND, "Cinco paneles de un almimbar para la 
Mezquita de los Andalusíes, Fez", En: Al-Andalus. Las artes islámicas en España, 
Granada, la Alhambra, 18 marzo-19 junio 1992, Nueva York, The Mertopolitan 
Museum of Art, 1 julio'27 septiembre 1992, Madrid, 1992, pp. 249-251.   
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یشبھ العقد مثل حرفي "ك" في: "ذلك كلھ"، حیث  الأخرى تشكل ما
نفذت ھامة حرف "ك" في "ذالك" مع ھامة حرف "ك" في "كلھ" بھیئة 

 .   عقد منكسر
جاء توقیع الصانع "عبد الله بن محمد" الموجود داخل عقد زخرفي  -۳

بالجدار الجنوبي للقبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب بالمستوى الأول 
ھا منفذا بالكوفي البسیط المرابطي على أرضیة نباتیة ثریة من مقرنصات

 ).  ٦من أوراق ومراوح نخیلیة ( لوحة 
نفذت الكتابات القرآنیة بالوحدات المقرنصة المشكلة من عنصر "ربع  -٤

وحدة مقرنصة، والموجودة بالمستوى  ۲٤قبو متقاطع"، والبالغ عددھا 
)، نفذت بالحفر ۸حراب (لوحة الثاني لمقرنصات القبة الواقعة أمام الم

البارز على الجص الملون باللون الأبیض على خلفیة زرقاء داكنة، 
بالكوفي البسیط الذي تحتوي بعض حروفھ على إطارات صغیرة، وذلك 
على أرضیة نباتیة من فروع ومراوح نخیلیة، وھذه الكتابات ھي: "بسم 

السماوات / والأرض الله الرحمن الرحیم // وصل الله على محمد / لخلق 
 أكبر من / ......./ من الجنة والناس /.  

ھـ، والممتد ٥۳۱نفذ النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة، المؤرخ بعام  -٥
أعلى جدرانھا الأربعة وأسفل بدایة المستوى الأول لمقرنصاتھا بالكوفي 
البسیط المرابطي، الذي تحتوي بعض حروفھ على بعض التوریق 
والتضفیر، وأنصاف العقود المفصصة، والإطارات الصغیرة، وذلك 

لبارز على الجص، على أرضیة نباتیة ثریة من فروع حلزونیة بالحفر ا
وأوراق ومراوح نخیلیة متنوعة، وجاءت الكتابات والزخارف النباتیة منفذة 
باللون الأبیض، وذلك على خلفیة باللون الأزرق الداكن. ویلاحظ في كتابات 

"ك، ظ"  في الكلمات: "الكریم، الملك، كریم، كلھ، ھذا النص أن حرف 
عظیم، إعظام، المعظم" منفذ بھیئة تقترب من نصف عقد حدوة فرس؛ وأن ال

حرف "ن" في نھایة بعض الكلمات مشكل بھیئة نصف عقد مفصص 
امتي ھوتصعد ھامتھ لأعلى بشكل مستقیم لتنتھي بانكسارة جھة الیمین؛ وأن 

 .  عقد حدوة فرسحرف "لا" في "الأفضل" تنتھي بھیئة 
یة بالشریط الممتد بداخل جمیع العقود الثلاثیة نفذت الكتابات القرآن -٦

والخماسیة والنصف دائریة الزخرفیة التي تمثل بدایة وارتكازة 
مقرنصات القبة التوأمیة المقرنصة بالحفر البارز على الجص بالكوفي 
البسیط المرابطي، الذي تحتوي بعض حروفھ على تضفیر بسیط، 

یة محفورة في الجص من والمنفذ على أرضیة ثریة من عناصر نبات
أوراق ومراوح نخیلیة وكیزان صنوبر. ویلاحظ في كتابات ھذا النص 
القرآني أن حروف "ك ، ص" في الكلمات: "الكریم، وصحبھ، یسبح" 
نفذ بھیئة تقترب من نصف عقد حدوة فرس؛ وأن حروف "ج ، ح ، خ" 
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ستخدم الكوفي البسیط المرابطي في كتابة توقیع الصانع المنفذ بالجانب ا -۳
 ).  ۱۹الجنوبي للقبة الخامسة بدایة من المحراب، (لوحة 

نفذت الكتابات القرآنیة على أحد جوانب المنبر المرابطي المصنوع عام  -٤
 ھـ لجامع القرویین بالكوفي البسیط المرابطي.  ٥۳۸

آنیة بالشریط الذي یحیط  بالمنطقة الوسطى بالقسم نقشت الكتابات القر -٥
العلوي من الوجھ الداخلي للعنزة المرینیة بجامع القرویین بالكوفي 

 ).  ۲۹البسیط، الذي تحتوي بعض قوائم حروفھ على إطار صغیر (لوحة 

 الكوفي البسیط المرابطي على أرضیة نباتیة    -٤-۱-۱
 التي تمت خلال فترة القاضي -تحتوي الزیادة المرابطیة بجامع القرویین 

على العدید من الكتابات القرآنیة والتأسیسیة، المنفذة بالحفر  -ابن معیشة 
البارز على الجص، بالكوفي البسیط المرابطي  على أرضیة نباتیة ثریة، 

 والملون بالألوان الأزرق، وھي كالتالي:  
ت واجھة المحراب، سواء الشریط الذي یؤطر المحراب جاءت كتابا -۱

وكوشتیھ، أو الشریط الذي یؤطر النوافذ الثلاثة التي تعلو عقد المحراب 
منفذة بالحفر البارز على الجص، بالكوفي البسیط المرابطي، الذي 
تحتوي بعض حروفھ على تضفیر بسیط، وما یشبھ أنصاف العقود، أو 

خرى بإطار صغیر، وذلك على أرضیة تنتھي قوائم بعض حروفھ الأ
نباتیة ثریة، مشكلة من فروع ومراوح نخیلیة مختلفة الشكل والحجم 

 وكیزان صنوبر.  
ھـ، والممتد أعلى الجدران الأربعة ٥۳۱نفذ النص التأسیسي المؤرخ بعام  -۲

للقبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب، وذلك أسفل بدایة المستوى الأول 
نفذ بالحفر البارز على الجص، بالكوفي البسیط المرابطي،  لمقرنصاتھا،

الذي تحتوي بعض حروفھ على التضفیر، كما تمتد ھامات بعض 
الحروف الأخرى لتكون إطار صغیر، وذلك على أرضیة نباتیة ثریة 
من فروع حلزونیة یخرج منھا أوراق ومراوح نخیلیة وعنصر یشبھ 

زخارف النباتیة باللون الأبیض، ثمرة الفلفل، وقد لونت الكتابات وال
وذلك على خلفیة باللون الأزرق الداكن. ویلاحظ في كتابات ھذا النص 

بھیئة نصف عقد مفصص، وتصعد  أن حرف "ن" في آخر الكلمة منفذ
ھامتھ لأعلى بشكل مستقیم لتنتھي بانكسارة جھة الیمین أحیانا وجھة 

نصف عقد حدوة الیسار أحیانا أخري؛ وأن بعض الحروف تأخذ شكل 
فرس مثل حرف "ك ، ن، ظ" في الكلمات: "التمكین، كریم، ابن معیشة، 
العظیم"؛ وأن بعض الحروف الأخرى نفذت بشكل مضفور مثل "لا" 
في الكلمات: "الأفضل، الأجر"؛ كذلك نجد أن بعض الحروف تنتھي 
بإطار صغیر مثل حرف "ك" في: "الكناني"؛ وأن بعض الحروف 
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 ثانیا: الكتابات العربیة بجامع القرویین من حیث الشكل والمضمون وطرق التنفیذ  

 الكتابات العربیة بجامع القرویین من حیث الشكل    -۱
تعددت أنواع الخطوط المستخدمة لتنفیذ الكتابات بجامع القرویین ما بین الكوفي، 
والمبسوط، والنسخي، والثلث المغربي. وقد نفذت ھذه الخطوط بالحفر البارز على 
الخشب والجص، ولونت بألوان مختلفة، كما نفذت كذلك على الرخام، وعلى 

شبیة بجامع القرویین، وعلى الألواح البرونزیة التي تكسو بعض الأبواب الخ
 الثریات، وفیما یلي تلك الأنواع المستخدمة من ھذه الخطوط.  

 الخط الكوفي   -۱-۱
 الكوفي العتیق    -۱-۱-۱

استخدم ھذا النوع من الكوفي في كتابة النص التأسیسي الإدریسي المؤرخ 
قبة لھـ، والذي عثر علیھ في البلاط الأوسط بجامع القرویین في ا۲٦۳بعام 

الرابعة من جھة العنزة، فوق قوس المحراب الأول قبل قیام المرابطین 
بتوسعة المسجد، أي في منتھى البلاطات الأربعة القدیمة. كتب النص على 
لوح من خشب الأرز، بالحفر البارز، بالكوفي البسیط العتیق المستخدم في 

ي حروف الحال فتلك الفترة بالمغرب، والذي تنتھي حروفھ بالتفطیح كما ھو 
 " ا، ل، ة"، وفى نھایات بعض الحروف الأخرى مثل " و، ى".  

   الكوفي المبسوط -۱-۱-۲
استخدم ھذا النوع من الكوفي في تنفیذ الكتابات القرآنیة بالثریا الموحدیة 

أ)، ویتمیو ھذا النوع بجمالیتھ الخاصة التي تعد -۲۳بجامع القرویین (لوحة 
 دلسي والمغربيمن ممیزات الكوفي الأن

   الكوفي البسیط المرابطي -۱-۱-۳
استخدم الكوفي البسیط المرابطي في الكتابات القرآنیة المنفذة بالثمانیة  -۱

عقود حدوة فرس الموجودة بباطن القبة الصغیرة المقرنصة التي تغطى 
 حنیة محراب جامع القرویین، والمنفذة على الجص بالحفر البارز.    

بات القرآنیة بالوحدة المقرنصة "ربع قبو متقاطع" التي یبلغ نفذت الكتا -۲
وحدة، والتي تحیط بالخمس قبیبات المفصصة الموجودة  ۲٤عددھا 

بعمق القبة التوأمیة المقرنصة، نفذت بالكوفي البسیط المرابطي، باللون 
الأبیض على خلفیة زرقاء، والذي تحتوي بعض حروفھ على إطارات 

شُكلت بعض الحروف الأخرى على ھیئة مشابھة بسیطة غیر ممتدة، و
" اللاتیني، كما في حرف "ن، ق، س" في الكلمات: sلحرف "

"الرحمن، الطیبین، الفلق، خلق، غاسق، الناس، الخناس، یوسوس"، 
ھذا وتلتف ھامة بعض الحروف الأخرى نحو الیسار كما في حرف "ط، 

 ك" في الكلمات: "الطیبین الطاھرین، ملك".  
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فغفر لھ القدر من سني الأعمال ما أغلق دون غیره بابھ، السائر  -۱٦
   .إلى المعالي ركضا بھمتھ العلیا الناظره

بعین المصلحة الجامعة لأمور الدین والدنیا الرئیس الفاضل  -۱۷
   .الكامل أبي زكریاء یحیى بن الشیخ المرفع القدر

الشأن العظیم في أعیان الصدر وصلب الأعیان العزیز الذي و -۱۸
   .أثمرت فروعھ و ... عن الملك والسلطان الأظھر

الأشھر الأحفل الأكمل المرحوم بالجمیل زیان بن عمر الوطاسي  -۱۹
  .أعلى الله تعالى مقدارھم وأبقى في الصالحات آثارھم

سعادة الكافیة فأكدتھ أمراً كریما بعثتھ الھمة العالیة وعضدتھ ال -۲۰
   .الرغبة في رضا من لا تخفى عنھ

خافیة صدر عن إعتناء بالدین وافر الحظ والنصیب واھتمام بما  -۲۱
  .یلیق سكنى الإمام الخطیب فتخیر ما أنفق فیھا من

بیت مال المسلمین مما لھ وجھ یسوغھ الشرع ویرتضیھ وقرر  -۲۲
  .المذھب المالكي بناءھا على أصل من فتیا علم؟ كما یوجبھ

ویقتضیھ وادخر ذلك لھ في جملة ما یرجو أن یقربھ إلى رضى  -۲۳
  .الله عز وجل ویدنیھ وأمضى فیھا شكر الله قصده ونصر جنده 

حكم التحبیس المؤبد على أتم شروطھ وأحكامھ على خطیب جامع  -۲٤
   .القرویین شرفھ الله تعالى وإمامھ كائنا من كان

عصار والأزمان والله سبحانھ الذي یسر لھذا العمل على توالي الأ -۲٥
   .بفضلھ ووفق لھ إبتغاء وجھھ ومن أجلھ كفیل بأن

یثیب علیھ بسني العطاء وجزلھ فالكل من خلقھ وفعلھ وجوده  -۲٦
   .وطولھ وھو تعالى حسیب من تعرض لھذا التحبیس

يء شبتبدیل أو تغییر وسائلھ ومتولي الانتقام منھ إنھ على كل  -۲۷
   .قدیر وھو حسیبنا وولینا ومولانا ونعم المولى ونعم

النصیر وصلى الله على سیدنا ومولانا محمد وعلى آلھ وصحبھ  -۲۸
   .وسلم تسلیما وكتب بعد الفراغ من بنائھا في شھر ذي القعدة

عام أربعین وثمانمائة وكان الشروع في بنائھا أواسط جمادى  -۲۹
   .عرفنا الله بخیره وبرهالثانیة من العام المذكور 
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قواعد الاعتناء بالدین المعدة لسكنى الأئمة المھتدین السلطان  -۲
   .المؤید المنصور الخلیفة الذي لھ في الأعمال الصالحة الذكر

الجمیل المنشور الملك الذي أظھر الله تعالى من جمیل الصنع عجبا  -۳
   .المكارم والمعالم رتبا وقیضوسما بھ إلى كل خیر سببا وبوأه من 

للقیام بأمره علما یھتدي السراة بأنواره وماجداً یقتدي الأماجد  -٤
   السَّراة بآثاره وأمده فیما قلده من إعزاز الملك وإظھاره ...

السعد وأنصاره لیبلغ ما تقدم لھ في الغیب وینال من سعادة الملك  -٥
  .ر المسلمین أبو محمدما ھو بھ إن شاء الله الأھل والأحق أمی

عبد الحق ابن السلطان الرفیع في الملك قدره الشھیر في السلاطین  -٦
  .ذكره المؤید بنور السعد وامداده المثبت في قلوب رعایاه

على طول مدتھ كریم محبتھ ووداده المتخلق من أخلاق الحیاء  -۷
   .والمجد والعلا بما تقتصر العبارة في وصفھ وتعداده الكریم

السجایا العظیم المزایا الجزیل العطایا الماجد المجاھد الظاھر على  -۸
  .كل معاند السعید الشھید الملك الأرضى الخلیفة

المرحوم المبرور أبي سعید ابن أمراء المسلمین الكرام الذین لھم  -۹
  .في ملوك المغرب كبیر الشأن ورفیع المقام الكبیرة أقدارھم

مدھم الله تعالى برضوانھ وعمھم برحمتھ الحمیدة آثارھم تغ -۱۰
  .وغفرانھ حقق الله أملھ ورجاءه وأخفق بالنصر

العزیز لواءه على یدي وزیره الذي ھو تابع سعده وناشر لواء  -۱۱
   .مجده وكافل ملكھ العزیز وإمارتھ

والقائم بحفظ ظلال سلطانھ قبل إستكمال مآربھ والجاثم على  -۱۲
  .رتھ مصائبتوفیر أسباب ظھوره وطھا

الشدائد في نصرتھ والأھوال ومقارع الكتائب على رعوتھ؟  -۱۳
  .والأبطال محیي رسوم المجد الدائرة

ومشید مباني البر التي تورث المباني الفاخرة في الدار الآخرة  -۱٤
  .الذي سایر شیوخ المجد شبابھ

 وأنار تعلق رتبتھ على رؤساء العصر اقتناؤه للمعالى واكتسابھ -۱٥
   .وسق؟ الرفق؟ فیما یذكره ثناؤه وثوابھ



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

٥۳ 

     .الحْمد � وحْده أمر بعمل ھاذه الخزانة السعیدةَ -۱ 
     .موْلاَنا امیرْ المومنین المتوكل على رب العالمین -۲ 
     .فارسْ اید اللهُ امرْه واعز نصره بتاریخ عبْد اللهْ  -۳ 
    .شھر شوال سَنة خمْسینْ وسبعمایھ رزقنا الله خیرھا -٤ 

 ھـ) ۸٤۰النص التأسیسي لمصریة خطیب جامع القرویین ( -٥-٥

ھـ لتكون مخصصة لإمام ۸٤۰بنیت ھذه المصریة في العصر المریني عام 
ة بین الباب الداخلي وخطیب جامع القرویین، وذلك في المنطقة الواقع

والخارجي لمدخل الحدوي بالجھة الجنوبیة الشرقیة لجامع القرویین، وكان 
الذي أنشأ ھذا الباب ھو عامل فاس أبو الحسن على بن محمد بن عبد الكریم 

ھـ، وذلك في فترة أمیر المسلمین أبي یعقوب بن أبي ٦۸۹الحدوي فى عام 
قدمھ درج، بني على نفس نسق یوسف بن عبد الحق، وكان بابا عظیما یت

ھـ في عھد الناصر ٦۰٤الباب المدرج الذي شید في العصر الموحدي عام 
الموحدي، غیر أن ھذا الباب بسبب أن عامل فاس أبو الحسن على الحدوي 
لم یستأذن السلطان المریني قبل أن یشیده، ظل الباب مغلقا إلى أواخر عصر 

 بعد.   بني مرین، ثم تم الاستغناء عنھ فیما
یحتوي الجانب الجنوبي الشرقي لجامع القرویین على دكان یوجد أعلاه عقد 
یوحي بأنھ باب قدیم، ویوجد على یمین ھذا الدكان باب عریض من ضلفتین، 
یتوسطھ عمود رخام یرجح الدكتور التازي بأنھ باب الحدوي المذكور، ویتم 

لباب إلى رواق، یؤدي المرور عبر الخوخة الموجودة بالضلفة الیمنى لھذا ا
 .   ۱۱۷إلى مصریة إمام وخطیب جامع القرویین

نجد على یسار المار في الرواق الذي یلي الخوخة الموجودة بالضلفة الیمنى 
للباب الذي یعتقد أنھ كان جزءاً من مدخل الحدوي المذكور لوحة رخامیة 

ن مكون م ۱۱۸كبیرة مثبتة على باب ھذه المصریة،  تحتوي على نقش كتابي
سطرا، منفذة بالحفر البارز، بخط النسخي المغربي بحجم صغیر نسبیا،  ۲۹

كما أنھ لا توجد مسافات كافیة سواء بین الكلمات في السطر الواحد، أو بین 
 السطور وبعضھا البعض، وذلك بما نصھ:  

الحمد � وحده وصلى الله على سیدنا ومولانا محمد وعلى آلھ  -۱
  .ببناء ھذه المصریة المؤسسة على وصحبھ وسلم تسلیما أمر

                                                           
 .  ۳۳۳، ۳۱۹ -۳۱۸ص  ،۲م عبد الھادى التازى، جامع القرویین،  ۱۱۷
 .   ۲٤۳، لوحة ٥٥۳، ۳۳٤ - ۳۳۳، ص۲جامع القرویین، م نشر ھذا النص الدكتور عبد الھادي التازي،  ۱۱۸
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٥۲ 
 

    .السعیدة الجامعة للعلوم الحمیدة المشتملة على الكتب التي أنعم -٦
   .بھا من مقامھ الكریم المحتویة على أنواع العلوم الواجب لھا -۷
   .التعظیم والتكریم جعل ذلك نصره الله وقفاً مؤبداً لجمیع المسلمین -۸
   .الله الأرض ومن علیھا وھو خیر الوارثین حرصاً منھ أیده حتى یرث -۹

   .الله على طلبة العلم وإظھاره وإتقانھ واشتھاره وتسھیلاً لمن -۱۰
أراد القراءة والنسخ منھا والمطالعة والمقابلة ولیس لأحد أن  -۱۱

   .یخرجھا
   .من أعلى المودع التي ھي فیھ ولا یغفل المحافظة علیھا والتنویھ -۱۲
    .أراد بذلك وجھ الله العظیم وثوابھ الجسیم ضاعف الله -۱۳
بذلك حسناتھ ورقى في الجنان درجاتھ وأطال ملكھ ونظم في  -۱٤

   .الصالحات
سلكھ وذلك في جمادى الأولى عام خمسین وسبع مئة أوصلھ الله  -۱٥

 بالبركات الزكیة.  

 ھـ)  ۷٥۰ویین (النص التأسیسي لخرانة مصاحف السلطان أبو عنان بالقر -٤-٥
ً لما ذكره الجزنائي فقد أنشأ السلطان المریني أبو عنان خزانة  ۱۱٥طبقا

ھـ، أي في نفس الفترة ۷٥۰للمصاحف بجدار القبلة بجامع القرویین في عام 
التي أنشأ فیھا الخزانة العلمیة، وجعل لھا بابا یقع على یسار المحراب، فیما 

استخدمت فیما بعد كمدخل للخزانة  بین باب حجرة الخطیب وبین الخوخة التي
. ۱۱٦الأحمدیة، وتطُلق الوثائق الوقفیة على ھذه المكتبة اسم "الخزانة الصغرى"

لھذه المكتبة باب خشبي من ضلفتین، مزخرف بأطباق وأنصاف أطباق نجمیة 
اثنى عشریة، یعلو ذلك الباب نص كتابي مستطیل، منفذ في المساحة التي تمثل 

لك على الخشب بالحفر البارز، بخط الثلث المغربي الذي عرض ھذا الباب، وذ
یحتوي على نقاط الإعجام وعلامات التشكیل، من أربع سطور، وذلك بما نصھ: 

 )  ۳۰(لوحة 

                                                           
ذكر الجزنائي عن ھذه الخزانة ما نصھ: "وأما خزانةُ المصاحف التي جعلھا مولانا المتوكلُ أبو عنان  ۱۱٥

رحمھ الله في قبِلةِ صدر ھذا الجامع فإنھ صنعھا لما سھلھ على الناس من تلاوة القرآن في الوقت المتخیر 
ملة كثیرةً من المصاحف الحسنة الخطوط البھیة الجمیلة السنیة، وأباحھا من الأزمان، بأن أعد فیھا ج

لَمن أرادَ القراءة فیھا بعد أن كتب على كل جزء منھا بخط یده بتوقیفھا مدى الأعوام واللیالي والأیام، 
، وذلك وعیَّنَ لھا مَن ینفردُ باخراجھا من ھذه الخزانة وابرازھا، وردھا لصیانتھا في موضِعھا واحرازھا

: الجزنائيعند الفراغ من حاجات الناس الیھا، .....، وتم عملھُا في شھر شوال سنة خمسین وسبعمئة". 
  .  ۷٦زھرة الآس، ص 

 .  ۲٤۲، لوحة ٥٥۲، ۳۳۲، ص۲جامع القرویین، م نشر ھذا النص الدكتور عبد الھادي التازي،  ۱۱٦



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

٥۱ 

أعوذ با� من الشیطان الرجیم وعنده مفاتح على إطار صغیر، بما نصھ: "
الغیب لا یعلمھا إلا ھو ویعلم ما في البر والبحر وما تسقط من ورقة إلا 

كتاب مبین یعلمھا ولا حبة في ظلمات الأرض ولا رطب ولا یابس إلا في 
وھو الذي یتوفاكم باللیل ویعلم ما جرحتم بالنھار ثم یبعثكم فیھ لیقضى 

). ۲۹، (لوحة ۱۱۱"أجل مسما ثم إلیھ مرجعكم ثم ینبئكم بما كنتم تعملون
كما تحتوي بعض حشوات الإطار العام الذي یجمع ویربط بین جمیع الأقسام 

ى داخلي للعنزة علالعلویة والسفلیة بعضھا ببعض، وذلك في ھذا الوجھ ال
 " المنفذة بالثلث المغربي.  الأمر كلھ �بعض العبارات مثل "

 ھـ)  ۷٥۰النص التأسیسي لخزانة كتب السلطان أبو عنان بجامع القرویین ( -۳-٥
أنشأ السلطان المرینى أبو عنان في الركن الشمالي الشرقي لجامع القرویین 

أن أبو عنان أنُشأھا في جمادى خزانة كتب "مكتبة علمیة"، وذكر الجزنائي 
م، ذات مدخل ٥٫٥۰، وھي عبارة عن قبة طول ضلعھا ۱۱۲ھـ۷٥۰الأولى سنة 

من خشب الخرط المفرغ، یضم الجزء الواقع بأعلى الباب لوحة تأسیسیة 
 ، بما نصھ:  ۱۱٤سطرا من الكتابات النسخیة  ۱٥، تحتوي على ۱۱۳كبیرة
حمد نبیھ وعبده ورضي الحمد � حق حمده وصلى الله على سیدنا م -۱

   .الله عن
الخلفاء القائمین بالحق من بعده مما أمر بھ من أحیا الله بإیالتھ  -۲

   .الأنام
 .وتدارك بدولتھ الإسلام أمیر المؤمنین المتوكل على رب العالمین قطب -۳
ملوك الزمان المظفر المنصور المولى أبو عنان ابن الخلفا[ء]  -٤

   .الراشدین
   .م الله للمسلمین أیامھ ونصر أعلامھ أنشأ ھاذه الخزانةالمرضیین أدا -٥

                                                           
 .  ٦۱، ٦۰)، الآیة ٦سورة الأنعام (القرآن الكریم،  ۱۱۱
ذكر الجزنائي عن ھذه المكتبة ما نصھ: "وأما خزانةُ الكتب التي یدخلُ إلیھا من أعلا المستودعُ الذي  ۱۱۲

ة م وایثاره، والتھمم بھ والرغببالجامع فانھ لما كان من شیم مولانا المتوكل أبي عنان رحمھ الله حبُّ العل
في انتشاره والاعتناء بأھلھ ومتحملیھ، والتودد لقرائھ ومنتحلیھ انتدبَ لأن صنع ھذه الخزانة وأوسعَ 
طلبةَ العلم بأن أخرج لھا من الكتب المحتویة على أنواع من علوم الأدیان والأبدان والأذھان واللسان، 

ى ضروبھا وأجناسھا، ووقفھا ابتغاءَ الزلفى، ورجاء ثواب الله وغیر ذلك من العلوم على اختلافھا وشت
الأوفى، وعین لھا قیما لضبطھا، ومناولة ما فیھا، وأجرى لھ على ذلك جرایة، وأفاده مكرمةً وعنایة، 

 .  ۷٦وذلك في جمادى الأولى سنة خمسین وسبعمئة". الجزنائي: زھرة الآس، ص 
انة تعتبر الأولى في العالم التي نقش على بابھا الشروط الأربعة ذكر عبد الھادي التازي أن ھذه الخز ۱۱۳

لسیر الخزانة وھي: التسھیل على القارىء، وحق النسخ، وعدم إخراج الكتب، وصیانة المخطوطات. 
 .        ۸۳، حاشیة رقم ۳٤۸ص ، ۲عبد الھادي التازي: جامع القرویین، م 

 .  ۲٤۱، لوحة ٥٥۱، ۳۳۱، ص ۲قرویین، م نشر ھذا النص عبد الھادي التازي: جامع ال ۱۱٤
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٥۰ 
 

 بھجتي في الثرى وفوق الثریا / فھي في الأرض تزدھي والسما[ء]  -٤
 للمصلین قد جعلت شعارا / موطن الذاكرین والقرا[ء]  -٥
   نظر المتقین عندي سجود / كلھم بي توصلوا لاجتبا[ء] -٦
 صفوف جمیلة واعتنا[ء] ان اقاموا الصلاة راموا صلاة / ب -۷
 من یكن في امامھم خیر حسن / اذ رجوا من أرحم الرحما[ء]  -۸
 فیفوزون بالمنى والاماني / اذ یمدون كفھم للدعا[ء]   -۹

 قد كساني التجدید في عام خزف / مقدم الفضل مستحق الثنا[ء]   -۱۰

لسابقة ایحتوى النصف العلوي من الإطار الخارجي المحیط باللوحة الكتابیة 
، المنفذة "الحمد � كثیرا / وسبحان الله / بكرة وأصیلاعلى العبارة الدینیة "

)، كما تحتوي ۲۸على الخشب الخرط بالكوفي المضفور وذو الإطار (لوحة 
بعض حشوات الإطار العام الذي یجمع ویربط بین جمیع الأقسام العلویة 

ي للعنزة على عبارة والسفلیة بعضھا ببعض، وذلك في ھذا الوجھ الخارج
 " المنفذة بالكوفي البسیط.  العافیة الدائمة"

یحیط بالمنطقة "الحشوة" الوسطى بالقسم العلوي من الوجھ الخارجي للعنزة 
المرینیة ذات الزخارف النجمیة السداسیة المشغولة بخشب الخرط شریط 

 من أعوذ با�كتابي منفذ بالحفر البارز بخط الثلث المغربي، بما نصھ: "
الشیطان الرجیم بسم الله الرحمن الرحیم وصلى الله على سیدنا محمد 
[وعلى آلھ؟] وسلم إن الذین یتلون كتاب الله وأقاموا الصلوة وأنفقوا مما 
رزقناھم سرا وعلانیة یرجون تجارة لن تبور لیوفیھم أجورھم ویزیدھم 

حق مصدقا من فضلھ إنھ غفور شكور والذي أوحینا إلیك من الكتاب ھو ال
 .  ۱۱۰"لما بین یدیھ إن الله بعباده لخبیر بصیر

 كتابات الوجھ الداخلي للعنزة المرینیة   -۲-۲-٥
تحتوي كل وحدة من الوحدتین المربعتین الجانبیتین، وذلك بالقسم العلوي 
من الوجھ الداخلي لھذه العنزة المطل على ظلة القبلة على عبارة منفذة 

ار على خشب الخرط الدقیق، بالنمط المریني، بالكوفي المضفور وذو الإط
، "الله عدة"، "لكل شدةالعبارة الثانیة مكملة للأولي، ونصھما كالتالي: "

 ).  ۲۹(لوحة 
یحیط  بالمنطقة "الحشوة" الوسطى بالقسم العلوي من الوجھ الداخلي للعنزة 
المرینیة ذات الزخارف النجمیة السداسیة المشغولة بخشب الخرط شریط 

تابي، منفذ بالحفر البارز بالكوفي البسیط، الذي تحتوي بعض قوائم حروفھ ك
                                                           

 .  ۳۱، ۳۰، ۲۹)، الآیات ۳٥سورة فاطر (القرآن الكریم،  ۱۱۰



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

٤۹ 

 كتابات الوجھ الخارجي للعنزة المرینیة   -۲-۱-٥
صنعت ھذه العنزة من الخشب المجمع والمعشق، بھیئات أطباق وأجزاء 
أطباق نجمیة، ونجوم وأشكال سداسیة، وعناصر ھندسیة مختلفة، وذلك 
بالإضافة إلى الخشب الخرط، والكتابات العربیة. یتكون البناء التصمیمي 
 لھذه العنزة المرینیة سواء بالنسبة لوجھھا الخارجي المطل على الصحن أو
الداخلي المطل على ظلة القبلة من قسمین: سفلي وعلوي، كل منھما مكون 
من ثلاث وحدات، نجده في القسم السفلي من ثلاث وحدات مستطیلة، الوحدة 
الأولى والثالثة متشابھتان (الیمنى والیسرى)، تتكون كل منھما من فتحة 

حن ذات عقد مدبب حدوة فرس یغلق علیھا باب صغیر یدخل منھ من الص
لظلة القبلة وبالعكس، وتمثل الوحدة الثانیة وھي الوسطى منطقة مستطیلة 
یحتوي وسطھا على حشوة مستطیلة تنتھي بعقد مدبب حدوة فرس تضم 

)، یحیط بھا إطار ضیق ۲۷نص شعري ینتھي بتأریخ العنزة (لوحة 
مستطیل من حشوات مجمعة، تشكل في كل ركن من أركانھ الأربعة نصف 

نى عشرى غیر مكتمل. كما یحیط بھذا الإطار الموصوف طبق نجمي إث
إطار آخر أكثر عرضاً منفذ من خشب خرط، یحتوي على كتابات وعناصر 

). كما یحتوي القسم العلوي من ھذه العنزة ۲۸زخرفیة نجمیة ثمانیة (لوحة 
كذلك على ثلاث وحدات، إحداھا وسطى مستطیلة، ھي الأكبر عرضا 

بعقد نصف دائرى، ویوجد على كل جانب من  والأكثر إرتفاعا، تنتھي
جانبیھا وحدة مربعة من خشب الخرط الدقیق، وینتھي ھذا القسم العلوي 

 بصف من الشرافات المسننة.  
تحتوي كل وحدة من الوحدتین المربعتین الجانبیتین بالقسم العلوي من الوجھ 

وفي فذة بالك" المنالملك �الخارجي للعنزة المطل على الصحن على عبارة "
المضفور والمعقود وذو الإطار على خشب الخرط، بالنمط المریني المنفذ 

). ھذا ۲٦على الجص والأخشاب في المدارس المرینیة بفاس. (لوحة 
وتحتوي الوحدة المستطیلة الوسطى بالجزء السفلي للوجھ الخارجي لھذه 

ت المنفذة سطرا من الكتابا ۱۹، تضم ۱۰۹العنزة على لوحة كتابیة مستطیلة 
بالحفر البارز على الخشب بخط النسخ المغربي، عبارة عن أبیات شعریة 
تنتھي بتأریخ العنزة بطریقة حساب الجمل "عام خزف"، الذي یوافق عام 

 )  ۲۷ھـ، وذلك بما نصھ: (لوحة ٦۸۷
    الله أكبر -۱
 كتب الحسن في طراز بھاء / ان شكلي یصان من شركا[ء]   -۲
 كل فخر قد حزتھ وانفخام / وعلى الفرقدین طال ازدھا[ئي]  -۳

                                                           
، ۳٤٤ -۳٤۳، ۳۲۰ ، ص۲نشر عبد الھادي التازي ھذا النص. عبد الھادي التازي: جامع القرویین، م  ۱۰۹

 .  ۱٥حاشیة 
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 الكتابات المرینیة بجامع القرویین   -٥
یحتوي جامع القرویین على عدة نصوص تأسیسیة تؤرخ للإضافات المعماریة 

 المرینیة التي جرت للجامع في ھذا العصر، وھي كالتالي:  

 ھـ؟)  ٦۸۹بجامع القرویین ( ۱۰٥النص التأسیسي لسقایة الحدودي -۱-٥
نفذ ھذا النص على لوح رخام مستطیل ینتھي من أعلى بعقد نصف دائري، 

 لبارز بخط الثلث المغربي في أربع سطور، بما نصھ:  وذلك بالحفر ا
  أعوذ با� من الشیطان الرجیم -۱
  إن الابرار یشربون من كاس كان مزاجھا كافورا عینا -۲
  صدق الله العظیم ۱۰٦یشرب بھا عباد الله یفجرونھا تفجیرا -۳
ورسولھ الكریم كمل عمل ھاذه [السقایة في شھر ذي] القعدة [عام  -٤

 .  ۱۰۷ـ؟]ھ٦۸۹

 ھـ)  ٦۸۹كتابات العنزة المرینیة بجامع القرویین ( -۲-٥
ذكر ابن أبي زرع العنزة القدیمة المرابطیة بجامع القرویین، وأنھا كانت عبارة 
عن ألواح من خشب الأرز غیر مزخرفة أو منقوشة، وكان یوجد بأعلاھا نص 

عبان شھر ش صنعت ھاذه العنزة فيكتابي یشیر إلى تاریخ صنعھا بما نصھ: "
 ".  المكرم سنة أربع وعشرین وخمسمئة

كما ذكر ابن أبي زرع أیضاً أن العنزة الموجودة حالیاً بجامع القرویین صنعت 
في العصر المریني، في فترة الخلیفة یعقوب بن عبد الحق، وذلك على ید الفقیھ 
 الخطیب قاضي الجماعة أبو عبد الله محمد بن أیوب بن أبي الصبر في خلال

ولایتھ للقضاء بمدینة فاس، وأنھ أنفق على صناعتھا من مال الأحباس، وكانت 
ھـ، وتم الانتھاء من صناعتھا ٦۸۷بدایة صنعھا في أول شھر ذي القعدة عام 

. ولا تزال ھذه العنزة المرینیة ۱۰۸ھـ٦۸۹ربیع الأول عام  ٥وتركیبھا في 
صحن الجامع، في موجودة للأن بجامع القرویین، ویطل وجھھا الخارجي على 

 حین یطل وجھھا الداخلى على البلاط المتعامد على المحراب.  
                                                           

م حسن علي بن محمد بن عبد الكریكانت ھذه السقایة مع الباب المدرج من الأعمال التي قام بھا والي فاس أبو ال ۱۰٥
م، ۱۲۹۱ -۱۲۹۰ھـ / ٦۸۹الكریم الحدودي، وذلك في فترة أمیر المسلمین أبي یوسف بن عبد الحق، سنة 

ھرة علي الجزنائي: جنى زوقد قام بناء الباب المدرج والسقایة على غرار باب جامع الأندلس المدرج وسقایتھ. 
 .  ۳۱۹ -۳۱۸م، ص ۱۹۷۳، بیروت، ۱، ط ۲ن، م؛ عبد الھادي التازي: جامع القرویی۷٤الآس، ص 

 .  ٦، ٥)، الآیة ۷٦القرأن الكریم، سورة الإنسان ( ۱۰٦
نشر عبد الھادي التازي ھذا النص كالتالي: "إِنّ الأبرار یشَْرَبوُن من كأس كان مِزاجُھا كافوراً عیناً  ۱۰۷

ذا ..... قعدة". عبد الھادي التازي: یشرَبُ بھا عبادُ الله یفجّرونھا تفجیرا صدق الله العظیم، كمل عمل ھ
 .  ۳۱۹، ص ۲جامع القرویین، م 

 .  ٦٥ابن أبي زرع: الأنیس المطرب، ص  ۱۰۸
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جنوبھم لآیاتٍ لأولي الألباب الذین یذكرون الله قیاما وقعودا وعلى 
ویتفكرون في خلق السماوات والأرض ربنا ما خلقت ھذا باطلا / 
سبحانك فقنا عذاب النار ربنا إنك من تدخل النار فقد أخزیتھ وما 
للظالمین من أنصار ربنا إننا سمعنا منادیا ینادي للإیمان أن امنوا بربكم 

ربنا  رفأمنا ربنا فاغفر لنا ذنوبنا وكفر عنا سیئاتنا وتوفنا مع الأبرا
وآتنا ما وعدتنا على رسلك ولا تخزنا یوم القیامة إنك لا تخلف 

 ".  صدقت ربنا وبلغت نبینا ونحن على ذلك من الشاھدین ۱۰۳المیعاد
كما یحتوي الجزء العلوي من القائم الأیسر للضلفة الأولى على عبارة 

"، یلي ذلك زخارف نباتیة، ثم یحتوي الجزء الأوسط منھ على العزة �"
ا واقفاً ییتي الشعر التالیین، المنفذین بنفس الأسلوب ونوعیة الخط: "ب

لدَيََّ إنِ * أبصرت مني ما ترى /  جُد بالدعا[ء] لصانعي بجاه سامى 
". كذلك یحتوي الجزء العلوي من القائم الأیمن للضلفة الرابعة الورى

ا في ھ" المنفذة على نفس المسافة المقابلة لمثیلتالعزة �على عبارة "
الضلفة الأولى، ویحتوي وسط ھذا القائم الأیمن للضلفة الرابعة على 

" لا إلھ إلا الله محمد رسول الله صلى الله علیھ وسلمشھادة التوحید "
 المنفذ ذلك بنفس الأسلوب السابق.  

 كتابات الوجھ الداخلي لباب الرواح الأدنى   -۳-۱-۲-٤
یحتوي الوجھ الداخلي لباب الرواح الأدني الواقع على یسار المحراب على 
كتابات قرآنیة منفذة على القوائم الطولیة لكل من الضلفة الأولى والرابعة 
بنفس الأسلوب المنفذة بھ كتابات الوجھ الخارجي، تبدأ ھذه الكتابات من 

بالجزء  ثم تستمر الجزء السفلي بالقائم الأیمن "الخارجي" للضلفة الأولي،
العلوي من القائم الأیسر "الخارجي" للضلفة الرابعة لتنتھي عند الجزء 

 )   ۲٥السفلي من نفس ھذا الإطار وذلك بما نصھ:  (لوحة 
بسم الله الرحمن الرحیم یا أیھا الذین آمنوا إركعوا واسجدوا واعبدوا "

م اده ھو اجتباكربكم وافعلوا الخیر لعلكم تفلحون وجاھدوا في الله حق جھ
وما جعل علیكم في الدین من حرج ملة أبیكم إبراھیم ھو سماكم المسلمین 
من قبل وفي ھذا لیكون الرسول شھیدا علیكم وتكونوا شھداء على الناس 
/ فأقیموا الصلوة وآتوا الزكوة واعتصموا با� ھو مولاكم فنعم المولى 

لھ الكریم صلى الله صدق الله العظیم وبلغ مولانا رسو ۱۰٤ونعم النصیر
علیھ وسلم ونحن على ذالك من الشاھدین اللھم إجعلنا شھداء الحق بمنك 

 ".  وكرمك وجودك یا أرحم الراحمین یا رب العالمین تع

                                                           
 .  ۱۹٤ - ۱۹۰، الآیات )۲( القرآن الكریم، سورة آل عمران ۱۰۳
 .   ۷٦ -۷٥)، الآیات ۲۲سورة الحج ( ۱۰٤
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یغلق على كل باب من ھذه الأبواب الثلاثة أربع ضلف خشبیة، تنطوي كلا من 
الثانیة على بعضھما، وكذلك الحال بالنسبة للضلفة الثالثة الضلفة الأولى و

والرابعة. تتكون كل ضلفة من مستطیل مشكل من خلال قائمین طولیین جانبیین 
وقائمین عرضیین علوي وسفلي، تحصر الأربعة قوائم فیما بینھا جسم الضلفة 
المكون من حشوات خشبیة مجمعة تشكل أربع وحدات لطبق نجمي ثماني غیر 
مكتمل، یتكون من ترس ثماني بھیئة النجمة الثمانیة، یحیط بھ ثمان كندات، 
بعضھا الواقع أعلى وأسفل ترس الطبق مكتمل، والبعض الآخر الواقع على 
یمین ویسار الترس غیر مكتمل، وتحصر ھذه الأطباق النجمیة الغیر مكتملة 

ا نب من جانبیھفیما بینھا وحدات ھندسیة، تتكون من نجمة ثمانیة على كل جا
 حشوة من نصف نجمة سداسیة.       

یزخرف جمیع وحدات الأطباق النجمیة من ترس وكندات، وكذلك الحشوات 
الخشبیة المحیطة بھا من نجوم وأنصاف نجوم، وذلك بوجھي ضلف ھذه 
الأبواب عناصر نباتیة، مكونة من تشكیلات لعناصر نباتیة من فروع وأوراق 

وزھور منفذة بشكل متوازن ومتناسق، وذلك بالإضافة  ثلاثیة ومراوح نخیلیة
إلى نجوم ثمانیة تزخرف وسط كل ترس من تروس الأطباق النجمیة، ھذا 
بالإضافة إلى الكتابات العربیة المنقوشة على باب الرواح الأدنى القریب من 

 محراب جامع القرویین.  

 كتابات باب الرواح الأدنى   -۳-۱-٤
لأدنى القریب من محراب جامع القرویین، وذلك بكل یحتوي باب الرواح ا

من وجھھ الداخلي والخارجي على أشرطة كتابیة تزخرف القوائم الطولیة 
 لكل من الضلفة الأولى والرابعة.  

 كتابات الوجھ الخارجي لباب الرواح الأدنى   -۳-۱-۱-٤
) الذي یطل على ۲٤یحتوي الوجھ الخارجي لباب الرواح الأدني (لوحة 

مسجد الجنائز على كتابات قرآنیة، وأبیات شعریة منفذة على القوائم 
 الطولیة لكل من الضلفة الأولى والرابعة، جاءت كالتالي: 

یحتوي القائم الأیسر للضلفة الرابعة، والقائم الأیمن للضلفة الأولى على 
شریط من الكتابات القرآنیة المنفذة بالحفر البارز، بخط الثلث المغربي 

ي یحتوي على نقاط الإعجام وعلامات التشكیل، وذلك على أرضیة الذ
ثریة من الزخارف النباتیة، المكونة من فروع وأوراق ومراوح نخیلیة 
مختلفة، وبعض الزھور، تبدأ ھذه الكتابات بدایة من الجزء العلوي 
للشریط الكتابي المنفذ بالقائم الایسر بالضلفة الرابعة، ثم تستمر بدایة من 

زء السفلي للشریط الكتابي المنفذ بالقائم الأیمن للضلفة الأولى، لتنتھي الج
أعوذ با� من عند الجزء العلوي لنفس ھذا القائم، وذلك كالتالي: "

الشیطان الرجیم إن في خلق السماوات والأرض واختلاف اللیل والنھار 
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 ھـ)  ٦۰۰كتابات النص التأسیسي بساق الثریا الكبري ( -٦-۲-٤
یحتوي ساق ھذه الثریا الحامل لكتلتھا من وسط قمة مخروطھا، والمعلقة 
من خلالھ الثریا بوسط القبة ذات العقود المتقاطعة، یحتوى الساق على عدة 

التأسیسي للثریا، وذلك كالتالي: مجسمات كرویة، كما یحتوى على النص 
ھذا ما أمر بھ الخلیفة الإمام أمیر المؤمنین أبو عبد الله بن الخلیفة الإمام "

المنصور أمیر المؤمنین أبو یوسف بن الخلفاء الراشدین أدام الله تأییدھم 
یا أیھا الذین آمنوا اركعوُا واسجدوُا واعبدوُا ربكم " "، وأسفل ذلك:وعزھم

صنعت " ، وأسفل ذلك:۱۰۰"الخیر لعلكم تفُلحون صدق الله العظیموافعلوُا 
ھذه الثریة بمدینة فاس حرسھا الله وكان الفراغ منھا في شھر جمادى 

وأنََّ المساجد � فلا تدعُوا مع الله "، وأسفل ذلك: "الأولى سنة ستمائة
 ".  صدق الله لا إلھ إلا الله محمد رسول الله ۱۰۱أحداً 

واب الخشبیة الموحدیة التي ثبُتت بجدار القبلة بجامع كتابات الأب -۳-٤
   ھـ    ٦۱۰القرویین عام 

یحتوي جدار القبلة بجامع القرویین على ثلاثة أبواب تصل ما بین ظلة القبلة 
ومسجد الجنائر الواقع خلف جدار ظلة القبلة، وھي أبواب الرواح التي تقع 

 الأول منھا على البلاطة العمودیة بجدار القبلة على یمین المحراب، یفتح الباب
الثانیة من الجانب الغربي، ویقع الباب الثاني على یسار السابق ویفتح على 
البلاطة العمودیة الرابعة، ویقع الباب الثالث على یسار الثاني ویفتح على البلاط 
العمودى السادس. یغلق على ھذه الأبواب ضلف خشبیة، ذكر ابن أبي زرع 

بي القاسم بن الملجوم المعروف بابن رقیة، وأنھ صنعھا للعلیة التي أنھا كانت لأ
ھـ، وبسبب ٥۷۸كانت بداره من حارة لواتة، وكان صنعھا في شھر رجب سنة 

ما ذكُر عن كون ھذه العلیة تطل على مسلخ حمام بنت البان المجاور لھا، أمر 
محمد  أبي أمیر المسلمین یعقوب بن یوسف ابن عبد المؤمن قاضى مدینة فاس

ھـ، ثم فیما بعد ٥۸۸رجب سنة  ۳التادلي بھدم العلیة، فھدمت في یوم الأربعاء 
أھدى ورثة أبي القاسم بن ملجوم ھذه الأبواب لجامع القرویین، فركبت 

 .  ۱۰۲ھـ٦۱۰بالقرویین في سنة 

                                                           
 .  ۷٥)، الآیة ۲۲القرآن الكریم، سورة الحج ( ۱۰۰
 .   ۱۸)، الآیة ۷۲القرآن الكریم، سورة الجن ( ۱۰۱
ذكر ابن أبي زرع الأبواب الخشبیة الموحدیة التي رُكِبتَ بجامع القرویین بقولھ: "وأما الدفف الحمر  ۱۰۲

التي على باب القبلة حیث یخرج إلى باب الجنائز فكانت لأبي القاسم بن الملجوم المعروف بابن رقیة، 
ب بمال جلیل لما حسن من صنعھا للعلیة التي كانت بداره من حارة لواتة، وقامت علیھ العلیة والأبوا

بنائھا، فرُفع عنھ إلى أمیر المسلمین یعقوب بن یوسف ابن عبد المؤمن أنھ یكشف من تلك العلیة على 
الدیار وعلى مسلخ حمام بنت البان المجاور لھا، ...، فنفذ أمره إلى قاضي المدینة أبي محمد التادلي بھدم 

ھـ، فبقیت الدفف عند ورثتھ، ٥۸۸ثالث یوم من رجب سنة العلیة وتعفیة أثرھا فھدمت في یوم الأربعاء 
فلم یروا لھا أحسن من تصریفھا في جامع القرویین المكرم، فوھبوھا لھ طیبة نفوسھم بذالك، وفي الدفف 
صنعة مكتوبة فیھا اسمھ واسم الصانع الذي عملھا، وفي آخرھا: وكان عملھا في شھر رجب سنة ثمان 

ذه الدفف بالقرویین في سنة عشرة وستمئة. ابن أبي زرع: الأنیس المطرب وسبعین وخمسمئة، فركبت ھا
 . ٦۸ -٦۷بروض القرطاس ص 
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 آني من ثلاثة بحور،یؤطر ھذا العقد المفصص وكوشتیھ شریط كتابي قر
، ویفصل بین كل بحر من بحوره "↑←↓"بھیئة ثلاثة أضلاع مستطیل 

الثلاثة منطقة مربعة ذات زخارف نباتیة. تمثل كتابات ھذا الشریط بھذه 
الحشوة مع جمیع كتابات الأشرطة المماثلة في باقي الحشوات الإحدى عشر 

ني متصل، منفذ بخط نص قرآ -حشوة  ۱۲والتي یبلغ عددھا  -بھذه الثریا 
النسخ المغربي القریب من المجوھر، وذلك على أرضیة ثریة من فروع 

 ومراوح نخیلیة وعناصر نباتیة، وذلك بما نصھ: 
أعوذ با� من الشیطان الرجیم بسم الله الرحمن الرحیم اللھم صلي على "

محمد وآلھ إن في خلق السموات والأرض واختلاف اللیل والنھار لآیات 
لي الألباب الذین یذكرون الله قیاماً وقعوداً وعلى جنوبھم ویتفكرون في لأو

خلق السموات والأرض ربنا ما خلقت ھذا باطلاً سبحانك فقنا عذاب النار 
ربنا إنك من تدُخل النار فقد أخزیتھ وما للظالمین من أنصار ربنا إننا سمعنا 

 فاغفر لنا ذنوبنا وكفِّر عنامنادیاً ینُادي للإیمان أن آمنوا بربكم فآمنا ربنا 
سیئاتنا وتوفنا مع الأبرار ربنا وآتنا ما وعدتنا على رُسُلك ولا تخُزنا یوم 
القیامة إنك لا تخلف المیعاد، فاستجاب لھم ربھُم أني لا أضُیع عمل عامل 
منكم من ذكر أو أنثى بعضكم من بعض فالذین ھاجروا وأخُرجوا من دیارھم 

تلوا وقتُلوا لأكفرن عنھم سیئاتھم ولأدُخلنھم جنات وأوُذوا في سبیلي وقا
تجري من تحتھا الأنھار ثواباً من عند الله والله عندهُ حسنُ الثواب لا یغرُنك 
تقلُّب الذین كفروا في البلاد متاع قلیل ثم مأواھم جھنمُ وبئس المھاد لكن 

زُلاً من الذین اتقوا ربھم لھم جنات تجري من تحتھا الأنھار خالدین فیھا نُ 
عتد الله وما عند الله خیرُ للأبرار وإن من أھل الكتاب لَمَن یؤمن با� وما 
أنُزل إلیكم وما أنُزل إلیھم خاشعین � لا یشترون بآیات الله ثمناً قلیلاً أولئك 
لھم أجرھم عند ربھم إن الله سریع الحساب یا أیھا الذین آمنوا اصبروا 

 .  ۹۸"الله لعلكم تفُلحونوصابروا ورابطُوا واتَّقوُا 

 كتابات الشریط الكتابي الممتد بقاعدة الثریا الكبري   -٥-۲-٤
تحتوى القاعدة الإثنى عشریة الرابطة بین أرجل الكوابیل الإثنى عشر، 
والحاملة في الوقت نفسھ للإثنى عشر حشوة المحصورة بین ھذه الكوابیل 

 ط النسخ المغربي، بماعلى شریط كتابي قرآني، منفذ بالحز والطرق، بخ
أعوذ با� من الشیطان الرجیم إن الذین یتلوُن كتاب الله وأقاموا نصھ: "

الصلاة وأنفقوا مما رزقناھم سراً وعلانیة یرجون تجارة لن تبور لیوفیھم 
أجُورھم ویزیدھم من فضلھ إنھ غفور شكور والذي أوحینا إلیك من الكتاب 

 ".  ۹۹ بعباده لخبیر بصیرھو الحق مصدقاً لما بین یدیھ إن الله

                                                           
 .   ۲۰۰ -۱۹۰)، الآیات ۲لقرآن الكریم، سورة آل عمران (ا ۹۸
 .  ۳۱، ۳۰، ۲۹)، الآیة ۳٥القرآن الكریم، سورة فاطر( ۹۹
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الصلاة وآتى الزكاة ولم یخش إلا الله فعسى أولئك أن یكونوا من 
إن الله وملائكتھ یصلون على النبي یا أیھا الذین آمنوا صلوا  ۹٦المھتدین

 ".  ۹۷علیھ وسلموا تسلیما

الشریط الداخلي بمحیط قاعدة كتابات المناطق الممتدة أسفل  -۲-۳-٤
 الثریا الكبري  

منطقة مستطیلة محصورة بین الكوابیل الاثنى عشر  ۱۲تحتوى الثریا على 
السابقة وبین الشریط الكتابي الداخلى الممتد بمحیط قاعدة الثریا والسابق 

أ، ب). یزخرف كل منطقة من ھذه المناطق كتابات  -۲۳وصفھ (لوحة 
لنحاس، بالكوفى المورق والمضفور والمعقود وذو منفذة بالتفریغ فى ا

الإطار، على أرضیة نباتیة ثریة، مشكلة من فروع وأوراق نباتیة ومراوح 
نخیلیة وثمار تشبھ الفلفل، منفذة بشكل متوازن ومتناسق، تتداخل ھذه 
الكتابات والأرضیة النباتیة مع شبكة من العقود المفصصة والمتداخلة 

ن مراوح نخیلیة متتابعة الواحدة تلو الأخرى، بنفس المكونة من وحدات م
نمط ھذا النوع من شبكات العقود المنفذة على العمارة الموحدیة. من بین 

" بىالله ربى الله حسالعبارات المنفذة بھذه المناطق الإثنى عشر نجد عبارة: "
" التى یتوسطھا جامة ثمانیة مفصصة تضم لا إلھ إلا اللهب)؛ " -۲۳(لوحة 

أ). وتعد  -۲۳" المنفذة بخط الثلث المغربى (لوحة محمد رسول اللهبارة "ع
الكتابات المنفذة بھذه المناطق من أفضل أنواع الكتابات الكوفیة الموحدیة 
التى وصلتنا على العمائر أو التحف التطبیقیة، والتى تعد متطورة بشكل 

، یا بالرباطكبیر عن الكتابات المنفذة على الحجر بواجھات قصبة الودا
 وكتابات جامع تنمل المنفذة بشبابیك القباب المقرنصة بھذا الجامع.  

كتابات الشریط المحیط بجوانب الحشوات الإثنى عشر بقاعدة  -٤-۲-٤
 الثریا الكبرى  

یزخرف كل حشوة من الحشوات الإثني عشر المحصورة بین الكوابیل 
 ان تجویف باطن الثریا،الإثنى عشر، والتي تشكل في جھتھا الداخلیة جدر

یزخرفھا عقد مفصص مشكل من مراوح نخیلیة مھشرة، ترتكز رجلیھ على 
القاعدة الحاملة للحشوة، وتتوسط قمتھ الضلع العلوى من الحشوة. یملا باطن 
ھذا العقد تكوین زخرفي نباتي متناسق ومتوازن منفذ بالتفریع، مكون من 

ي ھذا العقد المفصص فروع وأوراق ومراوح نخیلیة. یزخرف كوشت
زخارف نباتیة من فروع وأوراق ومراوح نخیلیة، ویتوسط كل كوشة من 
كوشتیھ جامة مفصصة مكونة كذلك من مراوح نخیلیة تضم بداخلھا عبارة 
 دینیة منفذة بالكوفي على أرضیة نباتیة مشابھة لتلك التي تزخرف الكوشة.  

                                                           
 .  ۱۸)، الآیة ۹القرآن الكریم، سورة التوبة ( ۹٦
 .   ٥٦، الآیة )۳۳(القرآن الكریم، سورة الأحزاب  ۹۷
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بأسلوب متناسق ومتوازن، وذلك على أرضیة من فروع وعناصر نباتیة 
 بھیئة وحدات متكررة.   ومراوح نخیلیة بحجم أصغر منفذة

 كتابات الشریط الخارجي بمحیط قاعدة الثریا الكبري   -۲-۱-٤
یحتوى ھذا الشریط الكتابي على كتابات منفذة بالخط المبسوط المغربي الذي 

 أ)، وذلك بما نصھ:  -۲۳یحتوى على علامات التشكیل (لوحة 
 صلى الله على محمدأعوذ با� من الشیطان الرجیم بسم الله الرحمن الرحیم "

وآلھ وسلم تسلیما یا أیھا الناس اتقوا ربكم وأخشوا یوما لا یجزي والد عن 
ولده ولا مولود ھو جاز عن والده شیئا إن وعد الله حق فلا تغرنكم الحیاة 
الدنیا ولا یغرنكم با� الغرور إن الله عنده علم الساعة وینزل الغیث ویعلم 

ماذا تكسب غدا وما تدري نفس بأي أرض  ما في الأرحام وما تدري نفس
لو أنزلنا ھذا القرآن على جبل لرأیتھ خاشعاً  ۹۲تموت إن الله علیم خبیر

متصدعاً من خشیة الله وتلك الأمثال نضربھا للناس لعلھم یتفكرون ھو الله 
لا إلھ إلا ھو عالم الغیب والشھادة ھو الرحمن الرحیم ھو الله الذي لا إلھ إلا 

القدوس السلام المؤمن المھیمن العزیز الجبار المتكبر سبحان الله ھو الملك 
عما یشركون ھو الله الخالق البارىء المصور لھ الأسماء الحسنى یسبح لھ 

إن الله وملائكتھ یصلون  ۹۳ما في السموات والأرض وھو العزیز الحكیم
 ".  ۹٤على النبي یا أیھا الذین آمنوا صلوا علیھ وسلموا تسلیما

 كتابات الشریط الداخلي بمحیط قاعدة الثریا الكبري   -۲-۲-٤
یحتوى ھذا الشریط الكتابي على كتابات نفذت بخط الثلث المغربى 
المجوھر، وذلك على أرضیة ثریة من زخارف نباتیة من فروع ومراوح 

أعوذ با� من الشیطان الرجیم أ، ب)، بما نصھ: " -۲۳نخیلیة مختلفة (لوحة 
الرحیم وصلى الله على محمد الله نور السموات والأرض  بسم الله الرحمن

مثل نوره كمشكاةٍ فیھا مصباح المصباح في زجاجة الزجاجة كأنھا كوكب 
دري یوقد من شجرة مباركة زیتونة لا شرقیة ولا غربیة یكاد زیتھا یضيء 
ولو لم تمسسھ نار نور على نور یھدي الله لنوره من یشاء ویضرب الله 

اس والله بكل شيء علیم في بیوت أذن الله أن ترفع ویذكر فیھا الأمثال للن
اسمھ یسبح لھ فیھا بالغدو والآصال رجال لا تلھیھم تجارة ولا بیع عن 
ً تتقلب فیھ القلوب  ذكر الله وإقام الصلاة وإیتاء الزكاة یخافون یوما
والأبصار لیجزیھم الله أحسن ما عملوا ویزیدھم من فضلھ والله یرزق من 

إنما یعمر مساجد الله من آمن با� والیوم الآخر وأقام  ۹٥شاءُ بغیر حسابی
                                                           

 .  ۳۳، ۳۲)، الآیات ۳۱القرآن الكریم، سورة لقمان ( ۹۲
 .  ۲٤، ۲۳، ۲۲، ۲۱)، الآیات ٥۹القرآن الكریم، سورة الحشر( ۹۳
 .  ٥٦)، الآیة ۳۳القرآن الكریم، سورة الأحزاب ( ۹٤
 .  ۳۷، ۳٦، ۳٥)، الآیات ۲٤القرآن الكریم، سورة النور( ۹٥
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 ھـ)  ٦۰۰جامع القرویین (كتابات الثریا الكبرى ب -۲-٤
صنعت ھذه الثریا الكبرى في العصر الموحدي، في عھد الخلیفة عبد الله 

ھـ، وذلك في ولایة القاضي أبو محمد عبد الله بن موسى  ٦۰۰الناصر عام 
، وفي عھد المولى إسماعیل ۹۰قندیلاً  ٥۲۰المعلم، وكان یبلغ عدد قنادیلھا 

وتنظیفھا وإعادة صنع القطع التي تلفت فیھا أو العلوي تم إنزال ھذه الثریا 
ضاعت منھا، ثم تم إعادة الثریا مرة أخرى إلى مكانھا بعد أن نقش علیھا ما 

 .  ۹۱ھـ۱۱۲۰یدل على إعادة ترمیمھا على ید المولى إسماعیل عام 
تتكون ھذه الثریا من ھیكل مخروطي الشكل ذو قاعدة مستدیرة. یحتوي السطح 

حلقة أو طوق متصاعدة، یقل محیطھا كلما  ۱۲مخروط على الخارجي لھذا ال
تصاعدت للأعلى، وھي تضم مساند وأماكن لوضع القنادیل، كما أن باطن 

كابولي مثلث الشكل، مثبت الطرفین  ۱۲القاعدة المستدیرة للثریا یحتوي على 
الداخلیین لكل كابولي منھا بھیئة زاویة قائمة، في حین جاء الطرف الثالث 

رجي بھیئة عقدین مفصصین، ھذا ویتدلى أسفل كل كابولي شكل بصیلي الخا
صغیر، ویمتد بالجزء السفلي من ھذه الكوابیل ویربط بینھا جمیعا قاعدة اثنى 

ضلع، تتقابل زوایاھا أسفل رجول ھذه  ۱۲عشریة الأضلاع، مكونة من 
یرة غالكوابیل، وھي التي یتدلى منھا في الوقت نفسھ الأشكال البصیلیة الص

حشوة، كل حشوة منھا مثبتة  ۱۲الإثني عشر. تحصر ھذه الكوابیل فیما بینھا 
من جھاتھا الأربعة، حیث نجدھا محصورة من جھتھا الیمنى والیسرى بین 
كابولین، ومثبتة من جھتھا العلویة بالقاعدة المستدیرة لمخروط الثریا، وترتكز 

رف مكونة لإطار الرابط بین الطفي جانبھا السفلي على القاعدة الإثني عشریة ال
السفلي للكوابیل، وھذه الحشوات الإثنى عشر تشكل في جھتھا الداخلیة جدران 

 ۱۲لتجویف باطن الثریا المكون على ھیئة قبة مفرغة ذات عقود متقاطعة (
 عقد متقاطھ) یتوسط عمقھا قبیبة صغیرة إثنى عشریة مفصصة.  

ختلفة العرض، الشریط الأول والثالث یحتوي محیط الثریا على ثلاثة أشرطة م
منھما كتابي، یتوسطھما شریط أكثر عرضا مزخرف بعناصر نباتیة، منفذة 
بالتفریغ والحز بھیئة مراوح نخیلیة، تشكل عقود مفصصة منفذة بشكل تكراري 

                                                           
تحدث الدكتور عبد الھادى التازي عن ھذه الثریا، وتناول كتاباتھا بشكل عام، ثم تحدث عنھا بعد ذلك عثمان  ۹۰

؛ عثمان إسماعیل: ۸۲-۸۰، ص ۱إسماعیل بشكل مجمل. أنظر: عبد الھادي التازي: جامع القرویین، م 
 .  ۱٥۹شكل  -۲۷۸ -۲۷۷ ،۲۷٤، ص ۳تاریخ العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب الأقصى، ج 

جاء ذلك من خلال النص المنقوش علیھا والذي ذكره الدكتور عبد الھادي التازي والمؤرخ بأسلوب الخط  ۹۱
الفلكي المغربي، وھو "تجددت ھذه الثریة السعیدة عن أمر أمیر المؤمنین المتوكل على رب العالمین مولانا 

عبد الھادي التازي: جامع " (عشرین ومئة وألف). ۲ -ل إسماعیل الشریف الحسني أیده الله ونصره سنة 
؛ عثمان إسماعیل: تاریخ ٦۱حاشیة  -۸۸، ۸۳، ص ۱؛ جامع القرویین، م ٦٥٥-٦٥٤، ص ۳القرویین، م 

 .  ۳۸۸، ص ٥العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب الأقصى، ج 
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شامة"، الذي كان من أھل الھندسة والمعرفة بالبناء، وأن "الفقیھ المبارك أبو 
 .  ۸٦الحسن السجلماسي" ھو من قام بالإنفاق من مالھ على عملھا

یعلو الجانب الشرقي لھذه البیلة شباك مصنوع من الرخام الأبیض المفرغ، 
تفریغ، وھي عبارة عن تفریغات ثمانیة الشكل، منفذة  ۱۲٤یحتوي على  الذي

من خلال إطارات متقاطعة ومتداخلة، تحصر بینھا أشكال نجمیة مربعة، 
. یحیط بھذا الشباك من ۸۷وتشكل فیما بینھا أشكال ثمانیة ھي التي تم تفریغھا

د أسفل ي الممتأعلى وأسفل إطار من الرخام البني الفاتح، ویحتوي الإطار السفل
، المنفذ بالحفر البارز، بخط الثلث ۸۸الشباك على النص التأسیسي لھذه البیلة

المغربي الذي یشتمل على التنقیط وعلامات التشكیل، وذلك على أرضیة 
بسْم )، وذلك بما نصھ: "۲۲، ۲۱تحتوي على بعض العناصر النباتیة (لوحة 

یم اللَّھم صَل عَلى مُ  حَمد وعَلى الِھ وَسَلم تسَْلیما وَان من الله الرّحْمن الرحَّ
الحجارة لما یَتفجَر منھ الأنھار وإن منھا لما یشقق فَیخَرج منھ المَاء وان 

كملت في جمادى  ۸۹ منھَا لما یھَبطُِ من خَشیة الله وما الله بغِافلِ عَما تعَْملون
 ".  الأخیرة سنة تسعة وتسعین وخمسمایة

                                                           
لة بقولھ: "وھي بیلة من رخام أبیض، لم یر مثلھا لحسنھا وصفائھا وشدة بیاضھا وطولھا، ذكر ابن أبي زرع البی ۸٦

وفیھا عشرون ثقبا من جھة الیمین وعشرون ثقبا من جھة الشمال، وینصب الماء إلى البیلة من أنابیب خمسة، 
زرع: الأنیس  ة". ابن أبيفإذا امتلأت إنحدر الماء في الأربعین ثقبا التي في الیمین والشمال فتصیر إلى الخص

 .  ٦٤المطرب، ص 
 ھذا التصمیم المنفذ على الرخام ھو نفس التصمیم المنفذ على الخشب الذي نجده في المدارس المرینیة بفاس.   ۸۷
أورد ھذا النص كلا من: ابن أبي زرع، والجزنائي، وعبد الھادي التازي. فقد ذكر ابن أبي زرع  ما نصھ:  ۸۸

من رخام أبیض آیة في الزمان، وتحتھ كتاب منقوش في حجر أحمر نصھ: (بسم الله  "وفوق البیلة شباك
الرحمن الرحیم صلى الله على سیدنا محمد وآلھ وسلم تسلیما وإن من الحجارة لما یتفجر منھ الأنھار وإن منھا 

لآخرة كملت في جمادى الما یشقق فیخرج منھ الماء وإن منھا لما یھبط من خشیة الله وما الله بغافل عما تعملون 
سنة تسع وتسعین وخمسمئة)"؛ وأورد الجزنائي ما نصھ: "ثم قدم لعمل البیلة والخصة اللتین في الصحن ...، 
وجعل مما یقابل الواقف الیھا وعن یمینھ وشمالھ ألواح رخام، وأدار بذلك تكفیف رخام، وجعل على ذلك مما 

ة وعشرین خاتما مسدسة الاحكاء، وكتب تحتھ في حجر منقوش یقابل الواقف شباكا من الرخام من مئة وأربع
بخط بارع: "باسم الله الرحمان الرحیم اللھم صل على محمد وعلى آلھ وسلم تسلیما وان من الحجارة لما یتفجرُ 

لون تعممنھ الأنھار وان منھا لما یشقَّقُ فیخرجُ منھ الماء وان منھا لما یھبطُ من خشیة الله، وما الله بغافل عما 
كمل في شھر جمادى الآخرة سنةَ تسع وتسعین وخمسمئة"؛ وقرأ عبد الھادي التازي ھذا النص كالتالي: "بسم 
الله الرحمن الرحیم وصلى الله على سیدنا محمد وعلى الھ وصحبھ وسلم، وان من الحجارة لما یتفجر منھ 

ط من خشیة الله وما الله بغافل عما یعملون، كمل الأنھار وان منھا لما یشقق فیخرج منھ الماء، وان منھا لما یھب
في شھر جمادي الأخیرة سنة تسع وتسعین وخمسمائة"؛ ونشر عثمان إسماعیل جزء من ھذا النص كالتالى: 
"( بسم الله الرحمن الرحیم ... وإن من الحجارة لما یتفجر منھ الأنھار ...) كمل في شھر جمادى الآخرة سنة 

؛ الجزنائي: جنى زھرة ٦٥ -٦٤".  أنظر: ابن أبي زرع: الأنیس المطرب، ص تسع وتسعین وخمسمائة
م، ص ۱۹٦۱؛ عبد الھادي التازي: "الحروف المنقوشة بالقرویین في خدمة الآثار"، ۷۳ -۷۲الآس، ص 

؛ عثمان إسماعیل: تاریخ العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب ۷۹، ص ۱؛ جامع القرویین، م ٤٥۱
 .  ۲۷٤، ص ۱ى، ج الأقص

 .  ۷۳)، الآیة ۲القرآن الكریم، سورة البقرة ( ۸۹
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 إن الله یایھا الذین آمنوا اتقوا الله ولتنظر نفس ما قدمت لغد واتقوانصھ: "
الله خبیر بما تعملون ولا تكونوا كالذین نسوا الله فأنساھم أنفسھم أولئك 
ھم الفاسقون لا یستوي أصحاب النار وأصحاب الجنة أصحاب الجنة ھم 
الفائزون لو أنزلنا ھذا القرآن على جبل لرأیتھ خاشعا متصدعا من خشیة 

 الذي لا إلھ إلا ھو الله وتلك الأمثال نضربھا للناس لعلھم یتفكرون ھو الله
عالم الغیب والشھادة ھو الرحمن الرحیم ھو الله الذي لا إلھ إلا ھو الملك 
القدوس السلام المؤمن المھیمن العزیز الجبار المتكبر سبحان الله عما 
یشركون ھو الله الخالق البارىء المصور لھ الأسماء الحسنى یسبح لھ ما 

 .  ۸۲كیمفي السموات والأرض وھو العزیز الح
وذلك في الإطار الذي یحدد درجات السلم لا  ۸۳وعلى أحد جوانب المنبر

ھا [عینا یشرب بتزال توجد كتابات منفذة بالكوفي المرابطي یقرأ منھا: "
عباد الله یفجر]ونھا تفجیرا یوفون بالنذر ویخافون یوما كان شر[ه 

 .  ۸٤"مستطیرا]

 كتابات جامع القرویین في العصر الموحدي   -٤
كتابات النص التأسیسي للبیلة الموحدیة بصحن جامع القرویین  -۱-٤
 ھـ)  ٥۹۹(

یعد النص التأسیسي للبیلة الموحدیة بجامع القرویین على قدر كبیر من الأھمیة، 
حیث أنھ یمثل أحد أھم النصوص الموحدیة الباقیة بفاس، وذلك بالإضافة إلى 
الكتابات المنفذة على الثریا الموحدیة الكبرى بجامع القرویین، ویزید من أھمیة 

تلك المعلومات التى وردت عنھا ھذه البیلة والنص الكتابي المنفذ علیھا 
بالمصار المغربیة، حیث أنھا تضیف لنا اسم المنفق على تشییدھا، والصانع 

 الذي قام بصنعھا.  
بصحن جامع القرویین، وتوجد بداخل دخلة تقع بالجانب  ۸٥تقع ھذه البیلة

الشرقي من الصحن، وقد أشار ابن أبي زرع إلى ھذه البیلة، حیث ذكر أنھا 
ھـ، كما أورد أن الذي صنعھا ھو "موسا بن حسن بن أبي ٥۹۹ عملت سنة

                                                           
 .  ۲٤، ۲۳، ۲۲، ۲۱، ۲۰ ،۱۹، ۱۸)، الآیات ٥۹سورة الحشر (القرآن الكریم،  ۸۲
، عثمان عثمان إسماعیل: تاریخ العمارة ۱٥۱، لوحة ۷٦، ص ۱عبد الھادي التازى، جامع القرویین، ج  ۸۳

 .  ۱۸٦، ص ۲الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب الأقصى، ج 
 .  ۷، ٦)، الأیة ۷٦القرآن الكریم، سورة الانسان ( ۸٤
"، وتعني حوض من الرخام، ربما یكون صغیر یستخدم للوضوء مثل Pilaالبیلة ھي كلمة قشتالیة " ۸٥

حوض الحكم المستنصر با� الموجود في متحف غرناطة، وربما یكون كبیر وعمیق ذو شكل مستطیل 
أو مربع، مثل أحواص المنصور بن أبي عامر بالمتحف الوطني بمدرید، ومتحف قصر الحمراء 

 بغرناطة.   
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السابقة ثلاثة أشكال مثمثة مشتركة، وكان لكل ضلفة من ضلفتي ھذا 
، غیر أن ترسھا المستدیر المعد ۷۹الباب خرصة "مطرقة" إختفت الآن

عدة إرتكازھا ما زال موجود بالضلفة لكى تثبت بھ، والذى یمثل قا
الیسرى. قسم الإطار الخارجي لھذا الترس إلى أربعة مناطق، تحتوي 
منطقتین منھماعلى كتابات، في حین تحتوي المنطقتین الباقیتین 
المتبادلتین مع السابقتین على زخارف نباتیة. نفذت الكتابات بالطرق على 

نسخ المغربي بما نصھ: البرونز لكي تكون بارزة، وذلك بخط ال
/ زخارف نباتیة / .....". ھذا  الیمن والإقبال والغبطة"زخارف نباتیة / 

وتحتوي بعض المربعات التي تقع بالمناطق العرضیة المستطیلة على 
"، المنفذة بالطرق البارز بالكوفي البسیط على الغبطة المتصلةعبارة: "

 أرضیة نباتیة محورة.  

 الجنائز بجامع القرویین  كتابات مسجد  -۳-۲-۸
یضم جامع القرویین مسجد للجنائز، یقع خلف ظلة القبلة، یدخل إلیھ من باب 
خارجى، وثلاثة أبواب من داخل المسجد تقع بظلة القبلة على یمین 
المحراب. تشتمل جدران ھذا المسجد على أشرطة كتابیة متعددة، منفذة 

 ى، تشتمل على آیات قرآنیة.بالحفر البارز على الجص، بالكوفى المرابط

 كتابات المنبر المرابطي بجامع القرویین   -۳-۲-۹
م، ۳٫٦۰یعد ھذا المنبر من أھم المنابر المغربیة المتبقیة. یبلغ إرتفاعھ 

سم، وھو مصنوع من خشب الصندل والأبنوس والنارنج ۹۱وعرضھ 
، نوالعناب، وزخارفھ وكتاباتھ مطعمة بالعاج، ویتكون من صدر وریشتی

ولھ سلم من تسع درجات یصُعد منھ لجلسة الخطیب. تم صنع المنبر في 
عھد أمیر المسلمین على بن یوسف بن تاشفین، لیكون بدیلاً عن المنبر 
الأموي، وذلك في فترة القاضي أبي محمد عبد الحق بن معیشة الغرناطي، 

، يوتمت صناعتھ في فترة القاضي أبو مروان عبد الملك ابن بیضاء القیس
 .  ۸۰ھـ٥۳۸وقام بصنعھ الشیخ أبو یحیى العتاد في شعبان من عام  

یتكون مدخل المنبر من فتحة مستطیلة تنتھي بعقد مفصص، یحیط بالمدخل 
، وذلك بما ۸۱وعقده شریط كتابي قرآني، منفذ بالعاج بخط النسخ المغربي

                                                           
 م.   ۲۰۱۲م، ۲۰۰۱م، ۱۹۹۸فى أعوام ھذا الوصف طبقاً لمشاھدة الباب  ۷۹
؛ ۱٤۹، ۱٤۸، لوحة ۱التازى، جامع القرویین، ج عبد الھادي ؛ ٥٦-٥٥الجزنائي: جَني زھرة الآس، ص  ۸۰

 .  ۱۹۱، ص ۲عثمان عثمان إسماعیل: تاریخ العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب الأقصى، ج 
، التازي، جامع القروییننشر ھذا النص عبد الھادي التازي، ثم نشره عثمان إسماعیل. أنظر: عبد الھادي  ۸۱

؛ عثمان عثمان إسماعیل: تاریخ العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب ۷٦-۷٥، ص ۱ج 
 .  ۱۸۹، ۱۸٦، ص ۲الأقصى، ج 



 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس

۳۷ 

تنقسم كل ضلفة من ضلفتي ھذا الباب إلى عشرة مناطق عرضیة 
مستطیلة، تنقسم كل منطقة منھا بدورھا إلى ثلاثة مناطق، تتكون كل 
منھا من نجمیة رباعیة، یحتوي وسطھا على جامة ثمانیة ذات أربعة 
أطراف مدببة، تتناوب مع أخرى ذات عقود نصف دائریة، ویحیط بھذه 

یة مناطق مستطیلة، ذات ثلاثة أطراف نجمیة في الحواف النجوم الرباع
وأربعة في الوسط. وقد نفذ ذلك بسدائب البرونز الرفیعة المثبتة 
بالمسامیر الصغیرة على صفائح البرونز التي تغطي الباب. یزخرف 
داخل كل جامة من ھذه الجامات قرص مستدیر یزخرف وسطھ عناصر 

رف إطاره الخارجي شریط كتابي نباتیة محورة محددة بضفیرة، ویزخ
یمن البركة الكاملة المنفذ بالطرق البارز بخط النسخ المغربي بما نصھ: "
 ". والإقبال والسعادة والعز والتأیید والنصر والغبطة

ونجد أن معظم وسط النجمة الرباعیة الثالثة في المنطقة السادسة في 
وأن معظم وسط  الضلفة الیمنى یشغلھا قرص المطرقة الیمنى للباب،

النجمة الرباعیة الأولى في المنطقة السادسة من الضلفة الیسرى یشغلھا 
قرص المطرقة الیسرى للباب، وأن وسط النجمة الثانیة من نفس ھذه 
المنطقة التي تقع بھا المطرقة الیسرى للباب تحتوي على توقیع الصانع 

عام  الواحد / عمل عبدالمنفذ بنفس الأسلوب في ثلاثة سطور بما نصھ: "
) ویحیط بھذا التوقیع نفس ۲۰"، (لوحة احدى وثلاثین / وخمس مایة

البركة الكاملة الیمن والإقبال والسعادة والعز والتأیید الشریط الكتابي: "
 ".  والنصر والغبطة

 كتابات باب الصفر الشمالي "باب الورد"    -۳-۲-۷-۳
عاده امع القرویین، وتبلغ أبھذا الباب ھو ثالث الأبواب المغشاة بالصفر بج

م تقریباً، ویسمیھ الجزنائي "باب العمیان" لكثرة ملازمتھم ۲٫٦۰× م ٤
للقعود عنده، حیث أنھ قریب من الساباط الذي یظللھم، والباب یحمل اسما 
ثالثا وھو "باب الورد"، وقد ظل ھذا الباب محل عنایة الحكام، وقد شیدت 

نفس محورھا، وجدد ھذا الباب عدة  علیھ قبة تقابل قبة العنزة وعلى
 ، غیر أنھ رغم ذلك فقد الكثیر من صفائحھ البرونزیة.   ۷۸مرات

كان ھذا الباب مصفح بالبرونز بشكل كامل، إلا أنھ فى الوقت الحاضر 
لم یتبق من الصفائح التى كانت تغشى أخشابھ غیر إجزاء بأعلى ووسط 
الباب. یظھر ذلك الآن بالجزء الأوسط من كل ضلفة من ضلفتیھ، حیث 
نجد الصفائح البرونزیة مقسمة إلى مناطق عرضیة مستطیلة، وقسمت 

ھذه المناطق إلى ثلاثة مستطیلات صغیرة، یحیط بھا  كل منطقة من
عشرة أشكال مسدسة ذات أطراف مدببة، تكون مع المستطیلات الثلاثة 

                                                           
 .  ۹۷، ص ۱التازي، جامع القرویین، م عبد الھادي  ۷۸
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سم)، تحتوي على ۱۰× سم ۱٥الخارجیة لكل ضلفة مناطق مستطیلة (
"، المنفذة بالكوفي البسیط المرابطي على الغبطة المتصلةعبارة: "

أرضیة نباتیة من فروع ومراوح نخیلیة وثمار الفلفل، وجمیع ذلك 
 بأسلوب الطرق البارز.  

 كتابات باب الخلفاء      -۳-۲-۷-۲
الأول بالجھة الجنوبیة لجامع القرویین، وھو ملبس  باب الخلفاء ھو الباب

م، وسمي بذلك لأن الخلفاء كانوا ۲٫۱٤×  ۳٫۸۲، وتبلغ أبعاده ۷٦بالصفر
یدخلون منھ لجامع القرویین لأداء الصلاة، واختار الخلفاء ھذا الباب لأنھ 
یؤدي عن طریق الصحن الصغیر إلى مقصورة الإمام، حیث ینتظر 

لاة الجمعة، ویعد باب الخلفاء الباب الوحید من الخلیفة ھناك شھود ص
أبواب جامع القرویین الذي یحمل اسم الصانع، وتاریخ الصنع، وقد تم 

ھـ / ۱۳۷٦إصلاح ھذا الباب، ونقش على جانبھ تاریخ إصلاحھ سنة 
 .   ۷۷م۱۹٥۷-۱۹٥٦

یشتمل تصمیم باب الخلفاء على خرصتین "مطرقتین" متطابقتین، نفذ 
ما شریط كتابي متصل، منفذ داخل إطار من حبیبات على وجھ كل منھ

اللؤلؤ، یكون ستة مناطق یفصل بینھا دوائر صغیرة بكل دائرة مروحتین 
نخیلیتین متقابلتین، ونفذت الكتابات في ثلاث مناطق بالطرق والحز على 

بسم الله الرحمن الرحیم / مما صنع البرونز بخط النسخ بما نصھ: "
". كما یزخرف الحافة نة فاس حرسھا اللهللمسجد الجامع / بمدی

الخارجیة لكل ضلفة من ضلفتي الباب، والتي تلاصق جدار فتحة الباب 
شریط كتابي، مقسم إلى جامات مستطیلة، محددة بإطار مجدول منفذة 
من خلال حبیبات صغیرة تشبھ حبیبات اللؤلؤ، یحتوي ھذا الشریط على 

ري بالطرق البارز، بالكوفي العبارات التالیة، المنفذة بشكل تكرا
المضفور على أرضیة نباتیة ثریة من فروع حلزونیة یخرج منھا مراوح 

بطة الغنخیلیة مختلفة الحجم والشكل وثمار الفلفل، وذلك بما نصھ: "
"، ونجد أن حرفي "الألف واللام" في كل من كلمة المتصلة والسعادة

 معا.  "الغبطة"، و"المتصلة"، و "السعادة"، یتضافران 

                                                           
رشح لیعرض في أول مؤتمر  -وقد عد من عیون الآثار الدولیة  -كر عبد الھادى التازي: "أن ھذا الباب ذ ۷٦

حتل ھذا الباب مكانا رفیعا بین م، لقد ا۱۹٥۷مایو  ۱۲إلى  ٦للمھندسین المعماریین بقصر شایو باریز من 
الآثار المعروضة، ووضع عند مدخل الرواق الذي خصص للنماذج والصور التاریخیة المرشحة من 

 .  ۱۸٤، لوحة ۲۸٤؛ ص ۲۳، حاشیة ۱۰٤، ص ۱مختلف الدول. عبد الھادى التازي: جامع القرویین، م 
؛ عثمان عثمان ۱۸٦، ۱۸٥، ۱۸٤، لوحة ۲۸٤، ۹٦-۹٥، ص ۱التازي، جامع القرویین، م عبد الھادي  ۷۷

، لوحة ۲۱٤، ۲۱۰، ۱٤۰، المرابطین، ص ۲إسماعیل: تاریخ العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة، ج 
۷۰ ،۱٤٥ .  
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۳٥ 

جنات تجري من تحتھا النھار [الأنھار] ویجعلك [ویجعل لك] قصورا 
 .   ۷۳صدق الله"

الثالث من  كما تحتوي الجوانب الأربعة لھذه القبة وذلك في المستوى
مقرنصاتھا على نافذة صغیرة مفتوحة بالوحدة المقرنصة "ربع قبو 
متقاطع"، والتي یوجد أسفلھا وحدة مقرنصة من عنصر "قبو نصف 
برمیلي"، یحتوي الجزء السفلي منھا على شریط كتابي صغیر، منفذ بالحفر 
البارز على الجص بالكوفي المرابطي، یقرأ كالتالي بدایة من الوحدة 

 لا إلھ إلا الله"، "بركة ونعمة شاملةلمقرنصة بالجانب الجنوبي للقبة: "ا
 الله وحده لا"، "الحمد � الشكر � العزة �، الله أكبر"، "محمد رسول الله

 ".  شریك لھ

توقیع الصانع أسفل مقرنصات القبة الخامسة بدایة من المحراب  -٦-۳-۲
 بإتجاه الصحن   

لھذه القبة الموازي لجدار القبلة، وذلك عند بدایة یحتوي الجانب الجنوبي 
مقرنصاتھا على توقیع الصانع المنفذ في سطرین، بالحفر البارز على 

بسم الله الرحمن الرحیم الجص، بالكوفي البسیط المرابطي بما نصھ: "
 ).  ۱۹"، (لوحة وصل الله على محمد / صنع ھذه القبة سلمة بن مفرج

 الخشبیة المصفحة بالبرونز بجامع القرویین   كتابات الأبواب -۳-۲-۷
     كتابات باب السبیطریین أو "باب الصفر الأعلى" -۳-۲-۷-۱

ھـ، ویعرف بباب السبیطریین، ٥۳۱یرجع تاریخ صنع ھذا الباب لعام 
م، وھو ۲٫٤۰× م ۳٫۸۰وربما عرف باسم باب النطاعین. تبلغ أبعاده 

. نقشت على ھذا ۷٤جامع القرویینأحد الأبواب الثلاثة المغشاة بالصفر ب
الباب أشكال ھندسیة من نجوم سداسیة ومضلعات، ھذا ویحتفظ الباب 
بخرصتیھ "مطرقتیھ" اللتان تتألف كل خرصة منھما من قطعة اسطوانیة 

من بسم الله الرحذات ستة فصوص، نقش علیھا بالخط النسخي ما نصھ: "
 ".  عمرھا هللالرحیم مما صنع للمسجد الجامع بمدینة فاس 

ً على الآیة القرآنیة: " ھو الأول والآخر كما تحتوى كتابات الباب أیضا
"، ویزخرف الحافة الداخلیة لكل ضلفة من ضلفتي ۷٥والظاھر والباطن

"، المنفذة بشكل الیمن والإقبالالباب، وھما متجاورتین عبارة: "
فة تكراري، بالطرق البارز بخط النسخ المغربي. كما یزخرف الحا

                                                           
 .  ۱۰)، الآیة ۲٥القرآن الكریم، سورة الفرقان ( ۷۳
 .  ۹٥، ص ۱عبد الھادي التازي: جامع القرویین، ج  ۷٤
 .  ۳)، الآیة ٥۷القرآن الكریم، سورة الحدید ( ۷٥
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الكتابات القرآنیة بالوحدة المقرنصة "نصف قبو  -٥-۳-٤-۳-۲
  برمیلي" بوسط القبة التوأمیة   

القبة التوأمیة خمسة قبیبات یتوسط المقرنصات الواقعة بعمق 
مفصصة، أكبرھا وأكثرھا عمقا القبیبة الوسطى التى تمثل وسط ھذه 
القبة التوأمیة وعمقھا. یوجد ضمن المقرنصات التي تحیط بكل قبیبة 
منھم أربع وحدات مقرنصة من عنصر "قبو نصف برمیلي"، وبذلك 

ي"، وحدة "قبو نصف برمیل ۲۰یبلغ عدد ھذه الوحدات المقرنصة 
بواقع أربع وحدات تحیط بكل قبیبة، وقد استغل الفنان مسطح ھذه 
الوحدات ونفذ علیھا الكتابات التالیة، بالكوفي البسیط المرابطي داخل 
عقد مفصص، وجمیع ذلك على أرضیة ثریة من زخارف نباتیة من 

[صدور النـ]ـاس / من الجنة و / فروع ومراوح نخیلیة بما نصھ: 
الله   / ..... / ..... / ..... / ..... / ...../ ...../  لا  ۷۱صد / ق ۷۰الناس

إلھ / إلا الله / ومن یتوكل / عل الله / فھو حسبھ / إن الله با / لغ أمره 
 .  / ۷۲قد / جعل الله / لكل شىء / قدرا 

كتابات القبة المقرنصة الثالثة بدایة من المحراب جنوبا وبإتجاه  -٥-۳-۲
 الصحن شمالاً  

تقع ھذه القبة المقرنصة إلى الشمال مباشرة من القبة التوأمیة المقرنصة. 
 والذي یفتح مباشرة على -یؤطر عقد جانبھا الجنوبي الموازي لجدار القبلة 

شریط كتابي قرآني من نمط مستطیل ناقص ضلع  -القبة التوأمیة المقرنصة 
ف ، یشتمل على ثلاثة فواصل من جامات مفصصة ذات زخار[↑←↓]

نباتیة محدد بإطار ضیق من ضفیرة متصلة، وھذا الشریط الكتابي مقسم 
لثلاثة أجزاء، جزء یمتد على یمین العقد، وآخر على یساره، وثالث یمتد 
أعلا كوشتیھ، یفصل بین كلاً من الشریط الأول والثاني، والثاني والثالث 

 ئینجامة مفصصة ذات زخارف نباتیة، كما قسم الشریط الثاني إلى جز
یفصل بینھما جامة مفصصة ذات زخارف نباتیة بنفس النمط. نفذت كتابات 
ھذا الشریط بالحفر البارز على الجص، بالكوفي البسیط المرابطي، على 
أرضیة ثریة من حشد من الزخارف النباتیة، المكونة من فروع ومراوح 

 نخیلیة مھشرة دقیقة التفاصیل، وجاء نص الكتابات كالتالي: 
صل الله عل محمد وعل ☼ / با� العظیم بسم الله الرحمن الرحیم و/ أعوذ "

ذالك ☼ / تبارك الذي إن شاء جعل لك خیرا من /  -☼  -آلھ وسلم تسلیما 

                                                           
 ).  ۱۱٤القرآن الكریم، سورة الناس ( ۷۰
 نفذ حرف "ق" بھیئة نصف عقد حدوة فرس.    ۷۱
 .  ۳)، الآیة ٦٥القرآن الكریم، سورة الطلاق ( ۷۲
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وھو العلي / العظیم لا إكراه في / الدین قد تبین الرشد من // الغي 
فمن یكفر بالطاغوت / ویؤمن با� فقد استمسك // بالعروة الوثقا لا 

 .  // ٦٦انفصام / لھا والله سمیع علیم 

الكتابات القرآنیة بالوحدة المقرنصة "ربع قبو  -٤-۳-٤-۳-۲
 متقاطع" بوسط القبة التوأمیة  

وحدة مقرنصة من عنصر  ۲٤یحتوي وسط ھذه القبة التوأمیة على 
"ربع قبو متقاطع" تحیط بالخمس قبیبات المفصصة التي توجد بعمق 

مقرنصة. یبدأ وحدة  ٦، ٤، ٤، ٤، ٦ھذه القبة، وذلك بالمعدل التالي: 
النص الكتابي على مسطح الوحدات المقرنصة الموجودة بالجانب 
الجنوبي لھذه القبة التوأمیة، وذلك حول القبیبة المفصصة الجنوبیة، 
وتمتد حول باقي القبیبات التالیة وصولا إلى القبیبة المفصصة 
الخامسة الواقعة بالجانب الشمالي من ھذه القبة التوأمیة. تحتوي 

زاء العلویة لكل وحدة من ھذه الوحدات المقرنصة على زخارف الأج
نباتیة یتوسطھا كوز صنوبر، ویضم جزءھا السفلي النص الكتابي 
القرآني المنفذ بالكوفي البسیط المرابطي باللون الأبیض على خلفیة 
زرقاء، والذي تحتوي بعض حروفھ على إطارات بسیطة غیر ممتدة، 

" اللاتیني كما في sبشكل حرف "وتمتد بعض الحروف الأخرى 
حرف "ن، ق، س" في "الرحمن، الطیبین، الفلق، خلق، غاسق، 
الناس، الخناس، یوسوس"، وتلتف ھامة بعض الحروف بإلتفافھ نحو 
الیسار كما في حرف "ط، ك" في "الطیبین الطاھرین، یكن، ملك"، 
 وقد جاءت الكتابات على الوحدات المقرنصة لربع القبو المتقاطع

 كالتالي:   

/ بسم الله الر/ حمن الرحیم / وصل الله عل / محمد النبي ا / لكریم 
وعل آلھ / الطیبین الطا / ھرین وسلم / تسلیما قل ھو/ الله أحد ا/� 

قل / أعوذ برب  ٦۷الصمد / لم یلد ولم یولد / ولم یكن لھ / كفوا أحد 
شر  الفلق / من شر ما خلق ومن /  شر غاسق إذا و/ قب ومن

/ قل أعوذ برب النا  ٦۸النفاثات / في العقد ومن شر / حاسد إذا حسد 
/ س ملك الناس / إلھ الناس من شر / الوسواس الخناس ا / لذي 

 .  /  ٦۹یوسوس في

                                                           
 .  ۲٥٥، ۲٥٤، ۲٥۳)، الآیات ۲سورة البقرة (القرآن الكریم،  ٦٦
 ).  ۱۱۲القرآن الكریم، سورة الإخلاص ( ٦۷
 ).  ۱۱۳القرآن الكریم، سورة الفلق ( ٦۸
لمقرنصة التالیة بھیئة قبو ). یكتمل ھذا النص القرآني في الوحدات ا۱۱٤القرآن الكریم، سورة الناس ( ٦۹

 نصف برمیلي.     
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// العظمة � // الكبر با� / الملك � / القدرة � / الكبر با� // 
العظمة � // القوة با� / الیمن � / العزة � / حسبي الله / توفیقي 

العزة  / با� / لا إلھ إ / لا الله / حسبي الله / توفیقي با� / الیمن �
� / الوحدانیة � // العظمة � // الكبر با� / القدرة � / الملك � 
/ الكبر با� // العظمة � // الوحدانیة � / العزة � / الیمن � / 
حسبي الله / توفیقي با� / محمد ر/ سول الله / حسبي الله / توفیقي 

 .  انیة � //با� / الیمن � / العزة � / الوحد

الكتابات القرآنیة بعقود وحدات النوافذ الصماء  -۳-۳-٤-۳-۲
 المقرنصة بالقبة التوأمیة  

تحتوي القبة التوأمیة المقرنصة على ثمان قبیبات مفصصة، تمثل 
المستوى السادس ونھایة التشكیل الأول من مقرنصات ھذه القبة 

 قبیبة في كل ركن التوأمیة، وھي موزعة بمعدل أربع قبیبات بواقع
من أركان مستطیل القبة التوأمیة، وذلك بالإضافة إلى أربعة قبیبات 
بوسط ھذه القبة. تتكون كل قبیبة منھا من ثمانیة فصوص، ویحدد 
القبیبة أربعة عقود نصف دائریة ترتكز على أربعة وحدات مقرنصة 

ات بالنسبة للقبیب -من عنصر "نصف قبو متقاطع"، ترتكز بدورھا 
على عقد نصف دائري معلق، وثلاثة  -لأربعة بأركان القبة التوأمیة ا

عقود نصف دائریة مزخرفة بكتابات تعلو ثلاثة وحدات مقرنصة من 
عنصر "نافذة صماء ذات عقد نصف دائري"، ھذا ویحدد القبیبات 
الأربعة الأخرى التي بوسط ھذه القبة التوأمیة أربعة عقود نصف 

نصف دائري معلق، وعلى ثلاث وحدات  دائریة، ترتكز على عقد
مقرنصة من عنصر "نصف قبو متقاطع"، ترتكز بدورھا على 
وحدتین مقرنصتین من عنصر "نافذة صماء ذات عقد نصف دائري 

 مزخرف بكتابات".  
یبلغ عدد الوحدات المقرنصة المشكلة من عنصر "نافذة صماء" 

ة نافذة صماء، وحد ۲۰الموجودة أسفل ھذه الثمان قبیبات المفصصة 
زخرفت عقودھا النصف دائریة بكتابات منفذة بالحفر البارز على 
الجص، بخط الثلث المغربي، وذلك على أرضیة نباتیة من فروع 
حلزونیة ومراوح نخیلیة، باللون الأبیض على خلفیة زرقاء، بما 

 )  ۳، جدول رقم ۱۷، ۱٦نصھ: (لوحة 

على محمد / وعلى آلھ  وسلم // بسم الله الرحمن الرحیم / وصلى الله 
الله // لا إلھ إلا ھو الحي / القیوم لا تأخذه سنة / ولا نوم لھ ما في 
السماوات // وما في الأرض من ذا الذي / یشفع عنده إلا بإذنھ / 
یعلم ما بین أیدیھم وما / خلفھم ولا یحیطون بشيء من // علمھ إلا 

ولا یؤده // حفظھما بما شا[ء] وسع / كرسیھ السماوات و/ الأرض 
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 الكتابات بالوحدات المقرنصة بالقبة التوأمیة     -۳-٤-۳-۲
الكتابات القرآنیة بالعقود بالمستوى الثالث لمقرنصات  -۳-۱-٤-۳-۲

 القبة التوأمیة:   
یتوج قمة كل عقد من العقود الاثنى عشر التي یتكون كل عقد منھا من 
خمسة فصوص الموجودة بالمستوى الأول لمقرنصات القبة التوأمیة، 

عة على الجدران الأربعة للقبة، وذلك بدایة من الجدار الجنوبي والموز
، یتوج كل منھا عقد ۲، ٤، ٤، ۲وانتھاءً بالجدار الغربي، بمعدل كالتالي: 

نصف دائرى یحتوي على كتابات قرآنیة، منفذة بالحفر البارز على 
الجص، بخط الثلث المغربي على أرضیة نباتیة من فروع حلزونیة 

ة وعناصر تشبھ ثمار الفلفل، وذلك باللون الأبیض على ومراوح نخیلی
خلفیة حمراء، بما نصھ على التوالي بدایة من الجدار الجنوبي وانتھاءً 

 )  ۳)، (جدول رقم ۱٦، ۱٥، ۱۳بالجدار الغربي:  (لوحة 

// وإلیك المصیر لا یكلف / الله نفسا إلا وسعھا // لھا ما كسبت وعلیھا 
ؤاخذنا إن / نسینا أو أخطئنا ربنا / بسم الله الرحمن ما / اكتسبت ربنا لا ت

الرحیم // آمن الرسول بما أنزل إلیھ / من ربھ والمؤمنون كل // آمن 
با� وملائكتھ وكتبھ / ورسلھ لا نفرق بین أحد / من رسلھ وقالوا سمعنا 

 .  ٦٥/ وأطعنا غفرانك ربنا // 

العبارات الدینیة بالوحدة المقرنصة "نصف قبو  -۳-۲-٤-۳-۲
 برمیلي" بالقبة التوأمیة  

یحتوي المستوي الثالث من التشكیل الأول المقرنص بالقبة التوأمیة على 
وحدة مقرنصة من عنصر "نصف قبو برمیلي"، بواقع أربع وحدات  ۳٦

بالجدار  بالأركان الأربعة لمستطیل القبة التوأمیة، وأربع وحدات
وحدة بالجدار  ۱۲الجنوبي، وأربعة مماثلة لھا بالجدار الشمالي المقابل، و 

 وحدة مماثلة بالجدار الغربي المقابل.    ۱۲الشرقي، و 
شغلت جمیع ھذه الوحدات المقرنصة بلوحات كتابیة منفذة بالحفر البارز 
على الجص، بالكوفي المضفور والمعقود، على أرضیة ثریة من 

نباتیة من فروع ومراوح نخیلیة مختلفة وكیران صنوبر، وتعتبر زخارف 
ھذه الكتابات من أكثر الأنماط الكتابیة تطورا في ھذه الزیادة المرابطیة 
بجامع القرویین بشكل خاص، وفي الفن المرابطي بشكل عام. جاء نص 
ھذه الكتابات بدایة من الركن الجنوبي والجدار الجنوبي إلى نھایة الجدار 

 )  ۳)، (جدول رقم ۱۸، ۱۷، ۱٦لغربي كالتالي: (لوحة ا

                                                           
 .  ۲۸٥ -۲۸٤)، الآیات ۲سورة البقرة (القرآن الكریم،  ٦٥
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النصف دائریة شكل نخلة متناسقة بجریدھا، ترتكز على مروحة نخیلیة 
كبیرة، والتي ترتكز بدورھا على عمود مضلع یشغل وسط الركن 

 بھ.   الموجود
یحتوي الجزي السفلي من داخل جمیع ھذه العقود الثلاثیة والخماسیة 
والعقود النصف دائریة بأركان مستطیل ھذه القبة التوأمیة المقرنصة 
على شریط كتابي قرآني ممتد، منفذ بالحفر البارز على الجص، بالكوفي 

 ذالبسیط المرابطي، الذي تحتوي بعض حروفھ على تضفیر بسیط، والمنف
على أرضیة ثریة من عناصر نباتیة محفورة في الجص من أوراق 
ومراوح نخیلیة وكیزان صنوبر. یبدأ ھذا الشریط الكتابي بداخل ھذه 
العقود بدایة من الركن الجنوبي للقبة التوأمیة المقرنصة وینتھي عند نھایة 

)، ۱٤، ۱۳، ۱۲، ۱۱، ۱۰جدارھا الغربي، وذلك بما نصھ: (لوحة 
 )  ۲(جدول رقم 
 ٥۸/ بسم الله الرحمن الرحیم وصل / الله عل محمد النبي ٥۷// صدق الله 

حفظا / في بیوت أذن  ٥۹/ الكریم وعل آلھ وصحبھ وسلم / الله // خیر
الله أن ترفع ویذكر / فیھا اسمھ یسبح / لھ فیھا بالغدو والآصا[ل] 
رجال / [لا] تلھیھم تجارة ولا / بیع عن ذكر الله وإقام الصلوة 

/ الزكاة یخافون یوما / تتقلب فیھ القلوب والأبصر  ٦۰وإیتا[ء]
 یرزق / ویزیدھم من فضلھ والله ٦۱لیجزیھم / الله أحـ//ـسن ما عملوا 

حساب والذ / ین كفروا أعمالھم كسراب / بقیعة  ٦۲من / یشا[ء] بغیر
// یحسبھ / الضمآن ما[ء] حتى إذا جا[ء]ه لم یجده / شیئا ووجد الله 
/ عنده فوفھ حسابھ والله سریع / الحساب أو كظلمات / في بحر لجي 

/ موج من فوقھ / سحاب ظلمات بعضھا فوق  ٦۳یغشیھ موج من فوقھ
 .  ٦٤"// / بعض

كذلك یحتوى الجزء العلوى من العقد الثلاثى الأوسط من ھذه العقود 
المذكورة، وذلك بالجدار الجنوبي لھذه القبة التوأمیة على توقیع الصانع 

م عمل/ ابراھی)، المنفذ بالخط الكوفي البسیط بما نصھ "۱٤، ۱۰(لوحة 
 ".  بن / محمد رحم/ الله من دعا لھ بالر/ حمة

                                                           
 كتب لفظ الجلالة "الله" بحجم أصغر أعلى كلمة "صدق".   ٥۷
 .  عمل/ إبراھیم بن/ محمد رحم/ الله من دعا لھ بالر/ حمھ"أعلى ھذا الجزء یوجد توقیع الصانع بما نصھ: " ٥۸
 كتبت كلمة "خیر" بحجم أصغر أعلى كلمة "حفظا".   ٥۹
 نفذت كلمة "إیتا" بشكل صغیر أعلى كلمة "الصلوة".   ٦۰
 كتبت كلمة "عملوا" بحجم أصغر أعلى لفظي "ـسن ما".   ٦۱
 رسم حرف "ع" مفتوحا في كلمة "بغیر".   ٦۲
 كتبت كلمة "فوقھ" بحجم أصغر أعلى كلمتي "موج من".   ٦۳
 .  ۳۹ -۳٦)، الآیات ۲٤سورة النور (القرآن الكریم،  ٦٤
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بالكوفي البسیط  ٥٦ھـ، وقد كتب ھذا النص أیضاً ٥۳۱المعظم وعام 
المرابطي، الذي تحتوي بعض حروفھ على بعض التوریق والتضفیر 

لإطارات الصغیرة، وذلك بالحفر البارز على وأنصاف العقود المفصصة وا
الجص على أرضیة نباتیة من فروع حلزونیة وأوراق ومراوح نخیلیة 
متنوعة، وجمیع ذلك على خلفیة باللون الأزرق، وفیما یلي صیغة ھذا النص: 

 )   ۲)، (جدول رقم ۱۳، ۱۲، ۱۱، ۱۰(لوحة 

یم أرسلھ بالھدا بسم الله الرحمن الرحیم وصل الله عل محمد رسولھ الكر
بشیرا ونذیر وعل آلھ الطیبین الطاھرین وسلم تسلیما ولا / حول ولا قوة 
إلا با� العلي العظیم وسلام عل  المرسلین والحمد � رب العالمین مما أمُر 
بعملھ عن أمر الملك العدل الآمر بالخیر والفضل أمیر المسلمین وناصر 

یھ  لھ أسباب التأیید والتمكین الفقالدین علي بن یوسف بن تاشفین أدام الله
الإمام ا / لأجل المشاور القاضي الأفضل أبو محمد عبد الحق بن عبد الله 
بن معیشة الكناني أدام الله توفیقھ فعمل إبتغاء وجھ / الله العظیم ورجا ثوابھ 
الجسیم وعنده تعال وجل حسن الثواب وكریم المآب فرحم الله من قرأه 

سبحانھ في عاجل القبول وإعظام الأجر والمجازاة بھ یوم ودعا إل الله 
النشر والحشر وكان إتمام ذالك كلھ بحمد الله وعونھ وتوفیقھ ومَنھِّ في 

 .   شھر رمضان المعظم من سنة إحدا وثلاثین وخمس مائة

 الكتابات القرآنیة بالمستوى الأول من مقرنصات القبة التوأمیة   -۲-٤-۳-۲
تتكون مقرنصات المستوى الأول في الجدران الأربعة لھذه القبة التوأمیة 
من ثمان عقود مفصصة ثلاثیة، تتناوب مع اثني عشر عقد مفصص 
خماسي، ھذا بالإضافة إلى أربعة عقود نصف دائریة، بواقع عقد بكل 
ركن من أركان المستطیل السفلى للقبة التوأمیة المقرنصة، وبذلك یبلغ 

عقد، ترتكز على أعمدة صغیرة مضلعة ذات  ۲٤ھذه العقود  عدد جمیع
تیجان زرقاء وحمراء مزخرفة بمراوح نخیلیة وعناصر نباتیة، ومركب 
فوق كل عقد نصف دائري، وفوق الفص العلوي للعقود المفصصة 
الثلاثیة، وكذلك فوق كل فص من الفصین الثاني والرابع للعقود الخماسیة 

 بع قبو متقاطع".  وحدة مقرنصة من عنصر "ر
یشغل داخل كل عقد من ھذه العقود الثلاثیة تكوین زخرفي نباتي متناسق  

ومتوازن، مكون من مراوح نخیلیة، یزخرف داخلھا عناصر نباتیة 
وكیزان صنوبر وشكل نخلة، في حین یغلق على بعض العقود الخماسیة 

یغلق على و تكوین زخرفي نباتي مشابھ للتكوین الخاص بالعقود الثلاثیة،
البعض الآخر نافذة شبكیة من الجص المفرغ بھیئة معینات، بداخل كل 
معین منھا تفریغ لنجمة ثمانیة، ویزخرف داخل كل عقد من العقود 

                                                           
 اب.  ركتب ھذا النص بنفس النمط الذى كتب بھ النص التأسیسي بالقبة المقرنصة الواقعة أمام المح ٥٦
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وأربع وحدات مقرنصة من قبو نصف برمیلي". ویتكون متقاطع مركب، 
المستوى الرابع من وحدة مقرنصة من "نصف قبو متقاطع"، على كل 
جانب من جانبھا الأیمن والأیسر وحدة مقرنصة من "قبو نصف برمیلي". 
ویتكون المستوى الخامس والأخیر من وحدة مقرنصة من عنصر "عقد 

ئري عریض"، على جانبیھ نصف دائري مفصص یتوجھ عقد نصف دا
وحدتین مقرنصتین من عنصر "ربع قبو متقاطع ذو عقد مدبب"، ویقع 
العقد الدائري المفصص على نفس محور العقد الدائرى الذي یتوسط 

 المستوى الأول من الوحدات المقرنصة بھذا التكوین الثاني.  
یتشكل التكوین المقرنص الثالث وھو الأكثر عمقا، والذي یشغل وسط القبة 
التوأمیة المقرنصة من مساحة مربعة مملوءة بوحدات مقرنصة معلقة، 
مقسمة عن طریق عقود ثلاثیة مفصصة وعقود نصف دائریة إلى تسعة 
أقسام، یغطي ثمانیة أقسام منھا ثمانیة قبیبات مفصصة ثمانیة، في حین 

المساحة التاسعة والتي تتوسط ھذا التكوین من منطقة مربعة، یضم  تتكون
كل ركن من أركانھا الأربعة وحدة مقرنصة من "نصف قبو متقاطع"، 
وقد حولت ھذه الوحدات الأربعة المساحة المربعة المذكورة إلى منطقة 
مثمنة، یرتكز علیھا قبیبة ثمانیة، مكونة من ثمان وحدات مقرنصة من 

قبو متقاطع"، یتوسطھا قبیبة صغیرة بھیئة نجمة ثمانیة  عنصر "ربع
 مفصصة تمثل أكبر عمق لھذه القبة التوأمیة المقرنصة.  

 ھـ)  ٥۳۱كتابات النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة ( -۱-٤-۳-۲
بأنھ مكتمل وأكثر طولاً من النص التأسیسي المنفذ بالقبة  ٥٥یتمز ھذا النص

مام المحراب والسابق ذكره، كما أنھ یحتوي على الشھر المقرنصة الواقعة أ
والعام الذي كمل فیھ بناء ھذه القبة التوأمیة المقرنصة، وھو شھر رمضان 

                                                           
نشُر ھذا النص من قبل، ولكن مع إختلاف في قراءة بعض كلماتھ، "القراءة التي سبق نشرھا والمثبتة  ٥٥

 ھنا ھي التي تلي السھم والموضوع تحتھا خط"، وھي وفقا لأصحابھا كالتالي:  
ونذیرا ← ؛ ونذیر وعل وصلى الله على← ؛ وصل الله عل الرحمان← "الرحمن  دیفردون: -۱

؛  ودعا قرأء← ؛  قرأه تعالى← ؛  تعال الامد← وسلام على؛ الآمر ← ؛ وسلام عل وعلى
 ".  والمجازلة لھ یوم الیسر والخسر← ؛ والمجازاة بھ یوم النشر والحشر ودعاه؟ إل← إل 

DEVERDUN, GASTON, " Les inscriptions historiques"…,1968, p. 78;   
 ؛وعلى← ؛ وعل بالھدى← ؛ بالھدا وصلى الله على← عبد الھادي التازي: "وصل الله عل  -۲

؛ بھ ودعا إلى← ؛ ودعا إل المئاب← ؛ المآب تعالى← ؛ تعال وسلام على← وسلام عل 
". عبد الھادي التازي: وخمسمائة← س مایة ؛ وخمإحدى← ؛ إحدا ذلك← ؛ ذالك لھ← 

 ؛ ۷۲م، ص ۱۹۷۲، ۱جامع القرویین...، م 
؛ وعلى← ؛ وعل بالھدى← ؛ بالھدا وصلى الله على← عثمان إسماعیل: "وصل الله عل  -۳

؛ ذلك← ؛ ذالك لھ← ؛ بھ ودعا إلى← ؛ ودعا إل تعالى← ؛ تعال وسلام على← وسلام عل 
عثمان عثمان إسماعیل: تاریخ العمارة "، وخمسمائة← ؛ وخمس مایة إحدى← إحدا 

، مطبعة ۱، عصر دولة المرابطین، ط ۲الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب الأقصى، ج 
 .  ۲۲۳ -۲۲۲، ص ۱۹۹۳ المعارف الجدیدة، الرباط،
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التي تمثل الأركان الثمانیة للقبة التوأمیة المقرنصة، وبھذا یكون عدد 
ت وحدات، وحدة بوسط الجدار الجنوبي، وحدات ھذا التكوین الثاني س

وأخرى بوسط الجدار الشمالي، وإثنین بالجدار الشرقي، وإثنین بالجدار 
الغربي، وذلك بالإضافة إلى وحدتین تمثلان طریقة تلاقي القبتین ودمجھما 
معا، إحداھما بوسط الجدار الشرقي، والأخرى بوسط الجدار الغربي 

 أكبر عمق بوسط القبة التوأمیة المقرنصة.  المقابل لھ، ویمثل إمتدادھما 
ینتھي كُلا من التكوین المقرنص الأول والثاني بثمان قبیبات تحدد المنطقة 
المستطیلة التي تمثل قلب ھذه القبة التوأمیة المقرنصة وعمقھا، والذي 

 یشكل التكوین الثالث من تكوینات مقرنصات ھذه القبة التوأمیة المقرنصة.  
كوین المقرنص الأول الذي یشغل كل ركن من أركان القبة یتشكل الت

التوأمیة المقرنصة الأربعة من ستة مستویات من  الوحدات المقرنصة 
المركبة بعضھا فوق بعض، والتي كلما صعدت لأعلى كونت عمقا داخل 
القبة التوأمیة. یبدأ ھذا التكوین في المستوى الأول من وحدة مقرنصة من 

" تشغل ركن المربع السفلي لھذه القبة التوأمیة، یعلوھا "نصف قبو متقاطع
المستوى الثاني المكون من وحدتین مقرنصتین من "ربع قبو متقاطع". ثم 
المستوى الثالث الذي یتوسطھ وحدة مقرنصة من "قبو نصف برمیلي" 
یقع على جانبیھا وحدتین مقرنصتین من "نصف قبو متقاطع مركب". 

على وحدتین مقرنصتین من "نصف قبو  ویشتمل المستوى الرابع
متقاطع"، وثلاثة وحدات مقرنصة من "نافذة صماء ذات عقد نصف 
دائري"، یتوج كل نافذة منھا عقد نصف دائري عریض، تكون ھذه العقود 
الثلاثة الأخیرة مع عقد رابع معلق نصف دائري أیضا مساحة مربعة، 

رنصة من "نصف قبو یحتوي كل ركن من أركانھا الأربعة على وحدة مق
متقاطع" تمثل المستوي الخامس، والتي تحمل بدورھا المستوى السادس 
والأخیر في ھذا التكوین المقرنص، وھو عبارة عن "قبیبة ثمانیة 

 مفصصة".  
یتشكل التكوین المقرنص الثاني الذي یشغل أواسط الجوانب الأربعة لھذه 

ات مقرنصة مركبة القبة التوأمیة المقرنصة من ستة صفوف من وحد
بعضھا فوق بعض، والتي تكون أیضا كلما صعدت لأعلى عمقا داخل القبة 

 التوأمیة المقرنصة یتوازى مع عمق التكوین الأول.  
یبدأ التكوین المقرنص الثاني في المستوى الأول من ببائكة من ثلاثة عقود 

منھا ترتكز على أعمدة صغیرة مدمجة قلیلة البروز، جاء العقد الأوسط 
نصف دائري شبھ مسطح، ویوجد على یمینھ وكذلك على یساره وحدة 
مقرنصة من "ربع قبو متقاطع ذو عقد مدبب". ویتكون المستوى الثاني 
من أربع وحدات مقرنصة من عنصر "ربع قبو متقاطع ذو عقد مدبب". 
ھذا ویتكون المستوى الثالث من ثلاثة وحدات مقرنصة من "نصف قبو 
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، ولذلك سوف نطلق ٥٤مزدوجة مقرنصة"، أو "قبة توأمیة مقرنصة"
 علیھا في الوصف التالى اسم "القبة التوأمیة المقرنصة".  

یعتمد تصمیم مقرنصات ھذه القبة التوأمیة على نفس التصمیم المنفذ في 
محراب، ولكنھ یختلف في تصمیم مقرنصات القبة الواقعة أمام ال

مقرنصات الجزء الأوسط وھو الأكثر عمقا، والذي یختلف تماما عن 
تصمیم مقرنصات وسط القبة الواقعة أمام المحراب، ویتكون تصمیم 

 مقرنصات القبة التوأمیة من أربعة "تكوینات مقرنصة"، ھي كالتالي:  
یة، ربعة لھذه القبة التوأمیشغل التكوین المقرنص الأول الزوایا الركنیة الأ

د یحیط كل عق -والذي ینتھي بثلاثة عقود نصف دائریة ملونة بالأزرق 
تحمل ھذه العقود الثلاثة  -منھا بنافذة صماء ذات عقد نصف دائرى أیضا 

مع عقد رابع نصف دائري معلق قبیبة ثمانیة مفصصة؛ وذلك بالإضافة 
 وسط القبة التوأمیة وتقسمھإلى تشكیل مكون من أربعة أركان أخري تقع ب

لمربعین متساویین، یحدد ركنین منھما الجزء الجنوبي للقبة التوأمیة الذي 
یبدو وكأنھ قبة جنوبیة، ویحدد الإثنان الآخران الجزء الشمالي للقبة 
التوأمیة، والذي یظھر ھو أیضا كأنھ قبة شمالیة، ومن ھنا أطلقت على ھذا 

القبة التوأمیة المقرنصة". ینتھي كل ركن القبو المستطیل المقرنص اسم "
من ھذه الأركان الأربعة بوسط القبة التوأمیة بعقدین باللون الأزرق، 
یحملان مع عقدین آخرین قبیبة ثمانیة مفصصة، ولذلك تنتھي مقرنصات 
الجوانب الأربعة للقبة التوأمیة بثمانیة قبیبات ثمانیة مفصصة، أربعة في 

عة أخرى بوسطھ، وتحدد ھذه القبیبات المنطقة أركان ھذا القبو، وأرب
 المستطیلة الوسطى التي تمثل عمق القبة التوأمیة المقرنصة.  

یشغل التكوین المقرنص الثاني أواسط الجوانب "الجدران" الأربعة لھذه 
القبة التوأمیة المقرنصة، أي المساحات المحصورة بین التكوین الأول، 

جدار الجنوبي والشمالي یظھر بوضوح نظرا وھذا التكوین في كلاً من ال
لأنھ یمثل وسط ضلع لقبة مربعة، بینما نجده في كلا من الجانب الشرقي 

 -والغربي یحتاج لبعض التحدید، وذلك لأن كل جانب من ھذین الجانبین 
یحتوي على ضلع ضعف طول الضلعین الجنوبي  -الشرقي والغربي 

ولذا نجد أن ھذا التكوین یشكلھ من والشمالي للقبة التوأمیة المقرنصة، 
أسفل العقد الثلاثي المحصور بین كل عقدین خماسیین من العقود التي 
تركب علیھا وحدات المقرنصات، والتي تنتھي من أعلى بالقبیبات الثمانیة 

                                                           
یوجد مثال على قدر كبیر من الأھمیة بالنسبة للقبة المدمجة التوأمیة، وھي القبة ذات العقود المتقاطعة  ٥٤

 التي وجدت بالحمام المریني في فاس.  
AHMED DOKMAK, "La utilización de las partes de la bóveda de arista en la arquitectura 

islámica y mudéjar en Al-Andalus, norte de África y Sicilia", Anales de Historia del 
Arte, 19, 2009, p. 39, fig. 9.   
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یبدأ منھ أیضا النص التأسیسي المنفذ على القبة، وذلك على التوالي 
 )  ۱) ، (جدول رقم ۹، ۷بما نصھ:  (لوحة 

/ بسم الله الرحمن الرحیم / وصلى الله على محمد وآلھ / وسلم إن ربكم 
وا على / الله الذي / خلق السماوات والأرض / في ستة أیام ثم است

العرش یغشي اللیل النھار / یطلبھ حثیثا والشمس والقمر /  والنجوم 
مسخرات بأمره ألا / لھ الخلق والأمر تبارك الله / رب العالمین ادعوا 
ربكم تضرعا / وخفیة إنھ لا یحب المعتدین / ولا تفسدوا في الأرض 

 .  / ٤۹بعد إصلاحھا 
وى الخامس من مقرنصات یحتوي وسط كل تكوین من تكوینات المست -٥

التشكیل الثاني الذي یوجد بوسط الأضلاع الأربعة لمقرنصات ھذه 
القبة على عقد مفصص، یتوجھ عقد نصف دائري، والتي یبلغ عددھا 
أربعة عقود. استخدم الفنان مسطح ھذه العقود النصف دائریة الأربعة 

البارز  حفرلیجعل منھا لوحات كتابیة نفذ علیھا آیات قرآنیة، وذلك بال
على الجص، بخط النسخ المغربي بدون تنقیط، باللون الأبیض على 
خلفیة زرقاء، وذلك على التوالي بدایة من العقد بوسط التكوین 
المقرنص للجدار الجنوبي للقبة، الجدار الشرقي، الغربي، والجنوبي 

 )  ۱)، (جدول رقم ۷بما نصھ: (لوحة 

قبل منھ وھو في الآخرة من / ومن یبتغ غیر الإسلام دینا فلن ی
/ ومن یتوكل على الله فھو حسبھ إن الله بالغ أمره قد  ٥۰الخاسرین

/  یا أیھا الذین آمنوا اتقوا الله حق تقاتھ  ٥۱ جعل الله لكل شيء قدرا
/ ما كان إبراھیم یھودیا ولا نصرانیا  ٥۲ ولا تموتن إلا وأنتم مسلمون

 .  ٥۳ینولكن كان حنیفا مسلما وما كان من المشرك

 كتابات القبة التوأمیة المقرنصة    -٤-۳-۲
تعد "القبة التوأمیة المقرنصة" أو "القبو المستطیل المقرنص" المقامة 
على مساحة مستطیلة من أفضل وأھم نماذج القباب والأقبیة المقرنصة 
المرابطیة في المغرب والأندلس. ھذا القبو المقرنص ھو في الواقع عبارة 

صتین مربعتین مدمجتین معا، أو بعبارة أخرى فإنھ "قبة عن قبتین مقرن

                                                           
 .   ٥٥، ٥٤، ٥۳)، الآیة ۷سورة الأعراف ( ٤۹
 .  ۸٤)، الآیة ۳آل عمران (سورة  ٥۰
 .  ۳)، الآیة ٦٥الطلاق (سورة  ٥۱
 .  ۱۰۲)، الآیة ۳سورة آل عمران ( ٥۲
 .  ٦٦)، الآیة ۳سورة آل عمران ( ٥۳
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/ بسم الله الرحمن الرحیم // وصل الله على محمد / لخلق السماوات 
 ٤٥/ والأرض أكبر من / خلق الناس ولا // كن أكثر الناس / لا یعلمون

بسم الله // الرحمن الرحیم / قل ھو الله أحد / الله الصمد لم یلد / ولم 
قل / أعوذ برب الفلق // من شر ما   ٤٦یولد ولم یكن // لھ كفوا أحد

خلق ومن / شر غاسق إذا / وقب ومن شر النفاثات / في العقد ومن 
/ قل أعوذ برب الناس // ملك الناس إلاه /  ٤۷شر // حاسد إذا حسد

/ سواس الخناس الذي / یوسوس في صدور النا  من شر الو الناس
 .   / ٤۸// س من الجنة والناس

استخدم الفنان العنصر المقرنص المكون من "قبو نصف برمیلي"  -۳
الموجود ضمن مقرنصات المستوى الثالث لھذه القبة بكلا من التشكیل 

 -وحدة  ۲۰الأول والثاني للمقرنصات، والذي یبلغ عدد وحداتھ 
"وحدة بكل ركن من أركان القبة، وأربع وحدات بوسط كل ضلع من 

لیزخرفھا بكتابات منفذة بالحفر البارز على  -أضلاع مقرنصات القبة"
الجص، بالكوفي المورق والمضفور، تظھر كلوحات كتابیة زاھیة، 
والتي جاءت كتاباتھا على التوالي بدایة من الركن الجنوبي للقبة 

واجھة المحراب إلى نھایة الجدار الغربي للقبة الواقع أعلى یمین 
، ۷والذي یتجاور أیضا مع الركن الجنوبي، وذلك بما نصھ: ( لوحة 

 )   ۱)، (جدول رقم ۹،  ۸
توكلت عل الله / حسبي الله / سبحان الله / حسبي الله / سبحان الله / 

/  توكلت عل الله / حسبي الله / سبحان الله / حسبي الله / سبحان الله
 /توكلت عل الله / حسبي الله /  سبحان الله / حسبي الله / سبحان الله

  /توكلت عل الله / حسبي الله /  سبحان الله / حسبي الله / سبحان الله

إستخدم الفنان عقود الوحدات المقرنصة المنفذة على ھیئة نوافذ  -٤
صماء، والمكونة لمقرنصات المستوى الرابع في التشكیل الأول 

وحدة مقرنصة  ۱۲عقد یتوج  ۱۲الموجود في الأركان الأربعة للقبة (
من نافذة صماء)، والموزعة في أربعة مجموعات، بمعدل ثلاثة عقود 

نوافذ توجد بكل ركن من أركان القبة، لیجعل منھا عریضة تتوج ثلاثة 
مسطحا للوحات كتابیة متصلة، نفذ علیھا آیات قرآنیة بالحفر البارز 
على الجص، بخط الثلث المغربي، وذلك على أرضیة نباتیة من فروع 
حلزونیة یخرج منھا أوراق ومراوح نخیلیة مختلفة باللون الأبیض 

كتابات من الركن الجنوبي للقبة والذي على خلفیة زرقاء، وتبدا ھذه ال
                                                           

 .  ٥٦)، الآیة ٤۰القرآن الكریم، سورة غافر ( ٤٥
 ).  ۱۱۲القرآن الكریم، سورة الإخلاص ( ٤٦
 ). ۱۱۳القرآن الكریم، سورة الفلق ( ٤۷
 ).  ۱۱٤القرآن الكریم، سورة الناس ( ٤۸
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بن  عبد هللالعقد على توقیع الصانع " الجدار الجنوبي: یحتوي -أ
"، المنفذ بالكوفي البسیط المرابطي على أرضیة نباتیة محمد

 ).  ٦ثریة من أوراق ومراوح نخیلیة (لوحة 
"، لا إلھ إلا هللالجدار الشرقي: یحتوي العقد على عبارة " -ب

المنفذة بالحفر البارز على الجص بالكوفي المضفور والمعقود 
ر وذلك على أرضیة نباتیة من مراوح نخیلیة وكیزان وذو الإطا

 ).  ٥، ٤صنوبر وورود (لوحة 
" محمد رسول هللالجدار الشمالي: یحتوي العقد على عبارة " -ج

المنفذة بالكوفي المضفور على أرضیة من زخارف نباتیة ثریة 
 من أوراق ومراوح نخیلیة.  

" ؟ خیر بار آمینهللالجدار الغربي: یحتوي العقد على عبارة " -د
المنفذة بالكوفي المضفور على أرضیة من زخارف نباتیة ثریة 

   من أوراق ومراوح نخیلیة.
استخدم الفنان الوحدات المقرنصة بالمستوى الثاني من مقرنصات  -۲

ھذه القبة كلوحات كتابیة متصلة لینفذ علیھا آیات قرآنیة، سواء تلك 
غ بالأركان الأربعة للقبة، والتي یبل الواقعة في التشكیل الأول الموجود

عددھا ثمانیة وحدات مقرنصة من "ربع قبو متقاطع"، وذلك بواقع 
"ربعي قبو" في كل ركن من أركان القبة، أو الوحدات المقرنصة 
الواقعة بالتشكیل الثاني الموجود بوسط جدران القبة الأربعة، والبالغ 

تقاطع"، والتي تسیر عددھا ستة عشر وحدة مقرنصة من "ربع قبو م
في نفس مستوى مثیلاتھا في التكوین الأول. جمیع ھذه الوحدات 
المقرنصة متشابھة، وكل وحدة منھا عبارة عن "ربع قبو متقاطع ذو 
عقد مدبب". یزخرف تجویف كل وحدة أو عنصر منھا زخارف نباتیة 
وكوز صنوبر بارز وذلك بالجزء العلوي، في حین یزخرف الجزء 

ن التجویف الذي یتشكل على ھیئة ضلعي ھرم مقلوب شریط السفلي م
 كتابي.  

نفذت ھذه الكتابات على جمیع تلك الوحدات المقرنصة البالغ 
ُ بالحفر البارز على الجص، باللون  ۲٤مجموعھا  عنصرا مقرنصا

الأبیض على خلفیة زرقاء داكنة، بالخط الكوفي البسیط الذي تحتوي 
ة، وذلك على أرضیة نباتیة من بعض حروفھ على إطارات صغیر

فروع ومراوح نخیلیة. تبدأ الكتابات على ھذه الوحدات المقرنصة من 
الوحدة المقرنصة الثانیة "الیسرى" بالتكوین الأول، وذلك بالركن 
الجنوبي الواقع أعلى یمین واجھة المحراب، وتنتھي عند الوحدة 

ى لك بما نصھ علالمقرنصة الأولى "الیمنى" الواقعة بنفس الركن، وذ
 )   ۱) ، (جدول رقم ۹، ۸،  ۷، ٤التوالي: ( لوحة 
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یتكون المستوى الرابع من عنصر مقرنص عبارة عن "نصف قبو 
متقاطع" على جانبھ الأیمن وأیضا الأیسر عنصر مقرنص من "قبو 
نصف برمیلي" غیر مزخرف. یتكون المستوى الخامس والأخیر من 

قد مدبب یتوسطھما عقد نصف عنصر "ربعي قبو متقاطع" لكل منھما ع
دائري مفصص یتوجھ عقد نصف دائري عریض مزخرف بشریط 

)، ویقع ھذا العقد الدائري المفصص ٥كتابي، والذي سنشیر إلیھ (برقم 
على نفس محور العقد الدائرى الذي یتوسط البائكة الثلاثیة بالمستوى 

 الأول من مقرنصات ھذا التكوین الثاني.  
ثالث الأكثر عمقا والذي یشغل وسط ھذه القبة من یتشكل التكوین ال

مساحة مربعة مملوءة بمقرنصات معلقة، مقسمة عن طریق عقود 
ثلاثیة مفصصة وعقود نصف دائریة إلى تسعة أقسام، یغطي ثمانیة 
أقسام منھا ثمانیة قبیبات مفصصة ثمانیة، في حین تتكون المساحة 

ة سط القبة وعمقھا من منطقالتاسعة والتي تتوسط ھذا التكوین وتمثل و
مربعة یشغل كل ركن من أركانھا الأربعة عنصر مقرنص من "نصف 
قبو متقاطع"، قامت ھذه الأربع أنصاف من "القبو المتقاطع" بتحویل 
ھذه المساحة المربعة إلى مثمنة، والتي احتوت على ثمانیة عناصر 

اصر عن مقرنصة من "ربع من قبو متقاطع" شكلت بالتناوب مع ثمانیة
مقرنصة من "زیل قبو متقاطع" قبیبة نجمیة ثمانیة مفصصة تمثل أكبر 
عمق لھذه القبة. وقد جاءت الكتابات بمقرنصات التكوین الأول والثاني 

 لھذه القبة طبقا للوصف السابق كالتالي:  
جعل الفنان من الجزء السفلي للعقد الأوسط من البائكة الثلاثیة  -۱

قرنصات التكوین الثاني الذي یقع بوسط بالمستوى الأول من م
الجدران الأربعة للقبة (الجنوبي والشرقي والشمالي والغربي) 

) لوحة كتابیة فنیة یختلف مضمونھا في ۱والذي أشرنا لھ (برقم 
كل عقد عن الآخر، في حین زخرف الجزء العلوي بعناصر نباتیة 

 ھما بدنمختلفة. یرتكز ھذا العقد على عمودین زخرفیین لكل من
مضلع وتاج وقاعدة مزخرفة بعناصر نباتیة، یضم ھذا العقد بداخلھ 
عقد مفصص یرتكز على عمودین رفیعین، زخرف الجزء العلوي 
منھ بعناصر نباتیة من مراوح وأنصاف مراوح نخیلیة كبیرة 
وصغیرة وكیزان صنوبر منفذة بالحفر البارز على الجص، في 

بدایة من مستوى العمودین  حین زخرف الجزء السفلي منھ وذلك
المرتكز علیھما العقد باللوحة الكتابیة، تحتوي ھذه اللوحات 
الأربعة على العبارات التالیة، بواقع عبارة بداخل كل عقد، وذلك 
بدایة من العقد الواقع بالتكوین الثاني بوسط الجدار الجنوبي للقبة 

 )، كالتالي:  ۱(جدول رقم 
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الذي یتوسطھ عنصر مقرنص من "قبو نصف برمیلي"، تزخرفھ لوحة 
ى جانبیھ "نصفا قبو ) ویوجد عل۳كتابیة، والذي سنشیر إلیھ (برقم 

متقاطع مركب"، ویشتمل المستوى الرابع على "نصفي قبو متقاطع"، 
وثلاثة عناصر مقرنصة من نوافذ صماء ذات عقود نصف دائریة، 
یتوج كل نافذة منھا عقد نصف دائري عریض، یزخرف كافة مساحة 
كل عقد منھا نص كتابي منفذ بالخط اللین المغربي والذي سنشیر إلیھ 

). تكون ھذه العقود الثلاثة الأخیرة ذات الكتابات مع عقد رابع ٤م (برق
معلق نصف دائري أیضا مساحة مربعة شغلت أركانھا بأربعة "أنصاف 
قبو متقاطع" تمثل المستوي الخامس من المقرنصات، والتي تحمل 
بدورھا المستوى السادس والأخیر في ھذا التكوین وھو عبارة عن 

 ".  "قبیبة ثمانیة مفصصة
یتشكل التكوین الثاني لمقرنصات ھذه القبة، والذي یشغل أواسط 
جوانبھا الأربعة (كلاً من الضلع الجنوبي، الشرقي، الشمالي، والغربي) 
من ستة صفوف من المقرنصات المركبة بعضھا فوق بعض، والتي 
كلما صعدت لأعلى تكون أیضا عمقا داخل القبة، یتوازى ویتداخل مع 

السابق ذكره. یبدأ التكوین الثاني للمقرنصات في  عمق التكوین الأول
مستواه الأول من بائكة ثلاثیة العقود ترتكز على أربعة أعمدة صغیرة 
مدمجة قلیلة البروز، جاء العقد الأوسط منھا نصف دائري شبھ مسطح، 
یحتوى بداخلة على لوحة كتابیة ذات أرضیة نباتیة، والتي سنشیر إلیھا 

ى یمین ھذا العقد وعلى یساره عنصر مقرنص )، ویوجد عل۱(برقم 
من "ربع قبو متقاطع ذو عقد مدبب"، كما یوجد على كلا من یمین 
ویسار ھذه البائكة الثلاثیة عنصر مقرنص من نافذة ثلاثیة تنتھي من 
أعلاھا بمقرنص من "ربع قبو متقاطع" یغلق علیھا جص من أطباق 

 نجمیة معشق بالزجاج.  
یتكون المستوى الثاني من أربعة "أرباع قبو متقاطع ذات عقود مدببة" 
ً إلى جنب، والتي تسیر في نفس مستوى مثیلاتھا في  مرصوصة جنبا
التكوین الأول بأركان القبة السابق ذكره، وتحتوي على نفس نمط 
الكتابات، حیث یحتوى داخل كل منھا على شریط كتابي متوازي مع 

تكون المستوى الثالث من ثلاثة "أنصاف قبو متقاطع ). ی۲الشریط (رقم 
مركب" و "أربعة أقبیة نصف برمیلیة" محمولة على عنصر مقرنص 
من"زیل قبو متقاطع"، والتي تسیر في نفس مستوى مثیلاتھا في 
التكوین الأول بأركان القبة السابق ذكره، وتحتوي على نفس نمط 

" منھا لوحة كتابیة الكتابات، حیث یزخرف كل "نصف قبو برمیلي
 ).  ۳تتشابھ وتتناسق مع الكتابات (رقم 
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الفقیھ المشاور الأجل الإمام القاضي الأفضل أبو محمد عبد الحق بن 
عظیم لعبد الله / ابن معیشة الكناني أدام الله توفیقھ فعمل إبتغاء وجھ الله ا

ورجاء ثوابھ الجسیم وعنده تعال وجل حسن الثواب وكریم المآب فرحم 
الله من قرأه و/ دعا إل الله سبحانھ في عاجل القبول وإعظام الأجر 

بحمد الله  ٤۳والمجازاة بھ یوم النشر والحشر وكان إتمام ذالك كلھ
 .  وعونھ في سنة إحدا وثلاثین وخمس مایة

 ت المقرنصة بالقبة الواقعة أمام المحراب  الكتابات بالوحدا -۳-۲-۳-۲
تحتوي مقرنصات ھذه القبة على عدد متنوع من الكتابات المنفذة بالكوفي 

، ولكي نتتبع ھذه الكتابات یجب أولاً وصف ٤٤وبخط الثلث المغربي
 تكوین مقرنصات القبة، وھي كالتالي:  

لتكوین ا تعتمد مقرنصات ھذه القبة على ثلاثة تكوینات رئیسیة، یشغل
الأول الأركان الأربعة للقبة، ویشغل التكوین الثاني أواسط الجوانب 
الأربعة للقبة، أي المساحات المحصورة بین التكوین الأول، وكلا ھذین 
التكوینین الأول والثاني یحددان سویا ویرتكز علیھما في الوقت نفسھ 

 التكوین الثالث، الذي یمثل وسط القبة وعمقھا.  
تكوین المقرنص الأول الذي یشغل كل ركن من أركان القبة یتشكل ال

الأربعة من ستة مستویات من المقرنصات المركبة بعضھا فوق بعض، 
والتي كلما صعدت لأعلى كونت عمقا داخل القبة، یبدأ ھذا التكوین في 
المستوى الأول من عنصر مقرنص من "نصف قبو متقاطع" یشغل 

وه المستوى الثاني المكون من عنصري ركن المربع السفلي للقبة، یعل
"ربعي قبو متقاطع"، یزخرف داخل كل "ربع قبو" منھما شریط كتابي 

)، ثم المستوى الثالث ۲منفذ بالكوفي البسیط، والذي سنشیر لھ (برقم 
                                                           

 ر.  نفذت ھامة حرف "ك" في "ذالك" مع ھامة حرف "ك" في "كلھ" بھیئة عقد منكس ٤۳
ذكر الدكتور عبد الھادي التازي عن ھذه العبارات ما نصھ: "واذا ما رفعت بصرك الى أعلى القبة  ٤٤

شاھدت مجموعة من اللوحات الفنیة الرائعة التي تحتوي على عدد من الآیات والكلمات، فیھا ما نقش 
ى شكل مربعات، بالخط الكوفي أو بالخط النسخي، وفیھا ما ھو على شكل أقواس. وفیھا ما ھو عل

الشكر  -فتحْتَ قمة القبة وعلى مقربة من الباقات المنتظمة ھناك نجد لوحات تحمل كلمات: "الحمد � 
الخ الخ"، وتحت ھذا أقواس متتابعة، بالخط النسخي، تحمل  -الله أكبر -الیسر با�  -العزة �  -� 

)، ٥٤في ستة ایام" (سورة الاعراف الآیة  الآیة الشریفة: "إن ربكم الله الذي خلق السموات والأرض
والآیة: "ما كان ابراھیم یھودیا ولا نصرانیا ولكن كان حنیفا مسلما وما كان من المشركین"، وآیة: 
"ومن یبتغي غیر الاسلام دیناً فلن یُقبل منھ وھو في الآخرة من الخاسرین"، وآیة: "ومن یتوكل على 

ذین آمنوا اتقوا الله حق تقاتھ ولا تموتن الا وانتم مسلمون.."، وتحتھا الله فھو حسبھ"، وآیة: "یا أیھا ال
القدرة  - الشكر � -السجود �  -لوحات مربعة تحمل كلمات بالكوفي: "توكلت على الله، حسبي الله 

الخ..." تحتھا مباشرة لوحات مقوسة نقشت فیھا بالكوفي سورة الاخلاص والمعوذتین، ثم الآیة:  -� 
". عبد الھادي التازي: جامع ٥۷لق السموات والأرض أكبر من خلق الناس" سورة غافر الآیة "لخ

  . ۷۲-۷۱، ص ۱القرویین، م 
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، منفذ بالحفر البارز على الجص، ۳۸لمقرنصاتھا شریط كتابي تأسیسي
بالكوفي البسیط المرابطي، الذي تحتوي بعض حروفھ على التضفیر، 
كما تمتد ھامات بعض الحروف الأخرى لتكون إطار صغیر، وقد 
نفذت الكتابات على أرضیة نباتیة ثریة، مكونة من فروع حلزونیة 

 لونتیخرج منھا أوراق ومراوح نخیلیة وعنصر یشبھ الفلفل، كما 
الكتابات والزخارف النباتیة باللون الأبیض، وذلك على خلفیة باللون 

 الأزرق الداكن.  
یبدأ ھذا النص التأسیسي من الركن الجنوبي للقبة، وذلك عند الطرف 
الأیمن لواجھة المحراب، ثم یمتد على الجدار الجنوبي أعلى واجھة 

ر في العھد المحراب، حیث یقطعھ نافذتان تم فتحھما بھذا الجدا
، مما أدى إلى قطع جزء من ھذا النص، ویستمر إمتداد ۳۹العلوي

الكتابات بكلا من الجانب الشرقي والشمالي والغربي حتى تنتھي عند 
 )   ٤الركن الغربي من المربع السفلي للقبة، وذلك بما نصھ: (لوحة 

 ٤۱ـل محمد مما أمر بعملھ عن٤۰بسم الله الر[حمن الرحیم صل الله عـ]
وناصر /  ٤۲ر الملك العد[ل الآمر بالخیر والفضل أمیر الـ]ـمسلمینأم

الدین علي بن یوسف بن تاشفین أدام الله لھ أسباب التأیید والتمكین 
                                                           

نشُر ھذا النص من قبل مع إختلافات في قراءة بعض كلماتھ، "القراءة التي سبق نشرھا والمثبتة ھنا ھي  ۳۸
 التي تلي السھم والموضوع تحتھا خط"، وھي وفقا لأصحابھا كالتالي:  

 ←؛ تعال الامد← ؛ الآمر  على رسولھ محمدصلى اللهو← دیفردون: "وصل الله عل محمد  -۱
← ؛ والمجازاة بھ یوم النشر والحشر قرأء لھ ودعاه إلى الله← ؛ قرأه ودعا إل الله تعالى

 ". إحد← ؛ إحدا والمجازلة لھ یوم الیسر والخسر
DEVERDUN, GASTON, " Les inscriptions historiques"…, 1968, p. 79;   

؛ تعال العادل← ؛  العدل على رسول الله← ؛ عل محمد صلىو← "وصل عبد الھادي التازي: -۲
← ؛ إحدا ذلك← ؛  ذالك لھ← ؛ بھ ودعاه إلى← ؛ ودعا إل المئاب← ؛ المآب تعالى ←

 ؛ ۷۱م، ص ۱۹۷۲، ۱جامع القرویین...، م ". عبد الھادي التازي: احدى
؛ تعال العادل← ؛  العدل على رسول الله← ؛ عل محمد صلىو← عثمان إسماعیل: " وصل  -۳

عثمان عثمان "، احدى← ؛ إحدا ذلك← ؛  ذالك لھ← ؛ بھ ودعاه إلى← ؛  ودعا إل تعالى ←
، عصر دولة ۲ج  إسماعیل: تاریخ العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب الأقصى،

 .    ۲۲۲، ص ۱۹۹۳ ، مطبعة المعارف الجدیدة، الرباط،۱المرابطین، ط 
 .  ٦٥٥، ص ۳ھادي التازي: جامع القرویین، م عبد ال ۳۹
ھذا الجزء من النص ھو ما قطعتھ النافذة الیمنى من النافذتین المفتوحتین لاحقا في ھذا الجانب من  ٤۰

واجھة المحراب، وقد تم إستكمالھ من خلال النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة التي تلي ھذه 
 لمحراب.  القبة المقرنصة الواقعة أمام ا

حرف "ن" مشكل بھیئة نصف عقد مفصص وتصعد ھامتھ لأعلى بشكل مستقیم لتنتھي بانكسارة جھة  ٤۱
 الیمین.   

ھذا الجزء من النص ھو ما قطعتھ النافذة الیسرى من النافذتین المذكورتین، وقد تم إستكمالھ أیضا من  ٤۲
 خلال النص التأسیسي بالقبة التوأمیة المقرنصة التي تلي القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب.  
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 كتابات القبة الصغیرة المقرنصة التي تغطي دخلة المحراب    -۳-۲-۲
یمت یمثل المحراب دخلة عمیقة ذات فتحة تنتھي بعقد حدوة فرس، 

كل منھما ترتكز كل رجل من رجلیھ على عمودین من الرخام الأبیض، ل
تاج رخامي أبیض، مزخرف في عدة مستویات بأوراق أكانتس وعناصر 
نباتیة، وذلك بنفس نمط تیجان الأعمدة التى عثر علیھا فى قرطبة ومدینة 

 الزھراء والتى تعود لعصر الخلافة الأمویة.   
تتكون دخلة المحراب من مساحة ذات خمسة أضلاع، بالإضافة إلى فتحة 

مسة أضلاع + فتحة عقد المحراب)، یغطي ھذه المساحة العقد السابقة (خ
قبة ثمانیة مقرنصة صغیرة الحجم، ترتكز على الأضلاع الخمسة لدخلة 
المحراب، بالإضافة إلى ثلاثة أضلاع أخرى، اثنین منھم تم تخلیقھما عن 
طریق منطقتي إنتقال مقرنصة تقعان خلف عقد المحراب، في حین یشكل 

ة المحصورة بین منطقتي الإنتقال، والتي تمثل قمة الضلع الثالث المنطق
عقد فتحة المحراب من الداخل. تتكون مقرنصات ھذه القبة من ستة 
مستویات من الوحدات المقرنصة، ویشكل المستوى الخامس لھذه 
الوحدات المقرنصة ثمانیة عقود حدوة فرس مزخرفة بكتابات، تحصر 

ھ ثماني وحدات مقرنصة من فیما بینھا ویرتكز علیھا في الوقت نفس
عنصر "نصف قبو متقاطع ذو عقد مدبب"، ویرتكز على ھذه الثمانیة 
وحدات المقرنصة وعلى تلك العقود الثمانیة عمق قبة المحراب، المكون 

 من قبیبة ثمانیة مقرنصة ذات عقود نصف دائریة.      
منفذة بالحفر البارز  ۳٦تحتوي العقود حدوة الفرس الثمانیة على كتابات

بسم الله على الجص بالكوفي البسیط، یمكن أن یقرأ منھا ما یلي: "
الرحمن الرحیم أقم الصلاة لدلوك الشمس إلى غسق اللیل وقرآن الفجر 
إن قرآن الفجر كان مشھودا ومن اللیل فتھجد بھ نافلة لك عسى أن 

جني مُخرج حمودا وقل رب أدخلني مُدخل صدق وأخرمیبعثك ربك مقاما 
.... لقد صدق الله ورسولھ ۳۷صِدق واجعل لي من لدنك سُلطاناً نصیراً 

....  ." 

 كتابات القبة المقرنصة الواقعة أمام المحراب بجامع القرویین   -۳-۲-۳
 ھـ)  ٥۳۱النص التأسیسي بالقبة ( -۳-۲-۳-۱

 لأعلى الجدران الأربعة لھذه القبة، وذلك أسفل بدایة المستوى الأو یمتد

                                                           
، ص ۱نشر الدكتور التازى بعص الصور لھذه الكتابات. أنظر: عبد الھادي التازى: جامع القرویین، ج  ۳٦

 .  ۲۲، ۲۱، ۲۰، لوحة ٦۹-۷۱
 .  ۸۰، ۷۹، ۷۸)، الآیات ۱۷القرآن الكریم، سورة الإسراء ( ۳۷
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 نفذت كتابات ھذا الشریط بالحفر البارز على الجص، بالكوفي البسیط
المرابطي، الذي تحتوي بعض حروفھ على تضفیر بسیط وما یشبھ أنصاف 
العقود، وذلك على أرضیة ثریة من فروع نباتیة ومراوح نخیلیة مختلفة 

بسم الله الرحمن الرحیم وصل  ۲۹□): "۱الشكل والحجم، بما نصھ (لوحة 
بدوا واسجدوا واع□ / الله عل محمد وآلھ وسلم یا أیھا الذین آمنوا اركعوا / 

تفلحون وجاھدوا في الله حق جھاده ھو اجتبا □ ربكم وافعلوا الخیر لعلكم 
من حرج ملة أبیكم إبراھیم ھو سماكم  ۳۰كم وما جعل علیكم في الدین/ □ / 

 ".  □۳۲قبل ۳۱المسلمین من
یؤطر النوافذ الثلاثة التي تعلو عقد المحراب شریط كتابي من ثلاثة بحور 

، وذلك بنفس عرض الشریط الكتابي "↑←↓"بھیئة ثلاثة أضلاع مستطیل 
)، ھذا ویفصل بین كل بحر من بحوره الثلاثة منطقة مربعة، ۲السابق (لوحة 

تضم بداخلھا جامة ثمانیة مفصصة، تحتوي على عناصر نباتیة جاءت بنفس 
نمط الزخارف النباتیة المنفذة علیھا كتابات ھذا الشریط، كما یتوسط الجزء 

یط الكتابي منطقة مستطیلة، تضم بداخلھا جامة ثمانیة العلوي من ھذا الشر
مفصصة، تحتوي على اسم الصانع، المنفذ بالحفر البارز على الجص بخط 
الثلث المغربي، باللون الأبیض على خلفیة زرقاء، فى أربعة سطور، بما 

عمل عبد الله بن محمد / وكمل بحمد الله وحسن عونھ / في شھر نصھ: "
 ).  ۳، ۲" (لوحة ة / إحدى وثلاثین وخمس مائةرمضان المعظم سن

نفذت كتابات ھذا الشریط الذي یؤطر النوافذ الثلاثة أیضاً بالحفر البارز على 
الجص، بالكوفي البسیط المرابطي، الذي تحتوي بعض حروفھ على 
تضفیر، أو تنتھي قوائم بعض حروفھ الأخرى بإطار صغیر، وذلك على 

وع ومراوح نخیلیة مختلفة الشكل والحجم أرضیة نباتیة ثریة، من فر
أعوذ با� من الشیطان الرجیم في بیوت أذن وكیزان صنوبر، بما نصھ: "
/  اسمھ یسبح لھ فیھا بالغدو والآصال  ۳۳□الله أن ترفع ویذكر فیھا /  

تجارة ولا بیع عن ذكر الله وإقام  -[توقیع الصانع]  -رجال لا تلھیھم 
الزكاة یخافون یوما تتقلب فیھ القلوب والأبصار  □ /وإیتا[ء] /  ۳٤الصلاة

 .   □ ۳٥لیجزیھم الله أحسن ما [عملوا]"

                                                           
 منطقة مربعة ذات زخارف ھندسیة ونباتیة.   ۲۹
 رفي " ا ، ل " في كلمة "الدین" بشكل مضفور.  نفُذ ح ۳۰
جاء حرفي "ن" في "المسلمین من" منفذا بھیئة نصف عقد مفصص، وتصعد ھامة الحرفین بعد ذلك  ۳۱

 لأعلى لتشكلا ما یشبھ العقد المنكسر.  
 .  ۷٦ -۷٥)، الآیات ۲۲القرآن الكریم، سورة الحج ( ۳۲
   منطقة مربعة ذات زخارف ھندسیة ونباتیة. ۳۳
 جاء حرف "لا" في "الصلاة" مضفور.   ۳٤
 .  ۳۷، ۳٦)، الآیة ۲٤سورة النور ( القرآن الكریم، ۳٥
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الجامع، كان باطنھا من الجبص وخارجھا من خشب الأرز، وكان مكتوباً في 
صنع ھاذا الباب والقبة وكملا بالبناء والتركیب في قبة الجبص ما نصھ: "

 .  ۲٦"شھر ذي الحجة سنة ثمان وعشرین وخمسمئة
ذا الباب والقبة المبنیة علیھ من داخل الجامع قائما على حالتھ التي شید ظل ھ

علیھا، إلى أن احترق وقبتھ الخشبیة الخارجیة التي تغطي قبة الجبص الداخلیة، 
من جمادى الآخرة  ۲٤وذلك بسبب حریق نشب في السوق القریبة منھ في لیلة 

 د في العصر الموحدي، وذلكھـ، وقد تم تجدید ھذا الباب وقبتھ فیما بع٥۷۱عام 
على ید السید عمر بن أمیر المؤمنین یوسف بن عبد المؤمن بن علي في جمادى 

ھـ، وكان ذلك على ید القاضي أبي یعقوب بن عبد الحق، وبنظر ٦۰۰الأخرعام 
 .   ۲۷أبا الحسن بن محمد الأزرق العطار

قاضي ابن كتابات جامع القرویین بالزیادة المرابطیة خلال فترة ال -۳-۲
 معیشة الغرناطى  

تعددت وتنوعت الكتابات المرابطیة الباقیة المنفذة بجامع القرویین بسبب الزیادة 
التي تمت بالجامع في عصر الأمیر علي بن یوسف بن تاشفین، وذلك خلال 
فترة القاضي عبد الحق بن عبد الله ابن معیشة الكناني، والثابتة من خلال 

قوشة على القباب المقرنصة بظلة القبلة، وعلى النصوص التأسیسیة المن
 ، وھي كالتالي:  ۲۸الأبواب المصفحة بالنحاس الأصفر

 كتابات واجھة المحراب بجامع القرویین   -۳-۲-۱
یؤطر عقد المحراب وكوشتیھ شریط كتابي عریض مشكل بھیئة ثلاثة 

)، ومقسم إلى أربعة بحور، یمتد البحر ۱(لوحة "↑←↓" أضلاع مستطیل 
الأول على یمین المحراب، والثاني على یساره، والثالث یمتد أعلا كوشتیھ، 

یتھ اوھو في حد ذاتھ مقسم لجزأین، ویتخلل ھذا الشریط الكتابي من بدایتھ لنھ
خمس مناطق مربعة تحدد بحوره، وھي ذات زخارف ھندسیة ونباتیة عبارة 
عن نجمة ثمانیة مكونة من تقاطع مربعین، تضم بداخلھا زخارف نباتیة من 

 مراوح نخیلیة منفذة بشكل متناسق ومتوازن  یتوسطھا شكل ھندسي.  

                                                           
؛ ابن أبي زرع: الأنیس المطرب، ص ٦٥الجزنائي: جَني زھرة الآس، ص ھـ. ٥۱۸عند الجزنائي  ۲٦

٥۹-٦۱.   
 .  ٦٦-٦٥، الجزنائي: جَني زھرة الآس، ص ٦۱-٥۹ابن أبي زرع: الأنیس المطرب، ص  ۲۷
 -ذكر الدكتور عبد الھادي التازي كیفیة الكشف عن ھذه الكتابات بما نصھ: "تقرر منذ عشر سنوات  ۲۸

القیام بإصلاح عمیق في تلك الجھات من المسجد، وھنا  -بإلحاح من مدیر جامعة القرویین إذ ذاك
برزت للعیان تلك النقوش وتلك التخریمات، وظھرت أصناف الصبغة الحمراء والصفراء 

إلا ھذه الحروف المنحوتة التي كشفت عن  -وأنا أتحدث عن المنقوشات -فسجیة، ولا یھمني والبن
كثیر من الأسرار التي استمرت مكتومة طیلة ثمانیة قرون. عبد الھادي التازي: "الحروف المنقوشة 

 .  ٦٥ -٦۳م، ص ۱۹٦۰بجامع القرویین"، 
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المظفر" أعاد تجدید واستكمال المنبر الذي كان والده الحاجب المنصور بن أبي 
اً لذكرى والده المنصور ھـ، وأنھ تخلید۳۸۸عامر قد أمر بصناعتھ في عام 

أعاد كتابة النص الذي كان مكتوباً على المنبر القدیم مع إضافة ما یفید بأنھ تم 
عبد الملك المظفر بن محمد على یدیھ عندما ضمن النص اسمھ ولقبھ "

 ".  المنصور بن أبي عامر
كما یمكن قراءة وتصحیح النص الخاص بمنبر جامع القرویین الذي ورد عند 

 ـكالتالي: "۳۹٥ي زرع، والمؤرخ بعام ابن أب بسم الله الرحمن الرحیم وصلى ھ
المنصور سیف  الحاجبالله على سیدنا محمد وآلھ وسلم ھذا ما أمر بعملھ 

عبد الله ھشام المؤید با� أطال الله بقاءه على ید حاجبھ عبد الملك  الإمام
وذلك في شھر المظفر بن محمد المنصور ابن أبي عامر وفقھم الله تعالى 

". ویفسر ذلك بأن الذي كان یلقب جمادى الآخرة سنة خمس وتسعین وثلاثمئة
بالمنصور في عصر الخلیفة ھشام المؤید با� ھو الحاجب محمد بن أبي عامر، 
وأنھ ھو الذي أمر بصناعة ھذا المنبر، ولكنھ تم الانتھاء منھ أو تجدیده بعد 

لى ید ابنھ عبد الملك المظفر الذي ھـ، ع۳۹٥ھـ)، وذلك في سنة ۳۹۲وفاتھ (
كان حاجباً للخلیفة ھشام المؤید. ونجد أن كلا النصین یكمل كُلُ منھما الآخر، 
وھما یفیدان بقیام المنصور بن أبي عامر بعمل منبر لجامع القرویین في عام 

ھـ، وأنھ اكتمل أو أعید صناعتھ واكتمالھ على یدي الحاجب عبد الملك ۳۸۸
ھـ. وقد ظل ھذا المنبر ۳۹٥منصور محمد بن أبي عامر في سنة المظفر بن ال

یخطب من علیھ حتى تم صنع المنبر المرابطي في عھد على بن یوسف بن 
ھـ في فترة القاضي أبي محمد عبد الحق بن معیشة الكناني، ٥۳۸تاشفین سنة 

    وتم في فترة القاضي أبو مروان عبد الملك ابن بیضاء القیسي. 

 ت والنصوص التأسیسیة بجامع القرویین في العصر المرابطي  الكتابا -۳
تعود أھم الإضافات والأعمال المعماریة التي تمت بجامع القرویین بعد التشیید 
الأول إلى الفترة المرابطیة، وبالتحدید إلى فترة على بن یوسف بن تاشفین، والتي 

الزیادات والأعمال ھـ، وتحتوي ھذه ٥۳۸انتھت بإنتھاء صناعة المنبر في عام 
المعماریة على عدد كبیر من الكتابات والنصوص التأسیسیة التي تعد سجلاً ھاماً 
لتطور الكتابات العربیة في المغرب في العصر المرابطي، وھذا ما سوف یتم تناولھ 

 في المحاور التالیة.  

 ھـ)  ٥۲۸النص التأسیسي لباب الشماعین بجامع القرویین ( -۳-۱ 
أبي زرع الزیادة بجامع القرویین في عھد أمیر المسلمین على بن ذكر ابن 

یوسف بن تاشفین اللمتوني خلال فترة قاضي فاس الفقیھ محمد بن داوود، وأن 
ھذه الزیادة كانت بقبلة الجامع وغربھ وشرقھ، وكان من بین ما تم بناؤه فیھا 

ن في عصر اب الباب الكبیر الغربي، وھو باب الفخارین القدماء، والذى عرف
أبي زرع والجزنائي بباب الشماعین، وأنھ صنع لھذا الباب قبة من داخل 
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وأن الجزنائى ذكر أحد ھذین النصین وھو النص الأقدم  –الأندلسیین بفاس 
رد ابن أبي زرع النص الثاني، وھو الأحدث ھـ، في حین أو۳۸۸المؤرخ بعام 
ھـ، على إعتبار أن ھذا المنبر صنع فى عصر الخلیفة الأموي ۳۹٥المؤرخ بعام 

ھشام المؤید با� على یدي حاجبھ المنصور بن أبي عامر، ثم جدد المنبر أو 
صنع منبر آخر في فترة لاحقة، وذلك أیضاً في عصر الخلیفة ھشام المؤید با�، 

یدي حاجبھ عبد الملك المظفر بن المنصور بن أبي عامر. وبمقارنة على 
النصین المذكورین الخاصین بالمنبر الأموي لجامع القرویین الواردین عند ابن 
أبي زرع والجزنائي، مع كتابات المنبر الأموي المصنوع لجامع الأندلسیین 

بطحاء تحف الفي الفترة نفسھا تقریباً، والذي توجد منھ خمس قطع خشبیة بم
ً كبیراً في النصوص الكتابیة الثلاثة، كما تفید ۲۳بفاس ، نجد أن ھناك تقاربا

الكتابات المنفذة على منبر جامع الأندلسیین أیضاً في التعرف على نوعیھ الخط 
الذي من المحتمل بشكل كبیر أن تكون قد نفذت بھ كتابات النص التأسیسي 

 أورده كلاً من ابن أبي زرع والجزنائي.  للمنبر الأموي لجامع القرویین الذى 
نفذت كتابات المنبر الأموي لجامع الأندلسیین بمدینة فاس بالكوفي المورق، 

بسم الله الرحمن كالتالي: " ۱وھي عبارة عن كتابات قرآنیة في القطعة رقم 
الرحیم في بیوت أذن الله أن ترفع ویذكر فیھا اسمھ یسبح لھ فیھا بالغدو 

" منفذة الملك �كالتالي: " ٤؛ وعبارات دینیة في القطعة رقم ۲٤"والأ[صال]
على التوالي:  ۳، ۲بشكل تكراري؛ ونصوص تأسیسیة في  كلا من القطعة رقم 

بسم الله الرحمن الرحیم عمل ھاذا المنبر في شھر شوال سنة تسعة وستین "
مر بعملھ وثلاث مایة من التاریخ" ؛ "بسـ[ـم] الله الرحمن الرحیم ھاذا ما أ

الحاجب المنصور سیف دولة الإمام عبد الله ھشام المؤید با� أطال الله بقاه 
أبو عــامر محمد / ابن أبي عامر وفقھ الله في شھر جمادى الأخر سنة خمس 

  .۲٥"وسبعین [وثلث مایة]
ھـ، ۳۷٥في ضوء ھذا النص الخاص بمنبر جامع الأندلسیین والمؤرخ بعام 

وتصحیح النص الخاص بمنبر جامع القرویین الذي ورد عند یمكن أیضاً قراءة 
باسم الله الرحمن الرحیم ھـ، وذلك كالتالي: "۳۸۸الجزنائي، والمؤرخ بعام 

 الحاجبوصلى الله على سیدنا محمد وآلھ وسلم تسلیما ھذا ما أمر بعملھ 
جبھ االمنصور سیف الإمام عبد الله ھشام المؤید با� أطال الله بقاءه على ید ح

عبد الملك المظفر بن محمد المنصور بن أبي عامر وفقھم الله تعالى وذلك في 
". یمكن تفسیر ذلك بأن الحاجب "عبد الملك سنة ثمان وثمانین وثلاثمئة

                                                           
23 JONATHAN M. BLOOM, RICHMOND, "Cinco paneles de un almimbar para la 

Mezquita de los Andalusíes, Fez", En: Al-Andalus. Las artes islámicas en España, 
Granada, la Alhambra, 18 marzo-19 junio 1992, Nueva York, The Mertopolitan 
Museum of Art, 1 julio'27 septiembre 1992, Madrid, 1992, pp. 249-251.   

 .  ۳٦)، الآیة ۲٤القرآن الكریم، سورة النور ( ۲٤
 قراءة الباحث.   ۲٥
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آنیة وتأسیسیة، وكان من بین الكتابات المنفذة علیھ ھذا نقشت علیھ كتابات قر
النص الذي ذكره ابن أبي زرع والجزنائي، وقد جاء النص عند ابن أبي زرع 

بسم الله الرحمن الرحیم وصلى الله على سیدنا محمد وآلھ وسلم كالتالي: "
 �ھذا ما أمر بعملھ الخلیفة المنصور سیف الإسلام عبد الله ھشام المؤید با

أطال الله بقاءه على ید حاجبھ عبد الملك المظفر بن محمد المنصور ابن أبي 
عامر وفقھم الله تعالى وذلك في شھر جمادى الآخرة سنة خمس وتسعین 

باسم الله بینما ورد نفس النص عند الجزنائي كالتالي: "، ۲۰"وثلاثمئة
ھذا ما أمر  الرحمان الرحیم وصلى الله على سیدنا محمد وآلھ وسلم تسلیما

بعملھ الخلیفةُ المنصور سیفُ الإمام عبد الله ھشام المؤید با� أطال الله 
بقاءه على ید حاجبھ عبد الملك المظفر بن محمد المنصور بن أبي عامر 

 .  ۲۱"وفقھم الله تعالى وذلك في سنة ثمان وثمانین وثلاثمئة
ابن  الخلیفة ھشام، فعندیلاحظ أنھ یوجد إختلافات في ھذین النصین في لقب 
". ھذا ونجد سیفُ الامامأبي زرع ورد "سیف الإسلام"، وأورد الجزنائي "

أن لقب "سیف الإمام" لا یستقیم في النص مع ورود اسم "عبد الله ھشام 
المؤید" بعده، وذلك لأن ھشام المؤید ھو الإمام، أى إمام المسلمین، وھو لقب 

اصر وابنھ الحكم المستنصر من بعده؛ بینما تلقب بھ الخلیفة عبد الرحمن الن
لقب "سیف الإسلام" أصوب لانھ یتماشى مع النص، ھذا من جانب، ومن 
جانب آخر ربما یكون قد حدث خطا من قبل الناسخ عندما نقل نص الجزنائى، 
أى أنھ حدث تصحیف بین لفظى "الإسلام" و "الإمام". كما نجد أن تاریخ 

زرع جاء مؤرخا بالشھر والسنة كالتالي: "في شھر صنع المنبر عند ابن أبي 
ھـ"، بینما جاء مؤرخا عند الجزنائي بالسنة فقط: ۳۹٥جمادى الآخرة سنة 

ھـ"، ویلاحظ أن عبد الملك بن المنصور بن أبي عامر لم یكن في ھذا ۳۸۸"
التاریخ الذي ذكره الجزنائي حاجباً، والتاریخ الأصوب ھو ما ذكره ابن أبي 

ھـ، وھذا ما یتوافق مع ما ورد عند المؤرخین من تاریخ ۳۹٥سنة زرع، وھو 
تولي عبد الملك بن محمد المنصور بن أبي عامر الحجابة للخلیفة ھشام 
المؤید، فقد ذكر ابن عذاري أن أبو مروان عبد الملك بن المنصور تولى 
الحجابة بعد موت أبیھ یوم الاثنین لثلاث بقین من رمضان المعظم عام 

 .  ۲۲، ولقّب المظفَّر وسیف الدولةھـ۳۹۲
وربما یكون ھذا المنبر الأموى الذى صنع لجامع القرویین كان یحتوى على 

كما ھو الحال في المنبر الأموي الذى صنع لجامع  –نصین تأسیسیین 

                                                           
 .  ٥۹-٥۸الأنیس المطرب بروض القرطاس، ص ابن أبي زرع:  ۲۰
   .٥٥الجزنائي: جَني زھرة الآس، ص  ۲۱
، (تاریخ إفریقیة والمغرب ۳ابن عذاري المراكشي: البیان المغرب في أخبار الأندلس والمغرب، الجزء  ۲۲

 -روت یمن الفتح إلى القرن الرابع الھجري)، تحقیق ج. س. كولان و إ. لیفي بروفنسال، دار الثقافة، ب
 .  ۳م، ص ۱۹۸۳، ۳لبنان، ط 
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في شھر  ۱٤ھـ، وتم الإنتھاء من بنائھا وتشییدھا۳٤٤رجب سنة الاثنین غرة 
 .  ۱٥ھـ ۳٤٥ربیع الآخر سنة 

ذكرت المصادر بأن للصومعة باب یقع بضلعھا الجنوبي عند مستوى سطح 
المسجد مغشى بصفائح من النحاس الأصفر، وأنھ كان یوجد بالصومعة 

ب الصومعة من مربعتان "تربیعتان" منقوشتان بالكتابات، إحداھما عند با
بسم الله الرحمن الرحیم الجص المغشى باللازورد نقش فیھا النص التالي: "

الملك � الواحد القھار ھاذا ما أمر بھ أحمد بن أبي بكر بن أحمد بن أبي سعید 
عثمان بن سعید الزناتي ھداه الله ووفقھ إبتغاء ثواب الله تعالى وجزیل 

"، أما المربعة لا الله محمد رسول اللهلا إلھ إ، وكتب في طرفھا "۱٦"إحسانھ
ل یا قالثانیة فكانت توجد بالضلع الشرقي المطل على الصحن وكتب علیھا "

عبادي الذین أسرفوا على أنفسھم لا تقنتوا من رحمة الله إن الله یغفر الذنوب 
 . ۱۸"، ۱۷جمیعا إنھ ھو الغفور الرحیم

ن ابن أبي زرع والجزنائي، كانت ھذه النقوش الكتابیة موجودة إلى عصر كلا م
وقد ذكر الدكتور التازي أنھا اختفت نھائیا في العصر الحاضر طبقا 

 .  ۱۹لمشاھدتھ

 النص التأسیسي للمنبر الأموي بجامع القرویین   -۲-۲
خلال فترة الوجود الأندلسي في فاس شید المنصور بن أبي عامر بعض 

الحاجب عبد الملك المظفر  ابنھالأعمال المعماریة بجامع القرویین، كذلك قام 
بإنشاء السقایة المستطیلة عند باب الحفاة، وجلب إلیھا الماء من وادي حسن، 
الذي یقع خارج مدینة فاس من ناحیة باب الحدید، كما أمر الحاجب عبد الملك 

، من خشب العناب والأبنوس بن المنصور بصنع منبر لجامع القرویینالمظفر 
                                                           

ائى أن تاریخ الإنتھاء من بناء الصومعة كان منقوشاُ على التربیعة الموضوعة بجھتھا المطلة ذكر الجزن ۱٤
"وتم العمل في بنائھا على ید أحمد بن أبي بكر الزناتي المذكور في شھر ربیع الأول سنة  على الصحن 

ني ائى: جالجزن".  خمس وأربعین وثلاثمئة حسبما كتب في التربیعة المنقوشة بھا من جھة الصحن
 .  ٤۷زھرة الآس، ص 

ھـ) ھو نفس الفترة التي شید فیھا ۳٤٥-۳٤٤نلاحظ أن تاریخ البدء والإنتھاء من بناء ھذه الصومعة ( ۱٥
 ھـ.  ۳٤٦الخلیفة عبد الرحمن الناصر الأعمال المعماریة في جامع قرطبة والتي انتھت في عام 

مر بھ أحمد بن أبي بكر الزناتي ھداه الله ووفقھ ھذا ما أورد ھذا النص مختصرا عند الناصري ھكذا: " ۱٦
  .  ۲۳۳-۲۳۲الناصري: الاستقصا، ص ". إبتغاء ثواب الله وجزیل إحسانھ

 .  ٥۰)، الآیة ۳۹القرآن الكریم، سورة الزمر ( ۱۷
-۲۳۲؛ الناصري: الاستقصا، ص ٥۷ -٥٦ابن أبي زرع: الأنیس المطرب بروض القرطاس، ص  ۱۸

 .  ٥۷ -٥٦، ص ۱؛ عبد الھادي التازي: جامع القرویین، م ۲۳۳
ذكر الدكتور عبد الھادى التازى بأن وقت إختفاء النص التأسیسي الخاص بالصومعة ربما یرجع إلى أیام  ۱۹

ي تحت الصومعة، وأنھ تمكن من رؤیة نقش واحد فقط، ھو الذي یوجد السعدیین عندما شیدت القبة الت
على الباب المطل على القبة السعدیة، وقد كتب على جانبیھ: "لا إلھ إلا الله محمد رسول الله"، وأنھ لا 

 .  ٥۷، ص  ۱یرى إلا عندما تخرج إلیھ من النافذة. عبد الھادي التازي: جامع القرویین، م 
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سم الله الرحمن الرحیم إن ا]� [و]ملائكتھ یصلون على النبى یا أیھا [ب"
شھد الله أنھ لا [إلـ]ـھ الا ھو  ۱۰ الذین امنوا صلوا علیھ وسلموا تسلیما

سبحان الله العظیم بنى ھذا المسجد [فى] شھر  ۱۱[والملائكة وأولو العلم]
الإمام أعزه  ذى القعدة من سنـ[ـة] ثلاثة وستین ومائتى سنة مما أمر بھ

الله داود بن ادریس أیده الله وأكرمھ وكلأه ونصره نصرا عزیزا وفتح لھ 
 ".  فتحا [مبینا]

   الأمویة -النصوص التأسیسیة بجامع القرویین في الفترة الزناتیة  -۲
 النص التأسیسي لصومعة جامع القرویین   -۲-۱

 ان للفترةالقرویین ینتمیاحتفظت المصادر العربیة بنصین تأسیسیین لجامع 
الواقعة بین دولتي الأدارسة والمرابطین، والتي كانت  الأمویة -الزناتیة 

ً لولاء الدولة الأمویة الأندلسیة، أحد ھذین  فیھا مدینة فاس خاضعة سیاسیا
ا والتي م النصین ھو الخاص بالنقش الذي كُتب على صومعة القرویین،

أوردت المصادر التاریخیة  وت الأذان.تزال قائمة بالجامع للآن تصدع بص
في سیاق الحدیث عن الإعمال المعماریة التي تمت ھذا النص التأسیسي 

بجامع القرویین في الفترة الزناتیة، والتي كان من بینھا بناء صومعة 
القرویین، حیث تحدثت عن قیام والي فاس الأمیر أحمد بن أبي بكر الزناتي 

بالأندلس باستئذان الخلیفة عبد الرحمن الناصر الذي كان موالیا للأمویین 
في توسعة جامع القرویین وترمیمھ، وأن عبد الرحمن الناصر أذن لھ بذلك، 
بل وساھم في ھذه الزیادة بمال كثیر من أخماس غنائم الروم. كان بدایة 

ھـ، وتم ۳٤٤العمل في بناء ھذه الصومعة یوم الاثنین غرة رجب من عام 
. تعد ۱۳ھـ۳٤٥من عام  ۱۲ئھا وتشییدھا في شھر ربیع الآخرالإنتھاء من بنا

ھذه الصومعة التى تقع بوسط الجدار الغربي لصحن جامع القرویین من 
أقدم الصوامع الباقیة بالغرب الإسلامي، وھي ذات بدن مربع یبلغ طول كل 

م)، وكان بدایة العمل في بنائھا یوم ٤٫۹٥م تقریبا (٥ضلع من أضلاعھ 

                                                           
 .  ٥٦)، الآیة ۳۳القرآن الكریم، سورة الأحزاب ( ۱۰
 .  ۱۸)، الآیة ۳القرآن الكریم، سورة آل عمران ( ۱۱
الجزنائى (علي): جني زھرة الآس في بناء مدینة فاس، تحقیق عبد عند الجزنائي ربیع الأول. أنظر:  ۱۲

 .  ٤۷م، ص ۱۹۹۱، المطبعة الملكیة، الرباط، ۲الوھاب بن منصور، ط 
ابن أبي زرع (على  بن أبي زرع الفاسي): الأنیس المطرب بروض القرطاس في أخبار ملوك المغرب  ۱۳

؛ الجزنائى: جني زھرة ٥٦م، ص ۱۹۷۲س، دار المنصور للطباعة والوراقة، الرباط، وتاریخ مدینة فا
؛ الناصري (أبو العباس أحمد بن خالد): الاستقصا لأخبار دول المغرب الأقصى، ٤۷ -٤٦الآس، ص 

 .  ۲۳۳-۲۳۲م، ص ۱۹۹۷، تحقیق جعفر الناصري ومحمد الناصري، دار الكتاب، الدار البیضاء، ۱ج 
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. وفي ھذا ٥م۱۹۹۲، ثم أعاد نشره الدكتور عثمان إسماعیل عام ٤م۱۹٦۸
 البحث نقوم بمحاولة جدیدة لقراءتھ.  

ط رت بالبلاط الأوسعثر علي ھذا النص التأسیسي أثناء أعمال الترمیم التي ج
، حیث كان مطمورا تحت طبقة من الجص یبلغ سمكھا ٦من جامع القرویین

سم، وذلك فوق قوس المحراب الأول لجامع القرویین قبل قیام المرابطین ۷
بتوسعة الجامع، وذلك في القبة الرابعة من جھة العنزة، أي في منتھى البلاطات 

 الأربعة القدیمة.  
ن خشب الأرز (ذكر جاستون دیفردون أنھ من السدر)، كتب النص على لوح م

، وقد نفذت الكتابات علیھ بالحفر البارز، ۷سم۹× سم  ٤۷٤والذي تبلغ أبعاده 
، ومعظم ۸بالخط الكوفي البسیط (العتیق) المستخدم في تلك الفترة بالمغرب

: ۹النص مقروء، ولكن بعض أجزاؤه متآكلة ومطموسة، ویمكن قراءتھ كالتالي
                                                           

(إن الله وملائكتھ) یصلون على النبي یا أیھا الذین آمنوا صلوا النص كالتالي: " جاستون دیفردوننشر  ٤
علیھ وسلموا تسلیما شھد الله أنھ لا إلھ إلا ھو سبحان الله العظیم بني ھذا المسجد [في] شھر ذي القعدة 

ة ثلاثة وستین ومائتین سنة مما أمر بھ الإمام أعزه الله داود بن إدریس أیده الله وأكرمھ وكلأه من سن
 ". ونصره نصرا عزیزا وفتح لھ فتحا مبینا

DEVERDUN, GASTON, " Les inscriptions historiques", Henri Terrasse, La mosquée Al-
Qaraouiyin a Fès, Archèologie Mèditerranèenne, III, Paris, 1968, p. 77.   

"إن الله وملائكتھ یصلون على النبي ← كالتالي: م۱۹۹۲نشر الدكتور عثمان إسماعیل ھذا النص في عام  ٥
یا أیھا الذین آمنوا صلوا علیھ وسلموا تسلیما، شھد الله أنھ لا إلھ إلا ھو، سبحان الله العظیم، بني ھذا 

لقعدة من سنة ثلاث وستین ومائتي سنة، مما أمر بھ الإمام أعزه الله داود بن المسجد في شھر ذي ا
إدریس أبقاه الله وأكرمھ وكلأه ونصره نصرا عزیزا وفتح لھ فتحا مبینا"، عثمان عثمان إسماعیل: تاریخ 

 ، عرب المغرب القدماء ودولة الأشراف۱العمارة الإسلامیة والفنون التطبیقیة بالمغرب الأقصى، ج 
، مطبعة ۱الأدارسة وعصر أمراء زناتة. الطراز المغربي العربي القدیم والطراز الإسلامي المبكر، ط 

؛ ثم نشر جزءا من نفس النص في الجزء الثاني من نفس ۲٦٦م، ص ۱۹۹۲المعارف الجدیدة، الرباط، 
 .  ۱۲۷، ص ۱۹۹۳، الرباط، ۱الموسوعة والذي عنوانھ "عصر دولة المرابطین"، ط 

الدكتور التازي أنھ "عثر على لوحة نقشت على عھد الأدارسة في واجھة القبة الرابعة عند البلاط  ذكر ٦
 عبد الھادي التازي: "نظرةالعمودي من جھة العنزة، أي في منتھى البلاطات الأربعة للقرویین الأولى". 

ضاَ: "... تقرر منذ ؛ كما ذكر أی۲۷۸،  م، ص۱۹٥۸جدیدة في: تاریخ بناء جامعة القرویین"، مدرید، 
عشر سنوات (بالحاح من مدیر جامعة القرویین اذ ذاك) القیام باصلاح عمیق في تلك الجھات من المسجد 

حیث اكتشفت نقوش القباب المرابطیة والنص  -البلاط العمودى الذي یمتد من المحراب الى العنزة  -
 .  ٤٤۷م، ص ۱۹٦۱ ن في خدمة الآثار"،"الحروف المنقوشة بالقروییالإدریسي". عبد الھادى التازي: 

ذكر الدكتور التازي أن اللوح المنفذ علیھ ھذا النص یوجد في المركز الرئیسي لمصلحة الآثار بالرباط.  ۷
 .  ٤۸ص  م،۱۹۷۲، ۱عبد الھادي التازي: جامع القرویین، م

ھ عام یق" وذلك في أبحاثوصف الدكتور التازي نوع الخط المنفذ بھ كتابات ھذا النص بـ "الكوفي العت ۸
؛ كما وصف نفس نوع ھذا ٤٤٦: ص م۱۹٦۱؛ وعام ٦۲: ص م۱۹٦۰؛ وعام ۲۷۸: ص م۱۹٥۸

؛ ثم وصفھ بـ "الكوفي القدیم" في ۱۷٥: ص م۱۹٦۳الخط  بـ "الكوفي الإفریقي العتیق" في بحثھ عام 
 بـ "القیرواني".   جاستون دیفردون ھذا الخط ؛ وقد وصف ٤۷م، ص ۱۹۷۲، ۱كتابھ: جامع القرویین، م 

تم قراءة ھذا النص إعتمادا على الصور التي نشرھا الدكتور عبد الھادي التازي في موسوعتھ: جامع  ۹
  . ٤، لوحة ۲۰۱ -۲۰۰م، ص ۱۹۷۲، ۱القرویین، م
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۹ 

 : الكتابات العربیة بجامع القرویین  أولا

 كتابات جامع القرویین في العصر الإدریسي    -۱
 ھـ  ۲٦۳النص التأسیسي المؤرخ بعام   -۱-۱

یعد النص التأسیسي المكتشف في القرویین الذي یعود لعصر الأدارسة من أقدم 
قام  دوأھم النصوص المعروفة حتى الآن المنفذة على العمائر بمدینة فاس، وق

الدكتور التازي بنشر أجزاء منھ، كما تحدث عن أھمیتھ التاریخیة والأثریة في 
م، وذلك بالجزء الأول من ۱۹۷۲، ثم أعاد نشره كاملا في عام ۲أكثر من بحث

، ھذا وكان جاستون دیفردون أیضا قد قرأ ھذا ۳موسوعتھ عن جامع القرویین
النص كاملا، ونشره ضمن كتاب ھنري تراس عن جامع القرویین بفاس عام 

                                                           
عبد الھادي التازي: "نظرة جدیدة في: تاریخ بناء جامعة القرویین"، صحیفة معھد الدراسات الإسلامیة  ۲

؛ ۲لوحة  -۲۸۲، ۲۷۹م، ص ۱۹٥۸ -ھـ ۱۳۷۸، مدرید، ۲-۱في مدرید، المجلد السادس، العدد 
م، ۱۹٦۰، ۱٤جامعة الإسكندریة، المجلد  -"الحروف المنقوشة بجامع القرویین"، مجلة كلیة الآداب 

عدد تذكاري خاص مھدى إلى المرحوم الأستاذ عبد الحمید العبادي، مطبعة جامعة الإسكندریة، 
؛ "الحروف المنقوشة بالقرویین في خدمة الآثار"، المؤتمر الثالث ۱، لوحة ٦۳ -٦۱م، ص ۱۹٦۰

ثقافیة، القاھرة، الإدارة ال -م، جامعة الدول العربیة ۱۹٥۹نوفمبر  ۱۸ -۸للآثار في البلاد العربیة، فاس، 
؛ "عود على بدء: الإمام إدریس بن داود من خلال الوثائق ۲، لوحة ٤٤۷-٤٤٥م، ص ۱۹٦۱

؛ "تاریخ بناء ۲۱۹، ۲۱٦م، ص ۱۹٦۱، ۲-۳٦التاریخیة"، مجلة مجمع اللغة العربیة بدمشق، المجلد 
 .  ۱۷٥م، ص ۱۹٦۳، القاھرة، ۱۱"، المجلة التاریخیة المصریة، المجلد ۳۰٦ -۲٦۳ -۲٤٥القرویین ... 

، ص م۱۹٥۸في ھذه الأبحاث نشر الدكتور التازي مقتطفات من ھذا النص، ھي كالتالي على التوالي: 
  -۲۸۲"مما أمر بھ الامام أعزه الله داود بن ادریس أبقاه الله ونصره نصرا عزیزا ..."، ص :← ۲۷۹
"ذي القعدة من سنة ثلاث وستین ومائتي سنة مما أمر بھ الإمام أعزه الله داود بن إدریس : ← ۲لوحة 

ثة وستین ومائتین"، "شھر ذى القعدة من سنة ثلا: ← ۱، لوحة ٦۲، ص م۱۹٦۰أبقـ[ـاه الله ...]"؛ 
ما أمر بھ الإمام أعزه الله داود بن إدریس أبقاه الله"؛  "شھر ذى القعدة من : ← ٤٤٦ص  م،۱۹٦۱"مَّ

سنة ثلاثة وستین ومائتین، مما أمر بھ الامام أعزه الله داود بن ادریس أسبغھ الله ونصره نصرا عزیزا"؛ 
قعدة من سنة ثلاثة وستین ومائتى سنة مما بني ھذا المسجد في شھر ذى ال: ← "... ۱۷٥ص  م،۱۹٦۳

 أمر بھ الإمام أعزه الله داود بن إدریس أبقاه الله ... ونصره نصرا عزیزا".  
ھ إن الله وملائكتنشر الدكتور التازي ھذا النص فى المجلد الأول من كتابھ جامع القرویین كالتالي: " ۳

وسلموا تسلیما، شھد الله أنھ لا الھ إلا ھو، سبحان الله  یصلون على النبيّ یا أیَھا الذین آمنوا صلوا علیھ
العظیم، بني ھذا المسجد في شھر ذي القعدة من سنة ثلاث وستین ومائتي سنة، مما أمر بھ الإمام أعزه 

ه كذلك ؛ ثم نشرالله داود بن إدریس أبقاه الله وأكرمھ وكلأه ونصره نصراً عزیزاً، وفتح لھ فتحاً مبیناً"
ھ على اللوحات التي أوردھا لھذا النص في نفس ھذا الجزء من كتابھ جامع القرویین كالتالي: ضمن تعلیق

بسم الله ان الله وملائكتھ یصلون على النبيّ یا أیھا الذین آمنوا صلوا علیھ وسلموا تسلیما شھد الله أنھ لا "
ما ثلاثة وستون ومائتین سنة م الھ إلا ھو سبحان الله العظیم بني ھذا المسجد في شھر ذي القعدة من سنة

امر بھ الامام أعزه الله داود بن ادریس ابقاه الله واكرمھ وتلا  لھ ونصره نصراً عزیزاً وفتح لھ فتحاً 
 ً ". عبد الھادي التازي: جامع القرویین. المسجد والجامعة بمدینة فاس. موسوعة لتاریخھا المعماري مبینا

 .  ٤، لوحة ٤۷م، ص ۱۹۷۲ولى، دار الكتاب اللبناني، بیروت،  والفكري، المجلد الأول، الطبعة الأ
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 مقدمة  
تعد الكتابات المنفذة بجامع القرویین بفاس من أھم النصوص الكتابیة ذات الدلالات 
التاریخیة والأثریة الھامة التي عثر علیھا في ھذه المدینة، سواء تلك التي ترجع لعصر 

بأمر  ابطىالأدارسة، أم التي تعود للتجدیدات والإضافات التي تمت في العصر المر
أمیر المسلمین علي بن یوسف بن تاشفین، ثم فیما بعد فى العصر الموحدي والمریني، 
حیث تمدنا ھذه الكتابات بالعدید من النصوص التأسیسیة والكتابات التى تحتوى على 
أسماء الحكام، والفقھاء، والقضاة، وتوقیعات الصناع، فضلا عن تواریخ وفترات 

فات المعماریة بجامع القرویین، والذى كان وما یزال منارة أعمال التجدیدات والإضا
 للإسلام والعلوم الإسلامیة فى بلاد المغرب الإقصى.  

كما أن الكتابات القرآنیة والعبارات الدینیة المنفذة على قباب جامع القرویین تعد أقدم 
ل الأص النماذج المنفذة على المقرنصات المعروفة للآن في المغرب والأندلس، وھي

الذي إستقت منھ الفنون اللاحقة على الفن المرابطي، حیث نجد أن الكتابات المنفذة على 
المقرنصات في الفن النصري بمملكة غرناطة والمریني بالمغرب تسیر على نفس 
الأسلوب، بل إن الكتابات المنفذة على مقرنصات العمائر المختلفة في كلا ھذین الفنین 

معظمھا على نفس العناصر المقرنصة التى إستخدمت كلوحات تكاد تكون منفذة في 
كتابیة في قباب جامع القرویین المقرنصة، وبخاصة العنصر المقرنص المكون من 
وحدة "قبو نصف برمیلي"، والوحدة المقرنصة  المكونة من "عقد نصف دائري یتوج 

ارة لمقرنصة في العمنافذة صماء"، وھذا ما نلاحظھ في الكتابات المنفذة على الوحدات ا
المرینیة، وبخاصة في عمائر مدینة فاس، ومكناس، وتازة، كما نجد ذلك بوضوح أیضاً 
في المقرنصات بعمائر مملكة بني نصر بغرناطة وبخاصة في قصور الحمراء، كما 
في مقرنصات العقد الذي یصل بین قاعة البركة وقاعة السفراء، وفي مقرنصات قباب 

ة الأختین وقاعة بنى سراج وأقبیة بھو السباع، وغیر ذلك من قاعة الملوك، وقاع
 المقرنصات الموجودة بالأبراج السكنیة بالحمراء كبرج الأسیرة، وبرج الأمیرات.  

تأتى ھذه الدراسة لتتناول كتابات جامع القرویین منذ العصر الإدریسى وحتى العصر 
لسابقة ، والإضافة للدراسات االمرینى بشكل یشتمل على الترتیب والتعدیل والتحلیل

التى تحدثت عن كتابات جامع القرویین، والتى یأتى فى مقدمتھا ما نشره العلامة 
وقد تم تناول . "GASTON DEVERDUNالدكتور عبد الھادى التازى، و "

ودراسة الكتابات بجامع القرویین فى ھذا البحث طبقا لزیاراتي للجامع فى الأعوام 
م، ھذا وسیتم تناول ھذه الدراسة من خلال محورین أساسیین ۲۰۱۲م، ۲۰۰۱م، ۱۹۹۸

ھما: الدراسة الوصفیة، والدراسة التحلیلیة، وینقسم كل محور منھما إلى عدة  أقسام، 
حیث یتناول محور الدراسة الوصفیة الكتابات بجامع القرویین بدایة من العصر 

ي ن یتناول المحور التحلیلالإدریسي مرورا بالمرابطي والموحدي ثم المریني، في حی
دراسة الكتابات الواردة بجامع القرویین من حیث الشكل والمضمون بدایة من تناول 
أنواع الخطوط المستخدمة وطرق تنفیذھا، وصولاً لمضمون الكتابات الذى تنوع ما 

 بین الآیات القرآنیة والعبارات الدینیة والألقاب وتوقیعات الصناع، وذلك كالتالي:  
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 الكتابات العربیة بجامع القرویین بفاس
 منذ عصر الأدارسة حتى العصر المرینى   

 
 ۱أحمد محمود دقماق

 ملخص:  
یتناول ھذا البحث موضوع الكتابات العربیة في جامع القرویین بمدینة فاس بالمملكة المغربیة، 
وذلك منذ العصر الإدریسي وخلال عصور المرابطین والموحدین والمرینیین، وقد سارت 
منھجیة الدراسة في ھذا البحث طبقاً لمحورین رئیسیین، احتوى أولھما على وصف وتسجیل 

بات المنفذة بجامع القرویین خلال العصور المذكورة، واشتمل المحور الثاني شكل ونوع الكتا
على دراسة تحلیلیة لمضمون تلك الكتابات، ویعد ھذا البحث إضافة جدیدة بالنسبة للكتابات 

 العربیة بجامع القرویین ومدینة فاس بشكل خاص، وللكتابات العربیة بالمغرب بشكل عام.  
 الكلمات الدالة: 

ات جامع القرویین بفاس، الكتابات العربیة بمساجد المغرب الأقصى، الكتابات العربیة في كتاب
عصر الأدارسة، الكتابات العربیة في عصر المرابطین، الكتابات العربیة في عصر الموحدین، 

 الكتابات العربیة في عصر المرینیین.  
 
Abstract:   
This research studies the topic: Arabic inscriptions in the Al-
Qarawiyyin Mosque in Fez in the Kingdom of Morocco. In this 
research, the inscriptions of the Qarawiyyin Mosque were studied, 
beginning in the Idrisi era, then in the era of the Almoravids, the 
Almohads, and the Marinids. The study in this research was carried 
out through two main components, the first component includes the 
descriptive study of Arabic inscriptions in the Al-Qarawiyyin 
Mosque, and the second component of the research contains a study 
of the content of the Arabic inscriptions in the Al-Qarawiyyin 
Mosque.   
Key words:   
Arabic inscriptions in the Al-Qarawiyyin Mosque in Fez, Arabic 
inscriptions in mosques in the Kingdom of Morocco, Arabic 
inscriptions in the Idrisid era, Arabic inscriptions in the Almoravid 
era, Arabic inscriptions in the Almohad era, Arabic inscriptions in 
the Marinid period.   
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